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บทคัดยอ 
 
 สารนิพนธฉบับนี้จัดทําขึ้นโดยมุงเนนศึกษาการแปลนวนยิายอิงประวัตศิาสตรเร่ือง 
Obasan ของ Joy Kogawa จากภาษาองักฤษเปนภาษาไทย เพื่อใหไดบทแปลที่สามารถถายทอด
ความแตกตางของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนสามรุนผานทางบทพูดที่แสดงความสามารถการใชภาษาที่
ไมเทาเทียมกนั 
 
 ทฤษฎีตางๆที่นํามาใชเพื่อวิเคราะหตัวบทตนฉบับ กําหนดแนวทางและแกไขปญหาในการ
แปล ประกอบดวย ทฤษฎี Interpretive Approach ทฤษฎี Discourse Analysis ทฤษฎีการแปล
วรรณกรรม ทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม หลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนที่มีอิทธิพลตอการออกเสียง
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย วัฒนธรรมการใชภาษาระดับตางๆของภาษาญี่ปุน รวมถึงการศึกษา   
นวนยิายสะทอนสังคมของไทยในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สองอยาง คูกรรม โดย 
ทมยันต ี ส่ีแผนดิน โดย หมอมราชวงศคึกฤทธิ์ ปราโมช และขมิ้นกับปูน โดยจุลลดา ภักดภีูมินทร 
เพื่อวิเคราะหหาวัจนลีลาจากบทพูดของตวัละครมาใชเปนวัจนลีลาในการแปล 
 
 ผลการศึกษาพบวา การแปลบทพูดของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนในเรื่องนี้ จําเปนอยางยิ่งที่
จะตองอาศัยแนวทางการแกปญหาที่หลากหลาย และโดยเฉพาะอยางยิ่ง หลักการออกเสียง
ภาษาญี่ปุนทีจ่ะนํามาใชเพื่อถายทอดการออกเสียง และวจันลีลาที่วิเคราะหไดจากบทพูดของตัว
ละครในนวนยิายสะทอนสังคมของไทยในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง เพื่อใหบท
แปลสามารถถายทอดความแตกตางของตัวละครตางรุน ผานการใชภาษาอังกฤษที่แตกตางกันได
อยางมีคุณภาพ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 

Abstract 
 
 This special research is to study how to translate Joy Kogawa’s historical novel 
“Obasan” from English into Thai, emphasizing the dialogue with the different levels of language 
ability conveying the difference of the three Japanese-Canadian generations. 
 
 Here, various theories and concepts are used to comprehend the source text, to set up the 
guidelines and to solve the translation problems including Interpretive Approach, Discourse 
Analysis, Literary Translation, Sociolinguistic, Japanese Phonology affecting English and Thai 
speaking ability, and levels in Japanese language. Also, to be used in the translation text, the 
literary style from Thai sociolinguistic novels portraying life during and after World War II is 
scanned from the three selected novels: Tommayanti’s Koo Karma (Karma Mates), Mom 
Rajawongse (M.R.) Kukrit Pramoj’s Si Pandin (Four Reigns , and Chullada Pakdibhumintra’s 
Khamin Kub Poon (Cat and Dog Life)  
 
 The research found that in translating Canadian Japanese characters’ dialogues in 
“Obasan”, the translator should integrate those theories and concepts, including the Japanese 
Phonology and the literary style scanned from those sociolinguistic novels portraying life during 
and after World War II as the sin ne qua non, and try several approaches to contribute the most 
appropriate translation text conveying the generation difference as it is carried in the source text. 
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สารนิพนธนี้สําเร็จไดดวยความกรุณาอยางยิ่งของอาจารยสุเบญจา เผาเหลืองทอง อาจารยที่
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คําแนะนําการเขียนสารนิพนธเลมนี้ 
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 ขอขอบพระคุณเจาหนาที่ประจําหลักสูตรการแปลทุกทาน โดยเฉพาะพี่จิ๊บ (คณุณฐักานต 
จินดาบริรักษ) ที่คอยเอาใจใสดูแล ชวยเหลือ และชวยอํานวยความสะดวกใหแกผูวจิัยดวยความมี
น้ําใจลนเหลือตลอดระยะเวลาการศึกษา 
 ขอกราบขอบพระคุณพอกับแมที่ใหความชวยเหลือผูวิจยัมาตลอดชีวิต รวมทั้งในการทํา
สารนิพนธนี้ โดยเฉพาะแม ที่เปนบรรณาธิการและนักพิสูจนอักษรจาํเปนในขัน้ตอนสุดทาย 
 ขอบคุณพี่บอม “ลมใตปก” ที่ชวยเหลือผูวจิัยไดทันทวงทีจากวกิฤตการณฉุกเฉิน  
“Spyware Attack” ดวยการนําคอมพิวเตอรของตัวเองมาใหใชแทนเครือ่งที่พังอยางกะทันหนั  
 และทายที่สุด ขอกราบขอบพระคุณ คุณครูคัทสุมิ เนตรประไพ ผูลวงลับ คุณครูชาวญ่ีปุน
คนแรกของผูวจิัย ที่ใหความรู ใหความเมตตา และเปนแรงบันดาลใจใหผูวิจัยทําสารนพินธเลมนี้  
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และคุณครูกใ็หขาพเจามากกวานัน้ 
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พรอมกับความหวังดีอยางจริงใจ และรอยยิ้มที่นุมนวลอยูเปนนจิ 
 
แมคุณครูคัทสุมิไดจากไปกอนวัยอันควร 
แตดวยความประทับใจที่ไดเรียนรูภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุน 
คุณครูคัทสุมิจึงเปนเปนแรงบันดาลใจใหขาพเจาทําสารนพินธเลมนี ้
เพื่อเปนการรําลึกถึงคุณครูผูมีพระคุณของขาพเจา ดวยความรักและเคารพยิ่ง 
 
หมายเหต:ุ ส่ิงมหัศจรรยที่ขาพเจาไดรับรูจากการทําสารนพินธเลมนี้คือ 
Joy Kogawa ผูเขียนนวนยิายเรื่อง Obasan นี้ 
มีช่ือเปนภาษาญี่ปุนวา Nozomi  
ซ่ึงเปนชื่อเดียวกันกับลูกสาวคนเดยีวของคุณครูคัทสุมิ 
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บทที่ 1 
บทนํา 
 
1.7 หลักการและเหตุผล 
 

บางสิ่งที่ผานมาแลวก็ผานไป แตบางสิ่งก็ตราตรึงอยูในใจมนุษยเราจนอยากเลา 
ประสบการณนาสนใจที่เราไดเจอะเจอมาใหผูอ่ืนไดทราบดวย และนั่นก็คือเหตุผลที่ทําใหนักเขียน
หลายคนหนัมาจับปากกาแตงนวนยิายที่มเีคาโครงเรื่องจากชีวิตชวงหนึ่งของตัวเอง นวนิยายทีไ่ด
เคาโครงเรื่องจากเรื่องจริงนี ้ นอกจากผูอานซึ่งอาจจะไมไดอยูในสังคมในเรื่องจะไดเรียนรูสภาพ
วัฒนธรรมสังคมและความเปนไปที่เกดิขึน้แลว ผูอานยังจะไดรับทราบมุมมองและความคิดของ
ผูเขียนตอเหตกุารณที่เกดิขึ้นดวย และในบางครั้งก็เปนการตีแผวามจริงใหผูอานไดทราบสิ่งที่ถูก
ปกปดมาตลอด  
 นวนยิายเร่ือง Obasan ของจอย โคะงะวะ เปนหนึ่งในนวนิยายที่เขยีนโดยสตรีชาวเอเชยี 
ซ่ึงทําใหผูอานไดยอนกลับไปเห็นชวีิตของประชาชนเชื้อสายญ่ีปุนที่อยูในประเทศแคนาดาในชวง
ระหวางสงครามโลกครั้งที่สอง โดยสะทอนใหเห็นภาพความเปนจริงของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุน
ที่มีชะตากรรมลําบากเนื่องดวยผลกระทบจากนโยบายของทางการประเทศแคนาดาซึ่งเปนฝาย
สัมพันธมิตรตอตานญี่ปุนในฐานะหนึ่งในฝายอักษะ เชนเดยีวกันกับที่ผูเขียนไดเคยประสบเอง 
เนื้อหาของวรรณกรรมนี้ คือการเลาเรื่องผานตัวละครเอก “นาโอมิ” ชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่
พลัดพรากจากแมตั้งแตเล็ก เนื่องจากแมของเธอเดินทางกลับไปเยี่ยมญาติๆที่ญี่ปุน แลวหลังจากนั้น
ไมนาน กองทพัญ่ีปุนก็ทิ้งระเบิดที่เพิรล ฮารเบอร แมของนาโอมิจึงไมมโีอกาสกลับมาที่แคนาดาอีก
เลย ครอบครัวของนาโอมิทีเ่หลืออยูที่นครแวนคเูวอร ประเทศแคนาดาเองก็ถูกบังคบัโดยทางการ
แคนาดาใหยายถ่ินฐานและแหลงทํากินใหไปอยูในพื้นทีต่อนกลางประเทศอันหนาวเย็นและแหง
แลง ความทรงจําที่เธอและชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนถูกกระทําอยางอยุติธรรมนี้ชางโหดรายจนเธอ
พยายามลืมออกไปจากความทรงจํา แต ณ ปจจุบันทีน่าโอมิอายุ 35 ปแลว ความทรงจํานั้นก็
ยอนกลับมาย้าํใหเธอรูสึกไดวาตัวเองแปลกแยกไปจากชาวแคนาดาผิวขาวคนอื่นๆทีแ่มปจจุบนัจะ
ไมมีขอขัดแยงรุนแรงดังเชนในอดีต และถึงแมเธอจะถอืสัญชาติแคนาดาก็ตาม แตชาวแคนาดาผิว
ขาวก็ยังรูสึกวาเธอเปนชาวตางชาติดวยผิวแบบชาวเอเชยีตะวนัออกอยูนั่นเอง 
 Obasan ไดรับรางวัลชนะเลิศทั้งจากการประกวดวรรณกรรมยอดเยีย่มแหงประเทศ
แคนาดาประจาํป 1981 (Canada First Novel Award) และการประกวดผลงานหนังสือของสมาคม
นักเขียนแคนาดาประจําป 1982 (Canadian Authors’ Association Book of the Year Award) ใน



 

ฐานะนวนยิายเลมแรกที่นําเสนอเรื่องราวความอยุติธรรมที่ชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนไดประสบ
ระหวางชวงสงครามโลกครั้งที่สอง ที่แสดงขอมูลอางอิง เชน จดหมายและประกาศจากทางการ
แคนาดา ไวอยางชัดเจนในเลม ทําใหนวนิยายเลมนี้สามารถเรียกไดวาเปนวรรณกรรมอิง
ประวัติศาสตรผูอานสามารถเรียนรูเหตกุารณที่เกดิขึ้นในประเทศแคนาดาระหวางชวงเวลาดังกลาว
ไดเชนกัน 
 แตเนื้อหาอิงประวัติศาสตรกค็งไมใชส่ิงเดยีวที่ทําใหนวนิยายเลมนี้ชนะใจกรรมการจน
ไดรับรางวัล เพราะศิลปะการเขียนของจอย โคะงะวะนัน้ก็เปนอกีสิ่งหนึ่งที่ทําใหหนังสือเลมนี้ 
โดดเดน ดวยความงดงามทางวรรณศิลปของนวนยิายเลมนี้ และเทคนิคเล็กๆนอยๆที่เธออธิบายตัว
ละครผานทางการคําพูดของตัวละครแตละคน ทําใหเราไดรับรูมุมมองที่ตางกันอยางสิ้นเชิงของชาว
แคนาดาผิวขาว และชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุน หรือแมกระทั่งความเปนมาและอุปนิสัยของตัวละคร
ญี่ปุนดวยกันเอง  

จอย โคะงะวะ เขียนนวนยิายเร่ืองนี้ขึ้นดวยการใชวิธีอธิบายตัวตนของตวัละครผานคําพูด 
ที่จะใหผูอานรบัรูความเปนมาและอุปนิสัยของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนในเรื่อง ดังนัน้ การที่ผูเขียน
แยกใหเห็นอยางชัดเจนวาลักษณะการใชคําพูดของตัวละครแตละคนแตกตางกัน ระดับ
ความสามารถในการใชภาษาอังกฤษของตัวละครแตละตวัที่ไมเทาเทยีมกัน และลักษณะการพดู
นอยและพูดมากของตัวละครเดนๆในเรื่อง คือส่ิงสําคัญที่ทําใหนวนยิายเลมนี้สมบูรณ เพราะเปน
การเนนย้ําใหผูอานทราบเกี่ยวกับตัวละครเชื้อสายญี่ปุนเหลานั้นไดอยางดียิ่งขึ้น 

และความตั้งใจดังกลาวนั้นเองที่ทําใหผูวจิยัขบคิดวาจะแปลเชนไรใหผูอานคนไทย
สามารถไดรับขอมูลดังกลาว และมีความเห็นวา หากจะถายทอดขอมูลเหลานี้เปนภาษาไทย ก็ควร
จะศึกษาหาวัจนลีลาที่เหมาะสมเพื่อถายทอดการใชภาษาที่แตกตางกันของตัวละครแตละคนโดย
การศึกษาวิเคราะหตวัละครเหลานั้นอยางลึกซึ้งเพื่อหาลักษณะเดนที่ส่ือออกมาในคําพดูของพวกเขา 
แลวหานวนิยายไทยที่มเีนื้อเรื่องอยูในชวงเวลาสมัยกอนและระหวางสงครามโลกครั้งที่สองเพื่อ
ศึกษาภาษาของตัวละครในนวนิยายไทยที่มชีีวิตอยูในชวงสมัยนั้น แลวจึงจะสามารถนํามา
เทียบเคียงเพื่อแปลคําพูดของตัวละครในเรื่อง Obasan ที่มีชีวิตอยูในชวงเดียวกัน อนึ่ง ผูวจิัยได
คัดเลือกนวนิยายที่นําเสนอเรือ่งราวระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สองที่โดงดัง ไดแก คูกรรม 
(ทมยันตี เขยีน) ส่ีแผนดิน (ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช เขียน) และขมิน้กับปูน (จุลลดา ภักดีภูมนิทร 
เขียน) นอกจากหาวจันลีลาที่เหมาะสมเพือ่ใชเทียบเคยีงแลว ลักษณะการออกเสียงภาษาญี่ปุนที่มผีล
ตอชาวญี่ปุนสวนมากในการออกเสียงภาษาอื่น ก็เปนอีกประเดน็หนึ่งที่จําเปนจะตองศึกษา เพราะ
ตัวละครเชื้อสายญี่ปุนบางคนบกพรองในการใชภาษาองักฤษ ก็เพราะความเคยชินกับการออกเสยีง
ภาษาญี่ปุนนั่นเอง ดังนัน้ จึงควรศึกษาระบบการออกเสียงภาษาญี่ปุนเพือ่สังเกตแนวโนมผลกระทบ
ที่ชาวญ่ีปุนมักจะพดูภาษาอืน่ดวยสําเนยีงญี่ปุน แลวนํามาประยุกตใชในการแปลนวนิยายเร่ืองนี ้



 

ผูวิจัยมัน่ใจวา หากสามารถศึกษาเพื่อหาวัจลีลาที่เหมาะสมจากนวนยิายไทย และศึกษา
ระบบการออกเสียงภาษาญี่ปุนเพื่อใชเทยีบเคียงในการแปลนวนิยายเร่ือง Obasan นีแ้ลว นอกจาก
ผูอานจะไดรับรูเรื่องราวที่เคยเกดิขึ้นแลว ผูอานยังไดรับอรรถรสความสมจริงจากการใชภาษา
และวจันลีลาที่จะชวยบงบอกตัวตนและถายทอดอารมณความรูสึก ความคิดของตัวละครเหลานั้น
ไดอยางไมขาดตกบกพรองอีกดวย 
 
1.8 วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

ในการทําวิจยัการแปลนวนยิายเรื่อง Obasan ของจอย โคะงะวะนี้ ผูวจิัยไดกําหนด 
วัตถุประสงคไวดังตอไปนี ้

1.8.1 เพื่อศึกษาหาแนวทางที่เหมาะสมเพื่อแปลนวนยิายเร่ือง Obasan โดยเฉพาะการ 
ถายทอดคําพูดของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนที่มีลักษณะการใชภาษาในคําพูดแตกตางกนั เพื่อใหผูอาน
คนไทยไดสัมผัสอรรถรสไดใกลเคียงกับผูอานตนฉบับเปนภาษาอังกฤษมากที่สุด 

1.8.2 เพื่อทดลองแปลคําพูดจากตนฉบับที่แสดงตัวอยางการใชภาษาในคําพูดที่แตกตาง 
กัน เพื่อใหฉบับแปลสามารถถายทอดลักษณะการใชภาษาทีแ่ตกตางกันของชาวแคนาดาเชื้อสาย
ญี่ปุนทั้งสามรุน เชนเดยีวกับในตนฉบับ 

 
1.9 สมมุติฐานของการวิจัย 
 

นอกเหนือจากทฤษฎีพื้นฐานดานการแปลโดยทัว่ไปแลว การแปลนวนยิายอิง
ประวัติศาสตรเร่ือง Obasan นี้ จะตองใชหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุน และการวิเคราะหหาวัจนลีลา
จากบทพูดของตัวละครในนวนิยายสะทอนสังคมของไทยในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้ง
ที่สอง เพื่อมาใชเปนวจันลีลาในการแปลเพือ่ใหบทแปลมคีุณภาพมากขึน้ 
 
1.10 ขอบเขตของการวิจัย 
 

หลังจากศึกษาและวเิคราะหนวนยิายอัตชีวประวัติอิงประวัติศาสตรเร่ือง Obasan ของจอย 
โคะงะวะ ตีพมิพโดยสํานักพิมพ Anchor เมื่อป 1993 แลว ผูวิจัยไดตัดสินใจเลือกแปลเฉพาะบทที่
เดนดานคําพูดของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนทั้งสามรุน รวมทั้งส้ิน 10 หนากระดาษขนาด A4 อันไดแก 

o บทที่ 3 คือตอนเริม่เรื่องที่นาโอมิกลับไปเยีย่มโอะบะซังทันทีที่ทราบวาคุณลุง
เสียชีวิต และที่นั่นเองที่นาโอมิเหมือนไดกลับไปสูเร่ืองราวในอดตีของเธอ 



 

o บทที่ 19 คือการเลายอนอดีตไปถึงตอนที่ครอบครัวนาโอมิถูกสงมาที่สโลแคน   
o บทที่ 33 คือตอนที่สตีเวนกลับมาอยูกับโอะบะซัง คุณลุง และนาโอมิ ระหวางหนา

รอนที่เขาไปเรียนดนตรีที่โตรอนโต และชวงเวลานัน้ก็มนีาเอมิล่ี มาเยีย่มดวย  
ในสวนของการวิเคราะหหาวจันลีลาจากบทพูดในนวนิยายภาษาไทยที่มทีองเรื่องในสมัย 

ระหวางและหลังจากสงครามโลกครั้งที่สอง ซ่ึงเปนวจันลีลาในยุคเดียวกับตนฉบบัเรื่อง Obasan  
อนึ่ง ผูวิจัยไดเลือกนวนยิายดงัตอไปนี ้

o คูกรรม โดย ทมยันต ี
o ส่ีแผนดิน โดย ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช 
o ขมิ้นกับปูน โดย จุลลดา ภักดีภูมินทร  

 
1.11 ขั้นตอนของการวิจัย 
 

1.11.1 อานตัวบทตนฉบับทั้งเลม เพื่อเขาใจบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของตนฉบับที่
ผูเขียนพยายามจะนําเสนอผานเนื้อหา รวมทั้งวิธีที่ผูเขยีนนําเสนอ แลวอานประวัติของ
ผูเขียน และลักษณะโดยรวมของนวนยิายหัวเร่ืองเดียวกนันี้ใหเขาใจ 
1.11.2 ศึกษาทบทวน 

 ทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปล ไดแก ทฤษฎี Interpretive Approach ทฤษฎี 
Discourse Analysis และทฤษฎีการแปลวรรณกรรม  

 ทฤษฎีทางดานภาษาศาสตรสังคม  
 หลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนที่มีอิทธิพลตอการออกเสียงภาษาอังกฤษ(ซ่ึงเปน
ภาษาทีใ่ชเขียนตนฉบับ และเปนภาษาประจําชาติของประเทศแคนาดา ตามตัวบท
ตนฉบับที่เปนภาษาอังกฤษ) และภาษาไทย (ซ่ึงเมื่อเปนฉบับแปลเปนภาษาไทย
แลว จะตองเปลี่ยนลักษณะความบกพรองนี้มาเปนภาษาเดยีวกับภาษาของฉบับ
แปลดวย ซ่ึงก็คือภาษาไทยนั่นเอง) และระดับภาษาของภาษาญี่ปุนทีม่ีอิทธิพลตอ
การใชภาษาอืน่ โดยการศกึษาอยางละเอยีด 

  วิเคราะหหาวจันลีลาจากบทพูดของตัวละครในนวนิยายที่สะทอนสังคมของไทย
ชวงเวลาที่ตรงกับเรื่องราวชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง เพื่อนํามา
ประยุกตใชเปนวัจนลีลาในการแปลที่เหมาะสมสําหรับเนื้อหาสวนดังกลาว 

1.5.3. วิเคราะหตัวบทตนฉบับ โดยใชความรูทีไ่ดจากการทบทวนทฤษฎี แสวงหาความรู
เพิ่มเติมที่เกีย่วของ และไดอานทําความเขาใจกับตวับทตนฉบับแลวก็เร่ิมใชความรูเหลานี้
มาประกอบการวางแผนการแปลเพื่อใหผูอานปลายทางทีฉ่บับแปลไดรับสาร เนื้อหา และ
อรรถรสใกลเคียงกับผูอานตวับทตนฉบับไดมากที่สุด 



 

1.5.4. กําหนดขอบเขตตัวบทตนฉบบัเพื่อใชเปนตวัอยาง โดยคัดเลือกจากสวนที่บอก
ลักษณะรวมๆของปญหาที่จะไดเห็นบอยคร้ังในหนังสือเลมนี้ 
1.5.5. ลงมือแปลสวนตัวบทตนฉบับที่คัดเลือกมา บันทึกปญหาและตดัสินใจใชแผนการ
แปลที่เหมาะสมเพื่อแกปญหาที่เกิดขึ้น 
1.5.6. อานทฤษฎีและตรวจสอบความถูกตองตัวฉบับแปลโดยใชทฤษฎ ี Verification 
ของ Jean Delisle เพื่อดูลักษณะภาษาที่ผูแปลเลือกใชวาอานไดล่ืนไหล และขอความ 
เปนเหตเุปนผลซึ่งกันและกนั แลวจึงอานเทียบกับตนฉบบัเพื่อตรวจสอบความถูกตอง และ
วิเคราะหวาไดแกปญหาไดอยางนาพอใจตามหลักทฤษฎแีลว  
1.5.7. สรุปผลงานโดยทบทวนสมมุติฐานที่ตั้งไว โดยสรุปจากวธีิการแกปญหาการแปล 

 
1.12 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1.12.1 ไดทบทวนหลกัการของทฤษฎีตางๆที่เกี่ยวกับการแปล และดานภาษาศาสตร และ
ความรูดานการออกเสียงภาษาญี่ปุน ระดับภาษาของภาษาญี่ปุน และการวิเคราะหหา     
วัจนลีลาที่เหมาะสมในการแปลตนฉบับ 
1.12.2 ไดฝกขบคิดหาแนวทางการแกปญหาในการแปลจากทฤษฎีตางๆที่ไดรํ่าเรียนมา
และจากการวเิคราะหเพื่อหาหลักการใชวัจนลีลาในภาษาไทยยุคเดียวกบัในตัวบทตนฉบับ
เพื่อประกอบการตัดสินใจและนํามาใชแปลไดอยางเหมาะสม รวมทั้งแกปญหาที่เกดิขึ้น 
เพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับสารและอรรถรสใกลเคียงกบัผูอานตนฉบับไดมากที่สุด 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
บทที่ 2 
การทบทวนทฤษฎีและวรรณกรรมที่เกี่ยวของ 
  
 เนื่องดวยนวนยิายอิงประวัตศิาสตรเร่ือง Obasan นี้ มีจุดเดนคือการอธิบายความเปนมาและ
อุปนิสัยของตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนผานทางคําพูดของตัวละครดังกลาวแตละคน ดังนัน้ 
นักแปลจะตองสังเกตลักษณะการใชภาษาที่แตกตางกันอยางชัดเจน และระดับความสามารถในการ
ใชภาษาอังกฤษของตัวละครแตละตวัที่ไมเทาเทียมกนั เพื่อถายทอดเปนภาษาไทยใหผูอานไดทราบ
เกี่ยวกับตวัละครเชื้อสายญี่ปุนเหลานั้นดังที่ผูเขียนตั้งใจ ผูวิจยัจึงขอศึกษาทฤษฎทีั้งดานการแปล 
ทฤษฎีทางดานภาษาศาสตร หลักภาษาศาสตรภาษาญีปุ่น และขอสังเกตวัจนลีลาที่โดดเดนใน      
นวนยิายสะทอนสังคมในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง มาเพื่อใชวิเคราะหตนฉบบั
และหาแนวทางที่จะทําใหตวับทแปลมีความถูกตองและมีประสิทธิภาพที่สุด 
  
2.5 ทฤษฎีดานการแปล 

2.5.1 ทฤษฎี Interpretive Approach 
 หากการแปลเปนแคการถายทอดภาษา (Transcoding) ผลงานฉบับแปลก็คงจะ 

ถายทอดความหมายและสารที่ผูเขียนตองการจะสื่อกับผูอานไดไมสมบรูณ เพราะการแปลที่จริง
แลวคือ กระบวนการที่จะตองอาศัยความเขาใจตวับทตนฉบับ เพื่อรับความหมายที่ตัวบทนัน้
ตองการจะสื่อ แลวถายทอดความหมายออกมาเปนภาษาปลายทาง  Danika Seleskovitch 
(Seleskovitch, cited in Salama-Carr, 1998: 112-114) กลาวไววา เปาหมายของการแปลนั้นไมไดมุง
ไปที่ภาษา เพราะการแปลไมใชการแปลภาษา แตคือการแปลสารหรือตัวบทจากภาษาหนึ่งไปเปน
อีกภาษาหนึ่ง พรอมๆกับการถายทอดความหมายระดับวาทกรรมและใจความของตวับท 
 ดังนั้น การทํางานแปลแตละครั้ง จึงประกอบดวยสวนสาํคัญ 3 สวน ที่ผูแปลจะละเลย
สวนใดสวนหนึ่งไมได ซ่ึงสวนสําคัญดังกลาวนั้น ไดแก 

o สาร หรือ ตัวบทตนฉบบั ผูแปลจะตองเขาใจตั้งแตชนดิของตัวบท รูปแบบ
การใชภาษา และวัตถุประสงคการสื่อสาร ซ่ึงเปนสิ่งสําคัญที่ผูแปลจะตองใช
การวิเคราะหวาทกรรมเพื่อทําความเขาใจสารหรือตัวบทตนฉบับกอนจะเริ่ม
ลงมือแปล 

o การตีความใหไดความหมายทั้งสองระดับของตัวบทตนฉบับ ความหมายทั้ง
สองระดับนั้น ไดแก ความหมายประจําทางภาษา และความหมายระดับวาท
กรรม  ซ่ึงในขั้นตอนนี ้ ผูแปลจะตองประมวลเอาความรูรอบตัวทีม่ีอยูแลว 



 

(Cognitive) หรือหากยังไมพอ ก็ตองคนควาหาขอมลูเพิ่มเติมมาใชตีความ
ตนฉบับ เพื่อทําความเขาใจความหมายระดับวาทกรรม เพราะหากเขาใจเพยีง
แคความหมายประจําภาษา ซ่ึงเปนเพียงแครหัสที่ใชถายทอดความหมายตาม
เงื่อนไขของระบบไวยากรณนั้น ผูแปลก็จะไดสารไมครบถวน ฉะนั้น การ
ตีความเพื่อหาความหมายในระดับวาทกรรมจึงเปนสิ่งที่สําคัญกวาการเขาใจ
ความหมายเพยีงผิวเผินจากความหมายประจําภาษาซึ่งเปนเพียงแคเครื่องมือ
ในการสื่อสารระหวางผูเขยีนถึงผูอานเทานั้น 

o บทแปล ซ่ึงกค็ือผลจากการถายทอดความหมายที่ผูแปลนํามาเขียนใหมในอีก
ภาษาหนึ่งโดยไมละเลยวัตถุประสงคในการสื่อสารของตัวบทตนฉบับใน
ภาษาเดิม 

 ตอมา Jean Delisle (1998) ไดอธิบายทฤษฎี Interpretive Approach ซ่ึงประกอบดวย
ขั้นตอน 3 ขั้นตอนในการทํางานแปลที่เกี่ยวเนื่องกับสวนสําคัญทั้งสามสวนดังกลาว เพื่อใหตัวบท
ฉบับแปลในอกีภาษามวีัตถุประสงคในการสื่อสารเทียบเทากับตัวบทตนฉบับภาษาเดมิ ดังนี ้

1.) Comprehension หรือขั้นตอนการทําความเขาใจ คือ การที่ผูแปลจะตองตีความ 
Source Text หรือตนฉบับ โดยการถอดรหัสและทําความเขาใจความหมาย 
(Decoding signs and understanding meanings) ถือเปนการตีความครั้งแรกในการ
ทํางานแปลชิน้นี ้ 

2.) Reformulation หรือขั้นตอนการถายทอดความหมาย คือ การผละออกจาก
รูปแบบภาษาตนฉบับและหารูปแบบในภาษาปลายทางทีเ่หมาะสมในการ
ถายทอดความหมาย ซ่ึงเปนขั้นตอนที่หลังจากไดอานตนฉบับแลว สมองจะจับแค
สารในตนฉบบัเปนนามธรรม แลวจงึจะหารูปแบบภาษาปลายทางที่สามารถ
ถายทอดความหมายได หรือที่เรียกวา Reverbalization 

3.) Verification หรือขั้นตอนการตรวจสอบความถูกตองของตัวบทแปล คือการอาน
ตัวบทแปลที่รางออกมาเปนครั้งแรกจากการ Reverbalization เพื่อตรวจทานวามี
ความหมายและวัตถุประสงคตรงกับตัวบทตนฉบับหรือไม การตรวจทานนี้
เหมือนการตีความตัวบทแปลที่รางออกมา เพื่อตรวจสอบความถูกตอง และเมื่อ
มั่นใจแลวจึงแปลออกมาเปน Target Text หรือฉบับแปลได 

 ขั้นตอนทั้งสามเปนสิ่งสําคัญที่นักแปลทกุคนควรจะระลึกไวเสมอทุกครั้งที่ทํางาน
แปล เพราะหากไมมีขั้นตอนตรวจสอบความถูกตอง งานแปลกจ็ะมีขอผิดพลาดโดยที่ผูแปลไม
ทราบเลย แตอยางไรก็ตาม ขัน้ตอนทั้งหนึ่งและสองก็สําคัญมากเชนกนั หากขาดขั้นตอนใดขั้นตอน
หนึ่ง งานแปลก็จะออกมาเปนแคการแปลภาษา ไมใชการทําความเขาใจและนําสารที่อยูในตนฉบบั
มาถายทอดเปนอีกภาษาหนึง่ 



 

2.5.2 ทฤษฎีวาทกรรมวิเคราะห 
 
 “Discourse Studies is the discipline devoted to the investigation of the relationship 
between form and function in verbal communication” (Jan Renkema, 1993:1) 
 “Discourse analysis is how unordered, sometimes, simultaneous, thoughts and ideas 
and wishes are expressed through linear sequences of linguistic forms/structure, how 
contexts (textual, situational and socio-cultural as well as an individual’s communicative 
foals determine his/her discourse” (ที่มา http://en.wikipedia.org)  
 

 การศึกษาดานวาทกรรมวิเคราะหตามความหมายของ Jan Renkema ทําใหผูแปล
สามารถวิเคราะหหาแนวความคิดความหมายในบริบทของการสื่อสารที่ซอนอยูในความหมายตาม
ตัวอักษร เพราะเราจะตองวิเคราะหทั้งวจันภาษา อวัจนภาษา น้ําเสียง อารมณ และเจตนาที่สงออก
มาโดยที่ไมตองพูดออกมาเปนคําพูด และยงัจะตองสังเกตสถานการณของตัวบท รวมทั้งบริบททาง
สังคมและวัฒนธรรมที่ตัวบทตนฉบับอาจจะอธิบายไมชัดเจนนัก จึงตองเปนหนาที่ของตัวผูแปลที่
จะตองพยายามศึกษาคนควาเพื่อทําความเขาใจวาวาทกรรมตางๆที่เกิดขึน้ในตวับทตนฉบับเกิดขึ้น
จากอะไรบาง 
 และเพื่อใหสามารถวิเคราะหวาทกรรมที่เกดิขึ้นในการสื่อสารไดอยางชัดเจนขึ้น ผูวจิัย
ขอยกแบบจําลอง SPEAKING MODEL ของ Dell Hymes (cited in Renkema 1993:43-44) ที่จะชวย
ใหผูแปลเหน็ภาพของสวนประกอบตางๆของการสื่อสารไดดังตอไปนี้ 
 S (Setting & Scene) หมายถึง ฉาก ซ่ึงก็คือสถานที่และเวลาที่การสื่อสารนั้นเกิดขึ้น  
 P (Participants) หมายถึง ทั้งผูพูด (ผูสงสาร) ผูที่ฟงผูพูดหรือคูสนทนา (ผูรับสาร) 
 E (End)  หมายถึง เปาหมาย หรือวัตถุประสงควาตองการใหการสื่อสาร 
    นั้นเกดิผลอยางไร 
 A (Act Sequences) หมายถึง การเรียงลําดับของเนื้อเร่ืองแตละตอนวาอะไรกอนหลัง 
 K (Keys)  หมายถึง น้ําเสยีงของการสื่อสารนั้น 
 I (Instrumentalities) หมายถึง ชองทางการสื่อสาร 
 N (Norms)  หมายถึง ระดบัของภาษาที่ใช การวางรูปแบบประโยค รวมทั้ง 
    บริบททางวัฒนธรรมที่ทําใหการสื่อสารเปนรูปแบบนัน้ๆ 
 G (Genres)  หมายถึง ประเภทของสารที่ใชในการสื่อสาร 

 
 



 

 สวนประกอบของการสื่อสารเหลานั้นทําใหผูอานสามารถเขาใจความหมายที่แทจริง 
ของตนฉบับที่ผูเขียนในฐานะผูสงสารตองการสื่อสารความหมายไปยังผูอานในฐานะผูรับสาร แต
อยางไรก็ตาม การวิเคราะหตัวบทนั้นกต็องอาศัยความเขาใจบริบทแวดลอมดวย เพื่อทําใหการ
วิเคราะหวาทกรรมนั้นสมบูรณยิ่งขึ้น Hatim และ Mason (1999:57) จึงไดอธิบายประเภทของบริบท
แวดลอมทั้ง 3 ประเภท อันไดแก 

o การวิเคราะหบริบทตนฉบับ หรือ Textual Context  บริบทตนฉบับจะบอกวาใหผู
แปลทราบวาผูเขียนตองการบอกสารอะไร ดวยจุดประสงคใด เปน
สารประเภทไหน มีความหมายแฝงอะไร กลุมเปาหมายเปนผูอาน
กลุมไหน และภาษาทีใ่ชในการสื่อสารเปนภาษาชนดิใด 

o การวิเคราะหบริบทสถานการณการสื่อสาร หรือ Situational Context บริบท
สถานการณการสื่อสารจะทําใหผูแปลเขาใจตัวบทมากขึ้นโดยการ
บอกวาใครมีสวนรวมในการสื่อสารนี้ กลาวคือ ใครเปนผูสงสาร 
และใครจะเปนผูรับสาร รวมทั้งสถานที่และเวลาที่เกดิสถานการณ
การสื่อสารนั้นๆดวย 

o การวิเคราะหบริบทดานสังคมและวัฒนธรรม หรือ Socio-Cultural Context บริบท
ดานสังคมและวัฒนธรรมคือส่ิงที่จะอยูคูกับตัวบท เพราะทุกครั้งที่
เกิดการใชภาษาและเกดิวาทกรรม ก็จะตองเกิดอยูภายใตกรอบสังคม
และวัฒนธรรมหนึ่งๆ การวเิคราะหบริบทชนิดนี้ทําใหผูแปลสามารถ
ตีความและเขาใจสังคมและวัฒนธรรมที่ติดมาในภาษาตนทาง เพื่อ
แปลเปนภาษาปลายทางไดอยางถูกตองและเหมาะสมกับสังคมและ
วัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 

 
 โดยสรุปแลว วาทกรรมวิเคราะหจึงเปนขั้นตอนที่จะละเลยไมไดในการแปล เพราะ
หากเราเขาใจทั้งวาทกรรมและบริบทประเภทตางๆที่อยูสารที่ผูเขียนตองการจะสงไปใหผูอานแลว 
ก็จะทําใหเราผลิตฉบับแปลออกมาไดถูกตองสมบูรณยิ่งขึน้ 
 

2.5.3 ทฤษฎีการแปลวรรณกรรม 
 วัลยา ววิัฒนศร (2545) กลาววา การแปลวรรณกรรมนั้น นอกจากความรูดานเนื้อหาที่
จะแปลแลว ผูแปลจะตองรวบรวมความรูเกี่ยวของที่อยูนอกตัวบทวรรณกรรม ซ่ึงก็คือกลวิธีการ
ประพันธ บริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่ปรากฏอยูในเรื่อง ความรูเกี่ยวผูนักประพันธรวมถึง
บริบททางสังคมและวัฒนธรรมในชวงเวลาที่เขามีชีวิตอยูดวย แตอีกสิ่งหนึ่งที่ผูแปลจะตองคํานึงถึง
คือ   



 

 “ตัวบทวรรณกรรมยังมีลักษณะเฉพาะบางประการซึ่งผูแปลจะตองเขาใจอยางถองแท 
จึงจะถายทอดความหมายพรอมๆกับรักษาลีลาของนักประพันธไดครบถวนและถูกตอง เพื่อให
ผูอานฉบับแปลเขาใจตรงกันกับที่ผูอานฉบับเดิมเขาใจ” 
 
 และจากประสบการณในการวิเคราะหทฤษฎีการแปลเพื่อการแปลวรรณกรรมดังกลาว 
วัลยา ววิัฒนศร ก็ไดแบงขัน้ตอนการทํางานแปลวรรณกรรมออกเปน 4 ขั้นตอน ไดแก 
 

1.) การทําความเขาใจตนฉบับ โดยการใชความรูรอบตัวและความรูที่ผูแปลจะตองไฝ 
หามาเพิ่มเพื่อทําความเขาใจตัวบททั้งองคประกอบภายในและภายนอกตนฉบับ ซ่ึงก็หมายถึงวา ผู
แปลจะตองเขาใจสวนตางๆของวรรณกรรมเรื่องที่กําลังจะแปลอยางละเอียด เชน ฉากและยุคสมัย
ของเรื่องที่ผูประพันธแตงขึน้ โครงเรื่อง แกนเรื่อง บุคลิกและอุปนิสัยของตัวละคร มุมมองตางๆที่
นําเสนอผานการเลาเรื่อง ความหมายของเรือ่งในดานตางๆ ตลอดจนโลกทัศนของผูประพันธ ลีลา
การเขียนของผูประพันธ เปนตน 

2.) การถายทอดความหมาย/การแปล หนาที่ของนักแปลที่จะตองไมละเลย 
สวนสําคัญของการถายทอดความหมายเพือ่แปลดังตอไปนี้ 

o การพิจารณาภาษาเดิมและภาษาที่ใชแปล  
- ภาษาเกาหรือใหม การที่ตนฉบับเปนภาษาที่พูดโดยคนในยุคสมัยหนึ่งก็ 

 จะแตกตางกับภาษาที่พดูโดยคนอีกสมัยหนึง่ ดังนั้น ผูแปลจะตองไมลืมถายทอด 
 ลักษณะของภาษาในยุคสมัยที่ระบุไวในตนฉบับ อาทิ หาก ตนฉบับเปนภาษาทีพู่ดโดย 

คนแก ภาษากจ็ะตองเปนภาษาที่เกากวาภาษาของคนหนุมสาว จึงเปนหนาที่ของผูแปล
ที่จะตองหาภาษาและคําเกา รวมทั้งระวังไมใหมีคําใหมหลุดเขาไปทําใหตวับทแปล
นั้นดูไมสมจริง ผูแปลไมสามารถรูปที่คําใดคําหนึ่งเกดิหรือไดรับความนิยมใชไดจาก
พจนานกุรม ดังนั้น ผูแปลจึงจะตองคนหาคําที่เหมาะสมกับภาษาตนฉบับจากการอาน
หนังสือที่เผยแพรในสมัยนัน้ๆ อาทิเชน หากตนฉบบัภาษาเดิมเปนหนังสือในสมัย
ศตวรรษที ่ 18 ผูแปลก็ควรจะหาหนังสือที่แสดงภาษาไทยสมัยรัชกาลที่ 5 มาเพื่อใช
เปรียบเทียบแลวถายทอด เพื่อใหผูอานไดรับอรรถรสดานบรรยากาศโบราณได เปน
ตน บทแปลที่มีปญหาสวนใหญจะเปนบทแปลที่มีภาษาของผูที่อยูในยุคกอนปจจบุัน 
ซ่ึงการที่จะทําใหบทแปลมีลักษณะภาษาเกาตามแบบตนฉบับไดนั้น ผูแปลจะตอง
คํานึงถึงการใชคําและรูปประโยคแบบเกาดวย 

- ภาษาเขยีนหรือภาษาปาก และความสั้นยาวของประโยคที่ใช เชน ชวง 
บรรยายสวนใหญผูประพันธมักจะใชน้ําเสยีงแบบภาษาเขียน แตการใชประโยคที่ส้ัน
หรือยาวนั้น ผูประพันธมีเจตนาที่จะใชการบรรยายสั้นกระชับเพื่อบงบอกวาเหตุการณ



 

ดังกลาวเกิดขึน้อยางรวดเร็ว และการบรรยายยืดยาวเพื่อซอนความหมายบางอยางที่จะ
ช้ีนําผูอาน นอกจากนี้ ผูแปลจะตองไมละเลยลักษณะทางสังคมของผูพูดและบริบท
ของสถานการณ  

- ภาษาแบบวรรณคดี ซ่ึงก็คือขอความตนฉบบัอาจจะดูกํากวมแตแฝง 
ความหมายหลายนัย ซ่ึงผูแปลจะตองแปลใหไดลักษณะขอความดกูํากวมและแฝง
ความหมายหลายนัยไวใหไดดังขอความตนฉบับ เพราะนั่นคือเจตนาของผูประพันธ
ใหผูอานติดตามปะติดปะตอเร่ืองราวตามขั้นตอนในเรื่องไปเรื่อยๆ ผูแปลจึงไมควร
แปลใหผูอานเขาใจเรื่องราวทั้งหมดตั้งแตแรก และหากมีการใชอุปลักษณบางอยางใน
ตนฉบับที่ไมเขากับวัฒนธรรมที่ผูอานภาษาปลายทางเขาใจ ก็ยังควรจะเก็บอุปลักษณ
นั้นไว แตตองปรับใหเขากับวัฒนธรรม  

- เสียงในตนฉบบั  ไดแก การแบงวรรคตอนและชวงประโยคในตนฉบับที่ 
 ทําใหเกิดจังหวะของภาษาและเสียง จังหวะเหลานี้เองทีจ่ะสื่ออารมณของเรื่องใหแก 
 ผูอาน ผูแปลจึงมีหนาที่เลือกใชคําที่ส่ือจังหวะและอารมณของเรื่องให 
 ไดในระดับและตําแหนงเดียวกับตวับทตนฉบับเพื่อรักษาลีลาการเขียนของผูประพันธ  
 แตก็ตองระวังโครงสรางไมใหผิดปกตจิากระบบการเขยีนภาษาไทยดวย 
 

o การคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรม ผูแปลอาจแสวงหาความรูเพื่อเพิ่มเตมิความรู 
 ในการทําความเขาใจบริบททางวัฒนธรรมโดยการอานวรรณกรรมตางประเทศ เพราะ 
 ผูแปลอาจจะไมคุนเคยหลายๆสิ่งที่ปรากฏอยูในวัฒนธรรมทองถ่ินของผูประพันธเอง  

ซ่ึงไมใชวัฒนธรรมเดียวกนักับนักแปล เชน ผูประพันธกลาวถึง ExLax ผูแปลคนไทย
อาจจะไมรูจักวาเปนยาถายทีเ่ปนที่นิยมในภูมิภาคทวีปอเมริกาตอนเหนอื การแสวงหา
ความรูเพิ่มเตมิจึงมีความสําคัญในจุดนี้ เพราะอยางไรก็ตาม ผูแปลก็ตองคงคําเหลานัน้
เอาไวเพื่อรักษาบริบททางวฒันธรรม แตหากเกรงวาผูอานฉบับแปลจะไมเขาใจ
ความหมาย ผูแปลก็อาจจะแกปญหาโดยการทําเชงิอรรถไวดานลางของหนาไมให
เกะกะสายตา เพื่อใหขอมูลใหผูอานฉบับแปลเขาใจ 

o การคํานึงถึงผูอาน ผูแปลควรจะระลึกไวเสมอวาผูอานฉบับแปลนั้นตองการ 
ความเขาใจเนือ้เร่ือง ดังนั้น ผูแปลจึงจะตองถายทอดสารจากตนฉบับออกมาเปนภาษา
ปลายทางโดยยึดหลักไวยากรณภาษาปลายทางที่ถูกตอง เพื่อไมใหผูอานรูสึกวาภาษาที่
ใชนั้นประดักประเดิด อานแลวผิดธรรมชาติภาษาปลายทาง อันจะทาํใหผูอานไดรับ
อรรถรสไมราบรื่นหรือตอเนื่อง 
 
 



 

3.) การตรวจสอบและแกไขโดยผูแปล แมวางานแปลจะเสร็จเรียบรอยแลว แตผูแปล 
ก็ไมควรจะสงงานแปลนั้นทนัที ควรเวนระยะเวลาไวสักประมาณสองถึงสามวัน แลวหลังจากนั้น ผู
แปลจึงจะอานเพื่อตรวจทานความถูกตองของภาษาที่ใชวาไดส่ือสารตรงอยางที่ตนฉบับตองการ 
แลวแกไขทันทีที่พบจุดที่นาสงสัยหรือผิดพลาด โดยยึดขั้นตอนดังตอไปนี ้

 ตรวจสอบความถูกตองของสารเทียบกับตนฉบับเดิม 
 ตรวจสอบการใชคํา 
 ตรวจสอบการวางรูปประโยค 
 เกลาสํานวนภาษาใหเปนธรรมชาติตามหลักของภาษาปลายทาง 

 
4.) การตรวจสอบและแกไขโดยบรรณาธิการตนฉบับ เมื่อผูแปลสงงานแปลที่ผานการ 

ตรวจสอบความเรียบรอยไปยังบรรณาธิการแลว บทแปลนั้นก็จะไดรับการตรวจสอบความถูกตอง
อีกครั้งวาส่ือความหมายไดตรงกับตัวบทตนฉบับโดยไมยึดติดกับรูปแบบภาษาเดิมๆ บรรณาธิการ
จะเปนผูรับหนาที่นี้เอง ดังนั้น คุณสมบตัิของผูที่จะเปนบรรณาธิการจึงควรจะเปนผูที่ละเอียด ไม
ปลอยปละละเลยขอบกพรองที่เกิดขึ้นแมแตขอเดียว และสามารถปรับบทแปลใหถูกตองสมบูรณ
ที่สุด 
 การใชทฤษฎีการแปลวรรณกรรมนั้นจะทําใหผูแปลสามารถแปลตัวบทชนิด
วรรณกรรมซึ่งมีลักษณะเฉพาะที่ตางออกไปจากตัวบทชนิดอื่นไดจากการถายทอดความหมายดวย
ความเขาใจ และรักษาลีลาที่นักประพนัธตัง้ใจเขียนขึ้นเพือ่ใหไดรับอรรถรสอยางเต็มที่ 

   
2.6 ทฤษฎีทางภาษาศาสตรสงัคม 

 วัฒนธรรมที่ตางกันของผูประพันธตวับทตนฉบับกับผูแปลนั้น หลายตอหลายครั้งทํา 
ใหเกิดปญหาดานวัฒนธรรมอันเนื่องจากภาษาตนทางและภาษาปลายทางแตกตางกนั ดังนั้น ผูแปล
จึงจะตองศกึษาภาษาในแงทีสั่มพันธกับสังคมใหได โดยการใชทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม หรือ 
Sociolinguistics ซ่ึงเปนทฤษฎีที่แนะใหผูแปลเขาใจบริบททางสังคมวัฒนธรรมอันเปนที่มาของ
ปรากฏการณที่อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2541) เรียกวา การแปรของภาษา (Linguistics Variation) 
จากปจจยับางอยางเชน เพศ อายุ ที่อยูอาศัย ชาติพันธและชั้นทางสังคม  
 การแปรของภาษานี้เองที่ทําใหเกิดปญหาในการแปล เชน “ปญหาการใชภาษาไม
เหมาะสมกับลักษณะของผูพดู” “ปญหาการแปลไมเหมาะสมกับสถานการณ” และ “การแปลผิด
วัตถุประสงค” (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2541:191-192) ผูแปลจึงจะตองเลือกใชภาษาที่เหมาะสม
โดยคํานึงถึงปรากฏการณการแปรของภาษาในสองลักษณะ ไดแก 
 
 



 

 การแปรของภาษาตามลักษณะทางสังคมของผูใชภาษา หรือ Sociological  
Variation (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ 2542) อันจะสามารถแบงออกเปนวธิภาษาถิ่น  

 (Regional Dialects) ซ่ีงจะมลัีกษณะบางอยางซึ่งผูฟงจะสามารถทราบไดทันทีที่ฟงวาผู 
 พูดมาจากทองถ่ินใด  และวิธภาษายอยสังคม (Social Dialects) ซ่ึงทําใหผูพูดใชคําพูด 
 มีลักษณะตางกันดวยปจจัยทางสังคมของผูพูด ไมวาจะเปนอายุ เพศ การศึกษา  
 ระดับชั้นทางสังคม หรือชาติพันธุ 

 การแปรของภาษาตามบริบท หรือ Situational Variation คือการแปรของ 
ภาษาทีแ่ปรไปตามผูฟง เร่ืองที่พูดและกาลเทศะ ผูแปลจะตองใหความสําคัญกับ
สถานการณการใชภาษาดังกลาวเพื่อเลือกวจันลีลา (Style) และทําเนยีบภาษา 
(Register) และชนิดของภาษาพิเศษตางๆเชน ภาษาโฆษณา ภาษากฎหมาย เปนตน 

 
 เมื่อเปนเชนนัน้ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2541: 208) จึงไดกลาวแนะนําการแปลที่
เหมาะสมไววา“ผูถายทอดภาษาตองคงลักษณะเชนนี้ของผูพูดไวในภาษาเปาหมายดวย 
นอกจากนั้น ขอเท็จจริงที่วา ภาษามกีารแปรตามบริบทของการใชยังเปนสิ่งสําคัญมากสําหรับผู
แปล เพราะผูแปลตองเลือกวัจนลีลาใหเหมาะกับวิธภาษาที่ตนกําลังแปลอยู” เพื่อใหบทแปล
สามารถถายทอดสาร รวมทั้งอรรถรสจากผูเขียนไปยงัผูอานไดอยางครบถวนตรงกับเจตนาและ
จุดประสงคของผูเขียนอยางถูกตอง 
 
2.7 หลักการออกเสียงภาษาญี่ปุน 
 Theodore C. Bestor (Bester, เว็บไซต) สรุปหลักการออกเสียงภาษาญีปุ่นสําเนียงโตเกียว 
ซ่ึงถือเปนสําเนียงมาตรฐาน หรือ Standard Japanese (Shibatani 1990:158) ไวในเอกสาร
ประกอบการสอนวิชา Foreign Culture 84 ที่ภาควิชามนษุยวิทยา มหาวิทยาลัยฮารวารดไวดังนี ้

“Spoken Japanese consists of simple syllables, generally consisting of a vowel, or a 
consonant plus a vowel.  There are few complex consonant clusters.  All vowels and consonants 
have consistent pronunciation.  Consonants are crisply pronounced” 

 กลาวคือ ระบบเสียงภาษาญี่ปุนประกอบดวยพยางค ซ่ึงโดยทั่วไปประกอบดวยสระ หรือ
พยัญชนะตนกบัสระเทานั้น คือ แทบจะไมมีตัวสะกดที่ซับซอน แตละพยางคไมวาจะประกอบดวย
สระหรือพยัญชนะตนกับสระจะมกีารออกเสียงที่แนนอน และแตละพยางคก็จะออกเสียงส้ันๆ ดังที่
ปรากฏในตัวอยางตารางเทียบเคียงตัวอักษรแบบ Hiragana และการออกเสียงโดยใชตัวอักษรโรมนั 
(ตามแบบ Hepburn Romanization) จากเวบ็ไซตของ Koizumi 
 



 

ตัวอยางตารางเทียบเคียงตัวอักษรภาษาญีปุ่นแบบ Hiragana และการออกเสียงโดยใช 
ตัวอักษรโรมันเพื่อชวยเพิ่มความเขาใจในการออกเสียง (ดูตารางเต็มไดในภาคผนวก) 
  

Modified Hepburn Romanization Table 
あ       a い       i う       u え       e お       o 

か      ka き      ki く      ku け      ke こ      ko 

さ      sa し      shi す      su せ      se そ      so 

た      ta ち      chi つ      tsu て      te と      to 

な     na に      ni ぬ      nu ね      ne の     no 

は      ha ひ      hi ふ      fu へ      he ほ      ho 

ま      ma み     mi む      mu め      me も      mo 

や      ya い      i ゆ      yu え      e よ      yo 

ら      ra り      ri る      ru れ      re ろ      ro 

わ      wa い      i う      u え      e お      o 

ん      n         

เนื่องจากตําราที่ Bestor เขียนไวนี้เปนเอกสารประกอบการสอนนักศกึษาในประเทศ
สหรัฐอเมริกา และเนื่องจากภาษาอังกฤษเปนภาษาที่ใชในการเรยีนการสอนวิชานี ้ เขาจึงจะตอง
เปรียบเทียบการออกเสียงกบัเสียงสระภาษาอังกฤษเพื่อความเขาใจของนักศึกษาในภาควิชา การ
เปรียบเทียบบางตัวอยางก็ยังไมถูกตองสมบูรณนัก แตอยางไรก็ตามเอกสารประกอบการสอนนี้ก็
อธิบายไดอยางชัดเจน ผูวิจัยจึงขอนําคําอธิบายสวนที่เขาใจไดงายมาไว ณ ที่นี ้

Bestor อธิบายไววา เสยีงสระในภาษาญีปุ่นมักจะออกเสียงส้ัน ไดแกเสียง a (เสียงอะ) i 
(เสียงอิ) u (เสียงอุ) e (เสียงเอะ) และ o (เสียงโอะ)1 แตก็สามารถออกเสียงยาวไดหากมีสัญลักษณ
เสนขีดดานบน เชน ū จะออกเสียง อู  

                                                 
1 ผูวิจัยใชเสียงสระในภาษาไทยเทียบกับเสียงสระในภาษาญีปุ่นเพื่อความเขาใจในระดับเบื้องตนเทานั้น เพราะเสียงสระภาษาไทยไม
สามารถใชแทนเสียงสระในภาษาญี่ปุนไดสมบูรณตามหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนท่ีถูกตอง 



 

สวนเสียงพยญัชนะนั้น ประกอบดวยเสียง k (เสียงเดียวกับคําวา cat ในภาษาอังกฤษ) g 
(เสียงเดยีวกับคําวา guard ในภาษาอังกฤษ) s (เสียงเดยีวกับชื่อ Sue ในภาษาอังกฤษ) sh (เสียง
เดียวกับคําวา shore ในภาษาอังกฤษ) z (เสียงเดยีวกับคําวา zoo ในภาษาอังกฤษ) j (เสียงเดยีวกับชื่อ 
Jack ในภาษาอังกฤษ) t (เสียงเดยีวกับคําวา tick ในภาษาอังกฤษ) ts (ออกเสียงคอนขางยาก แตให
ลองเทียบกับคาํวา tsetse fly) ch (เสียงเดยีวกับคําวา chicken ในภาษาอังกฤษ) n (เสียงเดียวกับคําวา 
new ในภาษาอังกฤษ) h (เสียงเดยีวกับคําวา have ในภาษาอังกฤษ) f (ออกเสียงคอนขางยากเชนกนั 
แตใหลองเทยีบกับคําวา who ในภาษาอังกฤษแลวออกเสียงเสียงระเบดิจากการเมมริมฝปากแลวจึง
ปลอยพรอมออกเสียง who) b (เสียงเดียวกับชื่อ Boeing ในภาษาอังกฤษ) p (เสียงเดียวกับคําวา 
party, pea หรือช่ือ Poe ในภาษาอังกฤษ) m (เสียงเดียวกับคําวา mama ในภาษาองักฤษ) y (เสียง
เดียวกับคําวา yahoo ในภาษาอังกฤษ) r (ออกเสียงคอนขางยากเชนกัน เพราะไมใชเสียง r ในคําวา 
Ralph หรือ l ในคําวา like แตสามารถเทียบไดกับการออกเสียง r ในคําวา very ดวยสําเนยีง
ภาษาอังกฤษแบบบริติช) และ w (เสียงเดียวกับคําวา wander ในภาษาองักฤษ)  

นอกจากนี้ยังมสีระผสมที่จะทําใหเกิดการออกเสียงสระที่ตางออกไปจากสระเดิม (a, i , u , 
e , o) นั่นก็คือ เสียง ya (เอียะ) yu (อิว) และ yo (เอียว) ดงัเชนในคําวา Tōkyō  Kyōto  gyūniku จะ
สังเกตไดวา การออกเสียงสระผสมเหลานี้ แมจะเปนสระผสม แตก็ออกเสียงหนึง่พยางค เชน 
พยางค kyu ใหออกเสียง ควิ เชนเดยีวกับคาํวา cute ในภาษาอังกฤษ  

 ความแตกตางของการออกเสียงภาษาญี่ปุนกับภาษาอังกฤษคือ ภาษาญี่ปุนจะไมมกีารออก
เสียงเนนหนกั (stress) ไปที่พยางคใดพยางคหนึ่งหรือหลายพยางคเหมือนภาษาอังกฤษจนทําให
พยางคที่ไมไดเนนเปลี่ยนจากเสียงประจําพยางคตามรูปสระกลายเปนเสียง ə หรือ ชวา (schwa) 
และจะไมมีการอานรวบพยางค เชน ช่ือเมอืง Yokohama จะออกเสียงวา โยะ-โกะ-ฮะ-มะ ไมใช โย-
กะ-ฮะ-มะ หรือแบรนด Mitsubishi ที่อานวา ม-ิทซุ-บิ-ชิ จะไมออกเสียงวา มีทส-อุ-บิ-ชิ หรือช่ือ 
Koizumi ที่อานวา โคะ-อิ-ซึ-มิ จะไมอานรวบพยางคตนวา คอย-ซึมี่ 

 การออกเสียงภาษาญี่ปุนแทจริงแลวก็มีตวัสะกดเชนกัน นั่นก็คือตวั n ซ่ึงจะกลายเปน
ตัวสะกดที่ออกเสียงขึ้นจมกู หรือที่เรียกวา moraic nasal sound (Shibatani 1990:158) ทําใหออก
เสียงคลายแมกน แตก็สามารถกลายเปนเสียงแมกม หรือแมกงได แลวแตวาพยัญชนะตนในพยางค
ตอไปจะเปนเสียงใด เสียง n ก็จะออกเสียงสอดคลองกับเสียงพยัญชนะตนของพยางคนั้น เชนในคํา
วา “shinbun” (ชิมบุน) และนอกจากนี้ ยงัมีการเกิดเสยีงตัวสะกดในพยางคขางหนาไดเมื่อพยางค
ตอมามีพยัญชนะตนสองตวัจากในกรณีอยางชื่อสถานที่ “Roppongi” อานวา โร็ป-ปง-งิ และ 
“Hatchōbori” อานวา ฮัทโชโบะริ  



 

 จากหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนดังกลาว เห็นไดชัดวาชาวญี่ปุนนัน้ สวนใหญจะชินกับ
การออกเสียงแยกเปนพยางคๆที่ประกอบดวยเสียงพยัญชนะตนตวัเดียวบังคับดวยเสยีงสระ (สระ
เดี่ยว a, i, u, e, o, รวมถึงสระผสม –ya, -yu, -yo) สวนใหญจะไมมีตวัสะกด และแมจะมีคําที่ออก
เสียงคลายจะมตีัวสะกดอยูบาง แตก็ยังทําใหชาวญ่ีปุนไมสามารถออกเสียงบางเสียงในภาษาอืน่ได
ดังที่ Dale (1994) ตั้งขอสังเกตปญหาการออกเสียงภาษาอังกฤษของชาวญี่ปุนไว และถึงแมวา
รายละเอียดขอสังเกตของ Dale บางสวนจะไมถูกตอง ผูแปลก็ไดตรวจสอบแลววาขอมูลสวนใหญก็
สามารถเชื่อถือได ดังที่จะยกมาอางอิงดังนี้ 

 เสียง [l] อยางในคําวา lamp และ [r] อยางในคําวา red ในภาษาอังกฤษนัน้ ชาวญ่ีปุน 
จะไมสามารถแยกเสียงทั้งสองเสียงนี้ออกจากกนัได เพราะเสียง r ในภาษาญี่ปุนคือเสียงที่
ไมใชทั้งเสียง [l] และ [r] ของภาษาอังกฤษ เวปไซตสารานุกรมวิกิพเีดยีไดอธิบาย
สัทศาสตรในระบบ IPA ไววา ภาษาญี่ปุนมีแตเสียง [ɾ]  ซ่ึงเกิดจากการสะบัดล้ินแตะหลัง
ปุมเหงือก (Postalveolar Flaps) ตางจากเสียง [r] ซ่ึงเกดิจากการรัวล้ินแตะหลังปุมเหงือก 
(Postalveolar Trill) และเสียง [l] ซ่ึงการจากการเปดขางล้ินแตะหลังปุมเหงือก 
(Postalveolar Lateral Approximants) คําอธิบายนี้สอดคลองกับที่ Dale ตั้งขอสังเกตไวเมื่อ
ชาวญ่ีปุนตองการออกเสียง [r] จึงมักจะกลายเปนเสยีง [l] และ [l] จะกลายเปน [r] ไปโดยที่
ไมไดตั้งใจ เชน  
 ออกเสียง [ɾ] แทนเสียง [l] (ผูเขียน)  

ตัวอยาง คําวา flight เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา fright 
 ออกเสียง [ɾ] แทนเสียง [r] (ผูเขียน)  

ตัวอยาง คําวา berry เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา belly 
 เสียง [ɵ] อยางในคําวา think หรือ bathtub นั้น ชาวญ่ีปุนจะไมสามารถออกเสียงได 

เพราะเสียงนี้ไมมีปรากฏในภาษาญี่ปุน จึงมักจะใชเสียงพยัญชนะอื่นมาแทนที่อยางผิดๆ 
อาทิ  

ออกเสียง [s] แทนที่ [ɵ] 
ตัวอยาง คําวา thank เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา sank  

ออกเสียง [ʃ] แทนที่ [ɵ]  
ตัวอยาง คําวา thin เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา shin 

 เสียง [ð] อยางในคําวา the หรือ father นั้น ชาวญ่ีปุนจะไมสามารถออกเสียงได  
เพราะเสียงนี้ไมมีปรากฏในภาษาญี่ปุน จึงมักจะใชเสียงพยัญชนะอื่นมาแทนที่อยางผิดๆ 
อาทิ 

ออกเสียง [d] แทนที่ [ð]  



 

ตัวอยาง คําวา they เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา  day 
ใชเสียง [z] แทนที่ [ð]  

ตัวอยาง คําวา bathe เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา bays 
ใชเสียง [ʤ] แทนที่ [ð]  

ตัวอยาง คําวา those เมื่อออกเสียงผิดอาจทําใหผูฟงเขาใจเปนคําวา Joe’s 
 เสียง [ʧ] อยางในคําวา chair หรือ teacher นั้น ชาวญ่ีปุนมักจะเขาใจวาเปนเสียง  

[ʃ] ทําใหออกเสียงผิดหรือเขาใจผิดได เชน อาจจะไดยินหรือออกเสียง [ʧ] ในคําวา chair 
เปนเสียง [ʃ] ทําใหกลายเปนคําวา share หรืออาจจะไดยินหรือออกเสียง [ʧ] ทายคําวา 
which เปนเสียง [ʃ] ทําใหกลายเปนคําวา wish 

 เสียง [ʤ] อยางในคําวา jam หรือ magic นั้น ชาวญ่ีปุนมกัจะไดยนิหรอืออกเสียง 
สลับกับเสียง [ʒ] แทนที่ เชน อาจจะไดยนิหรือออกเสียง [ʤ] ในคําวา pledger เปนเสยีง  
[ʒ] ทําใหกลายเปนคําวา pleasure 

 เสียง [f] อยางในคําวา fun หรือ office นั้น ชาวญ่ีปุนสวนหนึ่งมักจะออกเสียงผิดเปน 
[h] ทําใหออกเสียงผิดพลาด เชน ออกเสียง [h] แทนที่ [f] คําวา fat ทําใหกลายเปนคําวา hat 

 เสียง [v] อยางในคําวา very หรือ save นั้น ชาวญ่ีปุนจะไมสามารถออกเสียงได  
เพราะเสียงนี้ไมมีปรากฏในภาษาญี่ปุน จึงมักจะใชเสียง [b] มาแทนที่ เชน อาจจะออกเสียง 
[b] แทนที่เสียง [v] ในคําวา very ทําใหกลายเปนคําวา berry 

 เสียง [w] อยางในคําวา we หรือ away นั้น ดูจะเปนเสยีงที่ชาวญ่ีปุนออกเสียงไดไม 
ยาก แตเมื่อเสียงพยัญชนะ [w] ตามดวยสระ [u] หรือ [ʊ] ดังเชนในคาํวา wool หรือ wood 
ชาวญ่ีปุนก็มกัจะออกเสยีงเปน ool หรือ ood ตามลําดับ 

 
2.8 นวนิยายสะทอนสังคมในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งท่ีสอง 

2.8.1 นวนิยายท่ีเลือกศึกษาเพื่อวิเคราะหหาวัจนลีลาเพื่อนํามาใชแปล 
 นวนยิายสะทอนสังคมที่มีเนื้อเร่ืองอยูในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สองที่
ผูวิจัยเลือกมาใชเพื่อศึกษาดูวจันลีลาที่ปรากฏ เพื่อนํามาใชเปนวจันลีลาในบทพูดของตัวละคร
เชื้อสายญี่ปุนในเรื่องโอะบะซังนั้น ไดแก คูกรรม ส่ีแผนดิน และขมิน้กบัปูน  

 
2.8.1.1 คูกรรม 

  นวนยิายเร่ือง คูกรรม เปนผลงานที่ไดรับความนยิมอยางสูงเรื่องหนึ่งของ
คุณหญิงวิมล ศิริไพบูลย หรือนามปากกา ทมยันตี ตีพิมพรวมเลมครั้งแรกในปพ.ศ. 2512 
เปนเรื่องราวความรักความผกูพันระหวางโกโบริ นายทหารชาวญี่ปุนทีม่ีความรักจริงใจกับ



 

อังศุมาลิน หญิงสาวชาวไทยผูทะนงในศักดิ์ศรีความเปนหญิงไทยทีเ่กลียดชังพวกญี่ปุนที่
เขามาในประเทศไทยในชวงสงครามโลกครั้งที่สอง เร่ืองราวความรักความผูกพันที่มี
ทองเรื่องเกี่ยวของกับประวตัิศาสตรที่เกิดขึ้นจริงและความคิดความอานของคนในยคุนั้น 
ทําให คูกรรม กลายเปนนวนยิายอมตะที่ไดรับความนิยมเปนอยางสูงมาตลอด ยืนยนัได
จากเวลาที่ผานไปสี่สิบปแลวที่นวนยิายเร่ืองนี้ครองใจนกัอานทั้งในประเทศไทยที่ตีพมิพ
มามากกวา 10 คร้ัง รวมทั้งฉบับแปลเปนภาษาญี่ปุนก็ไดรับการตีพิมพ 6 คร้ังแลวดวย 
  นอกจากนี้ คูกรรม ยังครองใจผูชมที่ไดรับชมผลงานการดัดแปลงเปนละคร
โทรทัศนและภาพยนตรที่สรางขึ้นหลายตอหลายครั้ง รวมถึงผลงานละครเพลงและละคร
เวทีดวย 
  ผูวิจัยจะใชนวนิยายเร่ือง คูกรรม ฉบับที่สํานักพิมพ ณ บานวรรณกรรม 
จัดพิมพในป พ.ศ. 2537 ที่มีความยาวทั้งสิ้น 90 ตอน เพื่อนํามาเปรียบเทียบใชในการแปล
วรรณกรรมเรือ่ง Obasan  
   

2.8.1.2 สี่แผนดนิ 
  นวนยิายเร่ือง ส่ีแผนดิน เปนผลงานของหมอมราชวงศ คึกฤทธิ์ ปราโมช 
ตีพิมพรวมเลมครั้งแรกเมื่อพ.ศ. 2496 เปนเรื่องราวของ พลอย สาวชาววังที่มีชีวิตผานทั้ง
ทุกขและสุขอยูในชวงสมัยพระบาทสมเดจ็พระปรมินทรมหาจุฬาลงกรณฯ พระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหวั รัชกาลที่ 5 จนถึงสมัยพระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหาอานันท-
มหิดลฯ รัชกาลที่ 8 ดวยการเลาเรื่องราวชีวิตของพลอยที่ดําเนนิไปพรอมกับเหตกุารณ
สําคัญในอดีต ทําใหนวนยิายเร่ืองนี้กลายเปนวรรณกรรมอิงประวัติศาสตรที่ทําใหผูอานได
ดื่มด่ํากับภาษาสวยงามที่สอดแทรกขนบธรรมเนียมและระเบียบมารยาทของสาวชาววัง 
และตัวละครที่มีชาติตระกูลในยุคสมัยนัน้ รวมทั้งไดเรียนรูความเปนไปของบานเมืองใน
ยุคสมัยตางๆที่พลอยใชชีวิตอยูดวย 
  นวนยิายเร่ืองสี่แผนดิน เคยไดรับการดัดแปลงสรางเปนละครโทรทัศนมา
หลายตอหลายครั้ง โดยครัง้แรก เปนละครเรื่องสี่แผนดินทางสถานีโทรทัศนกองทัพบก
ชอง 5 เมื่อป พ.ศ. 2504 (นําแสดงโดยสุธัญญา ศิลปเวทิน และ อาคม มกรานนท) สวน
ละครสี่แผนดินที่ประสบความสําเร็จสูงสุดคือเมื่อป พ.ศ. 2534 ที่ออกอากาศทางสถานีวิทยุ
โทรทัศนทีวีสีชอง 3 (นําแสดงโดยจินตรา สุขพัฒน และ ฉัตรชัย เปลงพานิช) และครั้ง
ลาสุดที่ส่ีแผนดินไดรับการดดัแปลงสรางเปนละครคือเมื่อปพ.ศ. 2546 ทางสถานีโทรทัศน
โมเดิรนไนน (นําแสดงโดยสิริยากร พุกกะเวส และธีรภัทร สัจจกุล)  
  ผูวิจัยจะใชนวนิยายเร่ือง ส่ีแผนดิน ฉบับทีสํ่านักพิมพ ดอกหญา จัดพมิพในป 
พ.ศ. 2544 ที่แบงเปนทั้งหมด 4 แผนดิน แตผูวิจยัจะขอเลือกศึกษาวัจนลีลาที่เกี่ยวของโดย



 

วิเคราะหจากเนื้อเร่ืองตั้งแตแผนดินที่สาม จนถึงแผนดนิที่ส่ีซ่ึงเปนแผนดินสุดทายที่พลอย
มีชีวิตอยู เพื่อนํามาเปรียบเทยีบใชในการแปลวรรณกรรมเรื่อง Obasan  
   
 

2.8.1.3 ขม้ินกับปนู 
  นวนยิายเร่ือง ขมิ้นกับปูน นี้ เปนผลงานของหมอมหลวงศรีฟา มหาวรรณ 
หรือนามปากกา จุลลดา ภักดีภูมินทร ตพีมิพคร้ังแรกเมือ่ปพ.ศ. 2511 เปนเรื่องราวทีเ่กิดขึ้น
จากความขดัแยงของคนสองตระกูลที่เกลียดชังกันตั้งแตรุนบรรพบุรุษ นําเสนอแนวคิด
ของเรื่องผานมุมมอง อุดมการณและความคิดในการดําเนินชวีิตที่ตางกันอยางสิ้นเชิงของ
ตัวละครทั้งสองตระกูล กลาวคือ ตระกูลหนึ่งทะนงตนวาเปนตระกูลขุนนาง และมัน่ใจใน
ความเปนผูดแีบบไทยแท และอีกตระกูลหนึ่งก็ทะนงตนวาเปนคนรุนใหม ที่มัน่ใจกับ
วัฒนธรรมแบบฝรั่งที่รับมาอยางเต็มตวั ตางฝายตางดูถูกกันดวยทิฐิและทัศนคติที่ตางกัน 
และเมื่อหนุมสาวของทั้งสองตระกูลเกดิชอบพอกัน ก็ทาํใหเกิดโศกนาฏกรรมความรักขึ้น 
  นวนยิายเร่ือง ขมิ้นกับปูน เคยไดรับการดัดแปลงสรางเปนละครโทรทัศน
มาแลวสองครั้ง โดยละครเรื่องขมิ้นกับปูนออกอากาศเปนคร้ังแรกคือปพ.ศ. 2533 ทางชอง
เกา อ.ส.ม.ท. (นําแสดงโดย ส.อาสนจินดา เดือนเต็ม สาลิตุล นิรุตติ์ ศิริจรรยา กาญจนา 
จินดาวัฒน และชไมพร จตุรภุช) และนํามาดัดแปลงสรางใหมเมื่อปพ.ศ. 2544 ทาง
สถานีโทรทัศนไทยทวีีสีชองสาม (นําแสดงโดยจรัญ มโนเพ็ชร จนิตหรา สุขพฒัน ศิริ
ลักษณ ผองโชค และนิธิ สมุทรโคจร) 
  ผูวิจัยจะใชนวนิยายเร่ือง ขมิ้นกับปูน ฉบับที่สํานักพิมพ ดับเบิ้ลนายน จัดพิมพ
ในป พ.ศ. 2544 โดยเนื้อเรื่องแบงเปน 29 ตอน เพือ่นํามาเปรียบเทียบใชในการแปล
วรรณกรรมเรือ่ง Obasan  
   

2.8.2 วัจนลีลาจากคําพูดตัวละครในนวนิยายสะทอนสังคมในชวงระหวางและหลัง
สงครามโลกครั้งท่ีสอง 

 ผลงานของนักเขียนทั้งสามทานไดแก คุณหญิงวิมล ศิริไพบูลย หรือนามปากกา        
ทมยันตี ผูประพันธเร่ือง คูกรรม หมอมราชวงศคึกฤทธิ์ ปราโมช ผูประพันธเร่ือง ส่ีแผนดิน 
และหมอมหลวงศรีฟา มหาวรรณ หรือนามปากกา จุลลดา ภักดภีูมินทร ผูประพันธเร่ือง     
ขมิ้นกับปูน นั้น เปนผลงานที่เปยมดวยวรรณศลิป และในขณะเดียวกนักแ็สดงใหเห็น
แนวความคิดของคนในสังคมยุคนั้นๆดวย 
 บทพูดของตัวละครในนวนยิายที่ผูวจิัยเลือกมานั้นประกอบดวยวัจนลีลาที่นิยมใชเพือ่
บงบอกเอกลักษณคําพดูของคนยุคนั้น อันไดแก  



 

- การใชคําวรรณศิลป หรือคําที่มีลักษณะเปนภาษาเขียนมากกวาภาษาพดู อาทิเชน  
 “แมจะขาดใจเสียใหไดเชียวลูกเอย”  

(คูกรรม เลมสอง หนา 497) 
 
 “แมคุณทูนหัวของพี่ ทําไมแมถึงดีอยางนี”้ 

(ส่ีแผนดิน เลมสอง หนา 469) 
  “คุณธนายอดรักของปท” แทนคําพูดแบบภาษาพดูวา “ที่รัก”   

(ขมิ้นกับปูน หนา 89) 
- การใชคําลงทาย จะ จะ  

 “ฉันพูดภาษาอังกฤษไมไดจะ ตองถามลูกสาวฉัน” 
   (คูกรรม เลมหนึ่ง หนา 135) 
 “สวัสดีจะ ทาน!” 

(ส่ีแผนดิน เลมสอง หนา 861) 
 “ทําไมณาถึงรูวาพี่อยูทีน่ี่เลาจะ ใครบอกณา” 

(ขมิ้นกับปูน หนา 334) 
  

- การใชคําแบบเกา อาทิเชน  
 “ไฮ [ตายจริง] ยายอัง อยาพูดดังไปลูก”  

(คูกรรม หนา 210)  
 

  “ชะ แมคนหทูิพยตาทิพย!” คุณเปรมพูดอยางฉุน 
       “แลวอายอ้ันนี่ หลอนไดวี่แววมากอนงั้นรึ ทําไมไมบอกกันบาง” 

(ส่ีแผนดิน หนา 205) 
 “คุณปูคงไมคิดวาฉันจะทําตวัเหลวไหลอยางพี่ปทดอก[หรอก]”  

(ขมิ้นกับปูน หนา 192) 
 
 การวิเคราะหวจันลีลารวมจากนวนิยายไทยที่มีทองเรื่องอยูระหวางชวงสงครามโลก
คร้ังที่สองอยางคูกรรม ส่ีแผนดิน และขมิน้กับปูน ชวยใหผูวจิัยเขาใจวัจนลีลาหลักที่บงบอกความ
เปนยุคสมัยดังกลาว ซ่ึงจากการวิเคราะหวจันลีลารวม จากนวนิยายไทยที่มีทองเรื่องอยูระหวางชวง
สงครามโลกครั้งที่สองนี้ก็ชวยใหผูวจิัยสามารถนําวัจนลลีารวมที่วิเคราะหไดไปประยุกตใชในการ
แปลบทพูดในนวนยิายเร่ือง Obasan เพื่อที่จะรักษาอารมณความรูสึก และถายทอดลักษณะนิสัยและ
บุคลิกของตัวละครเหลานั้นออกมาทางคําพูดของพวกเขาไดอยางดีที่สุด 



 

 
 
 
 
บทที่ 3 
การวิเคราะหตัวบทนวนิยายเรื่อง Obasan 
 

 การวิเคราะหตวับทเปนขั้นตอนที่สําคัญมากในการที่จะแปลตัวบทสักเรื่อง เพราะ
หากผูแปลไมรูลึกซึ้งเกี่ยวกบัตัวบทที่จะตองแปล ก็จะทําใหผลงานแปลนั้นขาดองคประกอบตัวบท
ที่ผูเขียนตองการถายทอดใหผูอานไดรับ นัน่ก็คือ เนื้อเร่ือง กลวิธีการเลาเรื่อง ตัวละคร ฉาก ระดบั
ภาษา และวจันลีลา องคประกอบตวับทเหลานี้เปนสวนสําคัญของสารที่ผูเขียนตองการสื่อใหผูอาน
ไดรู ดังที่ Jan Renkema (1993:8) ไดกลาวไววา ภาษาเปนเครื่องมือที่จะถายทอดสารตาม
วัตถุประสงคที่ผูสงสาร (ผูพูดหรือผูเขียน) ตองการสื่อใหแกผูรับ (ผูฟงหรือผูอาน)ไดรับรู ซ่ึงตัวผู
สงสารกับผูรับสารก็ตองทําความเขาใจเครื่องมือนั้นๆดวย ดังนั้น ผูแปลจึงจะตองเขาใจและนําเสนอ
สารตามวัตถุประสงคของผูเขียนใหได เพือ่ถายทอดสารนั้นแกผูอานฉบับแปลไดอยางถูกตอง การ
วิเคราะหตัวบทตนฉบับ บริบทการสื่อสาร และบริบททางวัฒนธรรมจึงเปนสิ่งจําเปนเพื่อทําใหผู
แปลบรรลุเปาหมายในการทาํความเขาใจตวับทตนฉบับนั้นกอนจะลงมือแปล 
 
3.1 การวิเคราะหตัวบทตนฉบับ  
 เพื่อที่จะสามารถแปลตัวบทออกมาใหเปนอีกภาษาหนึ่งโดยเก็บรายละเอียดความเปนตัว
บทไดอยางถูกตองและสมบูรณที่สุดเทาทีจ่ะทําได ผูแปลจําเปนจะตองทราบรายละเอียดดังตอไปนี้  

3.3.1 ประเภทของตวับทตนฉบับแบงตามวัตถุประสงคของสื่อสาร 
 ตัวบทตนฉบบันั้น หากจําแนกตามประเภทวัตถุประสงคของการสื่อสารก็จะ 
สามารถแบงออกไดเปนสามประเภทตามที ่ Peter Newmark (1988:39) ไดสรุปแนวคิดของ Karl 
Bühler ที่อธิบายไววา ภาษามีสามหนาที่หลักๆ คือ Expressive, Informative และ Vocative ซ่ึง
หนาที่ที่แตกตางกันนี้ ทําใหนักแปลควรคํานึงถึงวาตัวบทที่กําลังจะแปลนั้น เปนตัวบทที่ใชภาษา
เพื่อหนาทีแ่ละจุดประสงคใด 

o The Expressive Function หรือตัวบทตนฉบับชนิดที่ใชภาษาเพื่อ
แสดง 

อารมณความรูสึกของผูเขียน ส่ิงสําคัญที่ตัวบทตนฉบับชนิดนี้ตองการจะ
ส่ือคือ อารมณและความรูสึกของผูเขียนที่จะสงผานมาทางภาษาที่ใช 



 

กลาวคือ เขาตองการบอกใหใครๆรูวาเขารูสึกอยางไร หรือมีอารมณ
เชนใดกับเรื่องบางเรื่องนั่นเอง ตัวบทชนิดที่จัดวาเปนตัวบทชนิด 
Expressive นัน้ ไดแกวรรณกรรมตางๆรวมถึงอัตชีวประวัต ิ สุนทรพจน 
หรือแมแตจดหมายสวนตัวตางๆ ที่มีจุดประสงคเพื่อแสดงอารมณ
ความรูสึก เปนตน 
o The Informative Function หรือตัวบทตนฉบับชนิดที่ใชภาษาแคเพื่อ 
มุงเนนการใหขอมูล ส่ิงสําคัญที่ตัวบทตนฉบับชนิดนี้ตองการจะสื่อคือ 
แนวคดิ ทฤษฎี ขอเท็จจริงที่เกิดขึ้น อันเปนสิ่งที่ผูเขียนตองการถายทอด
ใหผูอานไดทราบ ดังนั้น ความงามของภาษาไมใชเร่ืองสําคัญเทากับ
ขอเท็จจริงที่อยูในตวับท กลาวคือ ผูเขียนไมไดใหความสําคัญกับความ
สละสลวยของภาษามากเทาตวับทชนิด Expressive ตัวบทชนิดทีจ่ัดวา
เปนตัวบทชนดิ Informative ไดแก เอกสารที่ใชกันภายในหรือระหวาง
องคกร หนังสือเรียน คูมือ รายงานการประชุม เปนตน   
o The Vocative Function หรือตัวบทตนฉบับชนิดที่ใชภาษาเพื่อโนม

นาว 
ใจ เปนตวับทที่มุงหวังใหผูอานเชื่อส่ิงที่นาํเสนอ แลวรูสึกคลอยตาม หรือ
กลาวโดยรวมคือมีปฏิกิริยาในทางที่ผูเขียนหรือผูพูดตองการใหเกิด ตัว
บทชนิดที่จัดวาเปนตัวบทชนิด Vocative นี้ ไดแกตัวบทโฆษณาทั่วไป 
รวมถึงโฆษณาชวนเชื่อ งานเขียนหรือจดหมายประเภทโนมนาวจติใจ 
หรือแมแตรายงานวิจยั เปนตน 

 เมื่อพิจารณาตามหนาที่ของตัวบทตนฉบบันวนยิายเร่ือง Obasan ผูวิจัยจึงขอ
วิเคราะหวาตวับทตนฉบับนี้เปนตัวบทชนดิ Expressive หรือเปนตวับทที่แสดงอารมณความรูสึก
ของผูเขียน เนื่องจากเปนเรือ่งที่แตงขึ้นโดยใชเคาโครงเรื่องสวนใหญจากเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงกบั
ตัวเธอเอง (Marie Lo 2002:99) ในฐานะชาวแคนาดาเชื้อสายญีปุ่นคนหนึ่งดวยภาษาที่ไพเราะ
และวจันลีลาที่แสดงความรูสึกและอารมณของเธอไดอยางดี นอกจากนี้ ลักษณะเดนอยางหนึ่งที่
ยืนยนัวานวนยิายเรื่อง Obasan เปนตัวบทตนฉบับชนดิ Expressive คือ วรรณศลิปเฉพาะตัวของ
ผูเขียน (Personal Components) อันไดแก คําปรากฏคูที่ตางจากปกต ิ  (Unusual Collocation) และ
ความเปรียบทีค่ิดขึ้นเอง (Original Metaphor) ดังที่ Newmark (1988:40) กลาวเพิ่มเตมิไววา การใช
วรรณศิลปเฉพาะตวัของตัวผูเขียนนี้ จะชวยเนนอารมณความรูสึกทีต่ัวบทตองการจะสื่อไดชัดเจน
ยิ่งขึ้น ซ่ึงในทีน่ี้ Joy Kogawa ก็สามารถเลือกใชวรรณศิลปเฉพาะตัวของเธอไดตางจากวรรณศิลป
ทั่วๆไปที่นิยมใชกันแพรหลาย 

 



 

 
 
 

3.3.2 องคประกอบของตนฉบับ 
3.3.2.1 โครงเรื่องและเนื้อเร่ืองยอ 
Obasan เปนเรือ่งราวสะทอนชีวิตของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่ถูกทาง 

รัฐบาลแคนาดาทํารายดวยนโยบายที่ไมยุตธิรรมกับพวกเขา เมื่อประเทศฝายพันธมิตรของ
สหรัฐอเมริกาอยางแคนาดามองประเทศญี่ปุนเปนฝายศัตรู อันเปนผลโดยตรงจากสงครามโลกครั้ง
ที่สอง Joy Kogawa นักเขยีนเร่ืองนี้ไดถายทอดความเจบ็ปวดที่ฝงแนนดุจแผลเปนที่ไมเคยลบเลอืน
ออกจากใจของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนใหคนรุนหลังและคนทั่วโลกไดรับรูผานเรื่องราวของนา
โอมิ นะคะเนะ ครูโรงเรียนประถมชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่สาม อายุ 36 ป ที่บรรยายเรื่องราว
ชีวิตของตัวเอง ในฐานะชาวแคนาดาเชื้อสายญ่ีปุนคนหนึ่งที่มีอดีตอันโหดราย เนื่องจากครอบครัว
ของเธอเปนหนึ่งในบรรดาชาวแคนาดาเชื้อสายญ่ีปุนที่ถูกทางการริบทรัพย บังคับใหใหยายถ่ินฐาน
จากบานอันแสนอบอุนของเธอในแวนคูเวอรไปอยูในคายกักกัน พรากพอพรากลูกเมื่อพอของเธอ
ตองถูกกักตวัไวตอหลังจากทีเ่ธอและสมาชิกครอบครัวที่เหลืออยูถูกขับเขาไปอยูบริเวณตอนในของ
ประเทศซึ่งพวกเธอตองใชชีวิตอยางลําบากยากแคน  

วรรณกรรมเรือ่งนี้เปดฉากขึน้ดวยวนัหนึ่งที่นาโอมิกลับมาเยี่ยมคณุลุง 
และคุณปา หรือที่เธอเรียกวา โอะบะซัง ที่บานในเมืองแกรนตั้น ซ่ึงวนันั้นเปนวนัครบรอบ 27 ปที่
เมืองนะงะซะกิถูกระเบิดปรมาณูถลมพอด ี แตหลังจากนั้นเพยีงแคเดอืนเดียว คณุลุงของนาโอมิก็
เสียชีวิต เธอตองกลับมารวมพิธีศพและอยูเปนเพื่อนโอะบะซัง นาโอมิเปนคนแรกที่มาถึงเพราะ
โรงเรียนที่นาโอมิสอนนั้นอยูในเมืองเซซิลซ่ึงอยูใกลกับเมืองแกรนตัน้มาก สวนญาติที่เหลืออยูที่จะ
มางานศพของคุณลุงก็ไดแก สตีเวน พี่ชายนักดนตรีที่มบีุคลิกของชาวตะวนัตก และนาเอมิล่ี หญิง
โสดสูงวัยที่มุงมั่นคอยแตรณรงคเรียกรองความยุติธรรมใหชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนไดรับสิทธิ์เทา
เทียมกับชาวแคนาดาเชื้อสายคอเคเชียนรวมทั้งใหไดรับคําขอโทษจากรัฐบาลแคนาดาที่ใชนโยบาย
กักกนัชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนในสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง นาโอมิเปนคนที่นาเอมิล่ีคอยบังคับ
ใหอานสมุดบนัทึกที่เธอเขียน รวมทั้งขาวหนังสือพิมพที่เธอเก็บไวเพื่อใหระลึกเสมอวารัฐบาล
แคนาดานัน้กระทําการอยุตธิรรมตอพวกเธอเพียงใด โดยไมเคยสนใจวานาโอมิไมตองการรับรู
อะไรที่สะเทือนใจอีกแลวและพยายามลืมเรือ่งราวเลวรายเหลานี้ แลวในไมชา เร่ืองราวที่นาเอมิล่ี
พยายามยัดเยยีดใหเธอก็คอยๆดึงเอาความทรงจําเกาๆทีน่าโอมิพยายามจะลืมกลับมา ไมวาจะเปน
เร่ืองที่ครอบครัวเธอถูกบังคับใหยายถ่ินฐานจนครอบครัวแตกแยก เรื่องที่เธอถูกเพื่อนบานชายแก
ผิวขาวลวงละเมิดทางเพศ และความเจ็บปวดที่ไมเคยรูวาแมของเธออยูที่ใดหลังจากวันสดุทาย
กอนที่แมของเธอกลับไปเยี่ยมคุณยายของแมที่ญี่ปุนและไมไดติดตอกลับมาอีกเลย 



 

  อยางไรก็ตาม ในตอนทายของเรื่อง ความจริงก็เปดเผยขึ้นวา แทจริงแลวแมของ
เธอไมไดตั้งใจจะหลบลี้หนีหนาหายไปไหน แตเนื่องดวยความจําเปนที่เธอไมอยากใหลูกรักไดรู
ความเจ็บปวดที่เธอผจญอยูทําใหแมของนาโอมิหามไมใหทุกคนบอกความจริงกับนาโอมิและ 
สตีเวนวา เธอไดรับผลรายจากระเบิดปรมาณูที่นะงะซะกิจนพกิารรูปรางอัปลักษณ และเสียชีวิตลง
หลังจากนัน้ไมนาน แตอยางไรก็ตาม ถึงแมความจริงนี้จะเจ็บปวด แตก็ทําใหนาโอมิโลงใจเมื่อ
คําถามที่กวนใจเธอมาตลอดไดรับคําตอบเสียที ตอนจบของเรื่องนี้จึงเปนจุดเริม่ตนที่นาโอมจิะ
รักษาความเจบ็ปวดในใจของตัวเธอเอง หลังจากที่เธอพยายามหลบเลี่ยงไมคิดถึงประสบการณรายๆ
มานาน และหลังจากบทสุดทายที่นาโอมิทําหนาที่เลาเรื่องจบลง ผูแตงก็ไดคัดลอกขอความจาก
เอกสารและบนัทึกของทางราชการที่ยืนยันและใหรายละเอียดนโยบายของทางการแคนาดาที่บีบคั้น
ชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนในสมัยนั้น เพื่อเปนหลักฐานวารัฐบาลแคนาดาในสมัยสงครามโลกครั้งที่
สองไดมีนโยบายกวาดตอนชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนที่มีบานเรือนอยูในแควนบริติช โคลัมเบีย ซ่ึง 
ณ ขณะนัน้ทางการเรียกวาเปน “เขตพื้นทีค่วบคุมเฉพาะ (Protected Area)” (คําแปลโดยอัญญรัตน 
อําพันพงษ จาก อัญญรัตน อําพันพงษ  2547:68) ใหออกไปอยูในพื้นทีท่ี่ทางการกําหนด และบังคับ
ใหชายที่มเีชื้อสายญี่ปุนไปทาํงานในพืน้ที่เสื่อมโทรม นโยบายเชนนีท้ําใหครอบครัวชาวแคนาดา
เชื้อสายญี่ปุนในชวงสงครามโลกครั้งที่สองไดรับผลกระทบอยางรุนแรง บานเรือนทรัพยสินถูก
ทางการยึดไป หลายครอบครัวก็แตกแยก ไมสามารถกลับมารวมกนัเปนครอบครัวไดเหมือนเดิม
แลว ดงัเชนทีผู่อานไดสัมผัสเรื่องราวของนาโอมิ ซ่ึงเอกสารของทางรัฐบาลที่ผูเขียนไดนํามาแสดงก็
เปนขอพิสูจนวา ความอยุตธิรรมที่ครอบครัวของนาโอมิและชาวแคนาดาเชื้อสายญีปุ่นตองประสบ
นั้นเกดิขึ้นจริงและเหยื่อความอยุติธรรมอยางพวกเธอก็ยังไมไดรับคําขอโทษหรือความพยายาม
แกไขจากทางรัฐบาลแคนาดาเลย 
   

3.3.2.2 กลวิธีการเลาเรื่อง 
กลวิธีการเลาเรื่อง หรือ Narrative Technique เดนๆที่ใชในเรื่องนี้ไดแก มุมมอง 

ที่ใชในการเลาเรื่อง (Point of View) และเครื่องมือทางวรรณศิลป (Literary Devices) ตางๆ อาทิ 
อุปมา (Simile) อุปลักษณ (Metaphor) บุคลาธิษฐาน (Personification) การใชความหมายลึกซึ้งของ
คํา (Connotation) การเปรียบเทียบตวัละครเดน (Foil) รวมทั้งวรรณศิลปเฉพาะตัวของผูเขียน 
(Personal Components)  
 

3.3.2.2.1 มุมมองที่ใชในการเลาเรื่อง 
Thomas R. Arp และ Greg Johnson กลาวสรุปหลักการของ Laurence Perrine  

เกี่ยวกับองคประกอบของวรรณกรรม รวมทั้งมุมมองที่ใชในการเลาเรื่อง หรือในภาษาอังกฤษทีใ่ช
คําวา Point of View (POV) ไวในหนังสือ Perrine’s Literature: Structure, Sound, and Sense วา การ



 

เลือกมุมมองที่ใชในการเลาเรื่อง หรือ Point of View เปนสวนสําคัญที่ทําใหการเลาเรื่องดําเนินไป
อยางมีศิลปะและเหมาะสม เพราะการตดัสินใจวาจะใหใครเปนผูเลาเรื่อง (Narrator) และผูเลารู
ความเปนไปและจิตใจของตวัละครตางๆมากแคไหนนัน้ จะมีผลกับเนื้อเร่ืองโดยรวมอยางมาก  
Arp และ Johnson จึงจําแนกมุมมองที่ใชในการเลาเรื่อง หรือ Point of View ไวทัง้หมด 4 ชนิด
หลักๆ อันไดแก 

- มุมมองแบบ Omniscient Point of View คือการเลาเรื่องโดยที่ผูเลาบรรยาย
เร่ืองผานความคิดของตัวละครที่เปนบุรุษทีส่ามโดยที่ผูเลารูเรื่องราวทั้งหมด
ที่เกิดขึ้น แลวแตวาผูเลาเลือกที่จะเลาเรื่องใดมากนอยแคไหน เขาสามารถ
มองเหตุการณที่เกิดขึ้นผานความคิดและจิตใจของตัวละครตางๆเมื่อใดก็ได 
ซ่ึงนั่นจะทําใหผูอานไดรับทราบวาตัวละครเหลานั้นคิด หรือรูสึกอยางไร 
และผูเลาเรื่องเองก็จะตีความการกระทําหรอืพฤติกรรมตางๆของตัวละคร
แลวใหความเห็นแกผูอานไดอยางอิสระ  

- มุมมองแบบ Third-Person Limited Point of View คือการเลาเรื่องโดยทีผู่เลา
บรรยายเรื่องผานความคิดของตัวละครที่เปนบุรุษที่สาม แตสามารถมอง
เร่ืองราวที่เกิดขึ้นผานความคิดและจิตใจของตัวละครแคตัวเดยีวเทานัน้ 
ในทางตรงกนัขามกับ Omniscient Point of View มุมมองแบบ Third-Person 
Limited Point of View นี้ผูเลาจะไมรูเหตกุารณทั้งหมดที่จะเกิดขึ้น รวมทั้ง
ความคิดและจติใจของตัวละครตัวอ่ืน จะบอกเพียงแตวาตัวละครอื่นนั้นทํา
อะไร มีพฤติกรรมอยางไร และอาจจะตีความความคิดและจิตใจของตัวละคร
อ่ืนนั้นจากความรูและอคติของตัวละครตัวท่ีผูเลาบรรยายเรื่องผานความคิด
ของเขาเทานั้น 

- มุมมองแบบ First-Person Point of View  คือการเลาเรื่องโดยที่ผูเลาเปนบุรุษ
ที่หนึ่ง ในรปูของตัวละครสักตัวในเรื่อง อาจจะเปนตัวละครเดนหรือตัว
ละครรองก็ได แตตัวละครนั้นจะเลาเรื่องตางๆและมีมุมมองผานความรูสึก
และความนึกคิดของตัวเอง ดังนั้น ผูเลาแบบนี้กจ็ะไมรูเร่ืองราวทั้งหมดที่จะ
เกิดขึ้น แตผูอานจะไดอารมณรวมมากกวามุมมองชนดิอื่น เนื่องจากผูอาน
ไดรับขอมูลจากตัวละครที่มสีวนรวมในเรือ่งนั้นจริงๆ และไดเขาใจเรือ่งราว
ตางๆโดยปราศจากการชี้นําและตีความจากผูเลาแบบมุมมองอื่น 

- มุมมองแบบ Objective Point of View คือการเลาเรื่องโดยที่ผูเลาเหมอืนเปน
กลองที่หมุนตามตัวละครตางๆ จากตวัหนึง่ไปอีกตัวหนึง่ จะนําเสนอเฉพาะ
ส่ิงที่มองเห็นหรือส่ิงที่ไดยนิเทานั้น ไมมีการตีความ รูความคิดจติใจลึกๆ
ของตัวละคร หรือใหการตีความหรือความคิดเห็นใดๆกบัเหตุการณที่เกิดขึน้ 



 

ผูอานจะไดความรูสึกเหมือนกําลังดูภาพยนตรหรือละครเวที เนื่องจาก
จะตองตีความการกระทําของตัวละครตางๆที่ทําใหเกดิเหตุการณหนึ่งๆขึ้น
เอง 

Arp และ Johnson กลาวเพิ่มเติมวา ผูอานควรจะจําแนกใหไดวาเรื่องทีก่ําลังอาน 
อยูนั้นใชมุมมองชนิดใดเพื่อทําความเขาใจและประเมนิเหตุการณทั้งหมดที่เกิดขึน้ตั้งแตตนจนจบ 
โดยเริ่มจากดูวาเรื่องที่เลานั้นผานการตีความจากผูเลาหรอืไม และการตีความนั้นนาเชื่อถือพอจะทาํ
ใหผูอานมองตวัละครตางๆตามนั้นหรือไม หรือผูเขียนจงใจเลอืกมุมมองเพื่อปกปดเรื่องราว
บางอยางไมใหผูอานไดรูตั้งแตแรก หรือบิดเบือนบางอยางเพื่อหลอกผูอานใหไดความสนุกของ
เร่ืองหรือไม  

จากหลักเกณฑดังกลาวทําใหเปนทีแ่นชัดวา วรรณกรรมเรื่อง Obasan นี้ ใช 
กลวิธีการเลาเรื่องจากมุมมองของผูบรรยายบุรุษที่หนึ่ง (First Person Point of View) ซ่ึงก็คือตัว
ละครนาโอมิ ที่เปนคนเลาเรื่องราวทั้งหมดทั้งที่เกดิขึ้นในปจจุบนัและในอดีตใหผูอานฟงผาน
มุมมองของเธอ รวมทั้งนําเสนอตัวละครทุกตัวใหผูอานไดทราบผานประสบการณที่เธอเคยไดรูจัก
พวกเขาเหลานั้น เนื่องมาจากวรรณกรรมเรื่อง Obasan นี้ Joy Kogawa ผูเขียนไดนําประสบการณ
ตรงของเธอและคนที่เธอรูจักมาเปนโครงเรื่อง ดังนั้น ผูเขียนจงึสรางตัวละครนาโอมิใหสวม
บทบาทเปนทัง้ตัวละคร และในขณะเดยีวกันกเ็ปนผูบรรยายจากมมุมองของตัวเธอเองดวยเพื่อให
ผูอานไดสัมผัสความรูสึกสูญเสียของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่อยูในเหตกุารณที่เคยเกิดขึน้จริง 
ผานตัวละครนาโอมิเองที่ยงัรูสึกสูญเสียและคางคาใจกบัเรื่องแมของเธอ เพราะเธอก็รับรูเรื่องราวที่
เกิดขึ้นเฉพาะที่เธอไดพบประสบเองและจากที่ญาติๆตองการใหเธอไดรูเทานั้น อันที่จริง นาโอมิไม
รูวาแมของเธออยูที่ไหนหรือเปนตายรายดีอยางไรจนกระทั่งเรื่องราวดําเนินไปเกือบถึงตอนจบ โดย
สรุปก็คือ ผูวิจัยเห็นวา การที่ผูเขียนออกแบบใหนาโอมิตัวเอกของเรื่องเลาเรื่องใหผูอานฟงเองนี้ 
เปนวิธีที่ผูเขียนตองการสรางอารมณสะเทอืนใจใหผูอานไดรูสึกและมอีารมณรวมดวยการสัมผัส
เร่ืองราวจากตวัละครนาโอมทิี่เผชิญชะตากรรมและเลาใหผูอานฟงดวยตัวเธอเอง 
 

3.3.2.2.2 เครื่องมือทางวรรณศิลป 
- อุปมา (Simile) และอุปลักษณ (Metaphor) คือการ 

เปรียบเทียบวาสิ่งหนึ่งเหมือนอีกสิ่งหนึ่ง แตกตางกันเพียงแค อุปมาจะมีคําเชื่อม เชน  ก เหมือนกับ/
เปนดั่ง/ดุจ ข เปนตน แตอุปลักษณเปรยีบเทียบส่ิงที่กําลังพูดถึงอยูในบริบทวาเปนอีกสิ่งหนึ่ง ซ่ึงใน
เร่ือง Obasan นี้ ผูเขียนกน็ิยมใชทั้งอุปมาและอุปลักษณในบทบรรยายของนาโอมิ ตัวเอกของเรื่องที่
มักจะคดิมากกวาพูด และบทบรรยายความคิดของเธอก็ใชภาษากวี ดังเชนที่เห็นในเรือ่ง ไดแก 

อุปมา:  
[…] The snow outside is falling like tufts of cotton. (Page 157)   



 

[…] Back and forth he goes, like Long John Silver with a peg leg, like a sailor  
on a rolling ship. (Page 162) 

 
อุปลักษณ:  

[…] Stephen has always been a ball of mercury, unpredictable in his  
moods and sudden rages. (Page 17) 

  […] This house is now her blood and bones. (Page 18).  
 

- บุคลาวัต หรือบุคลาธิษฐาน (Personification) คือการที่ผูเขียนให 
ส่ิงที่ไมใชมนษุย อาจจะเปนสิ่งมีชีวิตหรือไมมีชีวิตกไ็ด สามารถมีความรูสึกนึกคดิ พูดคยุ หรือทํา
กริยาไดเหมือนกับมนษุย และสําหรับเรือ่ง Obasan ผูเขียนก็ใชบุคลาวัตเพื่อทาํใหภาษาในบท
บรรยายความคิดของนาโอมิสวยงามเปนภาษากวมีากขึ้น ดังที่จะเห็นไดในตวัอยางดงัตอไปนี้  
  […] The fence post wears a white puff hat. (Page 157) 
  […] It is so hot the afternoon of her arrival that even the train heaving into  

Lethbridge reeks of oily perspiration and gasps as it stops in front of us.  
(Page 259)  

  […] The truck hiccups along over the potholes until the clank of the jack in the  
Back marks our leap over the irrigation ditch bridge. (Page 262) 

 
- การใชความหมายลึกซึ้งของคํา (Connotation)  

รองรัตน ดุษฎสุีรพจน และ ศุภกาญจน เอีย่มหฤทไดอธิบายไวในเอกสาร 
ประกอบการสอนวิชา Introduction to the Study of English Poetry (2003) วา คําแตละคาํ
ประกอบดวยความหมายสองชนิดคือ ความหมายตามพจนานุกรม (Denotation) และความหมายที่
ส่ือความลึกซึ้ง (Connotation) โดยยกตัวอยางใหเห็นชัด เชน คําวา home นั้น หากจะดูความหมาย
ตามตัวอักษร หมายถึงสถานที่ที่คนอาศัยอยู แตถาความหมายลึกซึ้ง คอื บานที่มีความอุนใจ ความ
รัก ความสุขสบาย และความเปนครอบครัว เปนตน ดังนั้น การที่ผูเขียนเลือกใชคําโดยคํานงึถึง
ความหมายลึกซึ้งที่ซอนอยูก็เปนเอกลักษณหนึ่งของวรรณกรรมอยาง Obasan ซ่ึงเปนเอกลักษณที่ผู
แปลจะตองถายทอดใหเปนภาษาไทยที่เทยีบเคียงไดดวย 
  […]The house is indeed old, as she is also old. (Page 18) 

   บานหลังนี้กเ็กาจริงๆดั่งที่คุณปาฉันวา เกาและแกเชนเดยีวกับตัวทาน 
[…]Something about a metallic insect the size of a tractor, webbing a grid of  
iron bars over him. (Page 264) 



 

มีแมลงโลหะตัวเขื่องขนาดเทารถไถ กาํลังปลอยใยออกมาเปนตะแกรง
เหล็กพันธนาการตัวเขาไว 

  
- การเปรียบเทยีบตัวละครเดน (Foil)  

สารานุกรมบริตานนิกาบนเวบ็ไซต (Britannica Online Encyclopedia)  
อธิบายการเปรียบเทียบตวัละครเดนไววา คือการที่ผูเขียนใชตวัละครเดนสองตัวในเรื่องหรือ
เหตุการณสองเหตุการณที่เกดิขึ้น มาแสดงใหเห็นวาเปนคูตัวละครหรือคูเหตุการณที่ตางกนัหรอื
เหมือนกนั เพื่อเนนลักษณะนิสัยของตวัละครเหลานั้นใหเห็นชัดยิ่งขึน้ และสําหรบัเรื่อง Obasan 
ผูเขียนกใ็ชเทคนิคการเปรียบเทียบใหเหน็นี้เพื่อแสดงความตางของตัวละครเดน เชน โอะบะซังกับ
นาเอมิล่ี ดังที่จะเหน็ไดในตวัอยางดังตอไปนี้ 
 โอะบะซังเปนคนไมพูด กลาวไดวาภาษาของเธอก็คือความเงียบที่เปนการตอบรับ 
 ทุกเหตกุารณที่เกิดขึ้น รวมทั้งเปนภาษาแหงความทุกขในใจเธอดวย 

[…] The language of her grief is silence. She has learned it well, its idioms, its 
nuances. Over the years, silence within her small body has grown large and 
powerful. (Page 17) 

 และผูเขียนก็เทียบใหเห็นความแตกตางของโอะบะซัง กับนาเอมิล่ีซ่ึงเปนคนพูดมาก  
 กลาวไดวาเธอใชคําพูดของเธอเพื่อเรียกรองความยุติธรรมใหกับชาวแคนาดาเชื้อสาย 
 ญี่ปุนที่เคยถูกทางการแคนาดากระทําอยางอยุติธรรมไว  

 […] One lives in sound, the other lives in stone. Obasan’s language remains 
deeply underground but aunt Emily, BA, MA, is a word warrior. She’s a 
crusader, a little old gray-haired Mighty Mouse, a Bachelor of Advanced 
Activists and General Practitioner of Just Causes. (Page 39) 

 
- วรรณศิลปเฉพาะตวัของผูเขียน (Personal Components)  

Newmark (1988:40) ใหคําจาํกัดความวาเปนลักษณะพิเศษอยางหนึ่งของตัว 
บทชนิด Expressive ที่ผูเขียนตองการใหตวับทของตัวเองมีลักษณะเฉพาะ แตกตางกับการใชภาษา
ของผูเขียนคนอื่นๆ เชน การใชกลุมคําที่คิดการจัดวางขึ้นเอง (Unusual Collocation) และความ
เปรียบที่คิดขึน้เอง (Original Metaphor) เปนตน และผูแปลก็ควรพยายามถายทอดความพิเศษนีล้ง
ในฉบับแปล เพื่อใหรักษาอารมณความรูสึกที่ผูเขียนตองการจะสื่อผานวรรณศิลปเฉพาะเหลานี้ 
ดังที่ปรากฏในเรื่อง Obasan ไดแก 

กลุมคําที่คิดการจัดวางขึ้นเอง (Unusual Collocation)  
“hand-yellowed margarine”(Page 15)  



 

“newspapered walls”(Page 161) 
 
 
ความเปรียบทีค่ิดขึ้นเอง (Original Metaphor)  

  […]They stuck tubes into his wrists like grafting on a tree (Page 16) 
[…] Even, it seems to me, if a war were on in Canada, I'd be found  
studying like deaf Beethoven playing his piano while Vienna burned.  
(Page 263)  

 
 อนึ่ง วรรณศิลปเฉพาะตวัของผูเขียน (Personal Components) นี้เปนลักษณะพิเศษทีท่ํา
ใหนวนยิายเรือ่งหนึ่งโดดเดนแตกตางจากหนังสือเลมอ่ืนๆ ผูแปลจึงควรจะรักษาความพเิศษ
เฉพาะตวันี้ไว แตบางครั้ง วรรณศิลปเฉพาะตัวบางอยาง เชน คําปรากฏคูที่ตางจากปกติ  (Unusual 
Collocation) ก็เปนอุปสรรคที่นักแปลไมสามารถถายทอดความพเิศษนั้นออกมาในฉบับแปลได
อยางสมบูรณ เนื่องจากความแตกตางดานโครงสรางทางไวยากรณของภาษาตนฉบับและภาษา
ปลายทาง ผูแปลจึงไมสามารถใชคําปรากฏคูที่ตางจากปกติได เนื่องจากจะตองเนนใหผูอานฉบบั
แปลไดรับรูความหมายที่ซอนอยูเปนสําคญั ผูแปลจึงตองเลือกใชคําปรากฏคูตามปกติ ความพิเศษ
เฉพาะตวันั้นจงึขาดหายไป จึงจัดวาเปนการแปลที่ขาดอรรถรสในแงหนึ่งดวยสาเหตดุังกลาวโดยที่
ไมสามารถหาทางแกไขได ตัวอยางเชน  
 “hand-yellowed margarine”(Page 15)  

 คําวา hand-yellowed นี้ เมื่อประกอบคําวา margarine ก็จะหมายความวามาการีนที่ทาํ
เอง แตในที่นี้ไมสามารถแปลเปนภาษาไทยใหเกิดคําปรากฏคูที่ตางจากปกติทีจ่ะทําให
ผูอานเขาใจได เพราะหากจะแปลวา “มาการีนเหลืองดวยมือ” ผูอานก็จะไมเขาใจ ผูแปลจึง
ควรเลือกวิธีแปลโดยเนนความหมายที่ซอนอยู เปน “มาการีนที่บานเราทํากินเอง” 

“newspapered walls”(Page 161) 
คําวา “newspapered” นี้ คอื การที่คําวา newspaper ถูกทําใหเปนรูป Past Participle 

โดยการเติม –ed ลงทายคํา ซ่ึงโดยปกติแลว รูป Past Participle นี้มักจะใชกับคํากรยิา เมื่อ
คํากริยาไดรับรูป Past Participle แลว ก็มักจะมีความหมายวาประธานของกริยานั้นถูก
กระทํา ดังนัน้ เมื่อมีการใสรูป Past Participle ตอทายคํานาม คํานามนั้นก็จะกลายเปน
คําคุณศัพทขยายคํานามที่อยูขางหลัง และมีความหมายทําใหคํานามขางหลังนั้นถูกกระทํา
เชนกัน อนึ่ง การจะแปลใหผูอานชาวไทยไดรับอรรถรสความสรางสรรคของผูเขียนที่วาง
โครงสรางคําเชนนี้เปนสิ่งที่เปนไปไมได เพราะในภาษาไทยไมมีโครงสรางดังเชน



 

ภาษาอังกฤษทีจ่ะทําใหผูอานสัมผัสความสรางสรรคนี้ได ผูแปลจึงควรแปลโดยเนน
ความหมายทีซ่อนอยูแทน เปน “ผนังที่แปะหนังสือพิมพไว” 

 
 สวนวรรณศิลปเฉพาะตวัอ่ืนที่สามารถถายทอดเปนภาษาไทยได เชน ความเปรียบที่คดิ
ขึ้นเอง (Original Metaphor) ผูแปลก็ควรจะคงเอาไวและถายทอดลงในฉบับแปลเพื่อรักษาความ
พิเศษเฉพาะตวัของตัวบทตนฉบับเพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับอรรถรสความพิเศษนีด้วย 

[…] They stuck tubes into his wrists like grafting on a tree (Page 16) 
หมอเอาสายอะไรตอมิอะไรมาเสียบเขาไปในขอมือของคุณลุงเหมือน

เวลาเสียบกิ่งตนไม 
[…] Even, it seems to me, if a war were on in Canada, I'd be found  studying  
like deaf Beethoven playing his piano while Vienna burned. (Page 263)  

   ถึงกับวา ถา ณ ขณะนัน้เกดิสงครามขึ้นในแคนาดา ฉันก็คงจะยัง 
เครงเครียดกับการทองหนังสือเหมือนเบโธเฟนที่หูหนวกยังคงเลนเปยโน แมกรุง 
เวียนนาจะยอยยับดวยเพลิงเผาผลาญอยูตรงหนา 
 

 
 นอกจากความงามดานวรรณศิลปที่กลาวไวขางตนแลว เทคนิคการบรรยายอีกอยางหนึ่งที่
โดดเดนของ Joy Kogawa ที่สังเกตเห็นไดจากเรื่อง Obasan นี้ ก็คือการใชกาลปจจุบัน (Present 
Tense) เพื่อบอกเรื่องราวอดตีดวย Chieko Irie Mulhern ไดวจิารณการใชกาลของ Kogawa ไวในบท
วิจารณหนังสือเร่ือง Obasan ที่ตีพิมพลงวารสาร Pacific Affairs ของมหาวิทยาลัยบริติช โคลัมเบีย
วา  แทนที่ผูเขียนจะแยกใหเดนชัดวาเรื่องที่เลานั้นเปนเรือ่งปจจุบัน (เมื่อป 1972 ที่นาโอมิไดรับ
โทรศัพทวาคุณลุงเสียชีวิตแลวเปนตนไป) หรือเปนเรือ่งในอดีต (เริ่มตนตั้งแตชวงเดยีวกับที่เกดิ
เหตุการณทิ้งระเบิดที่เพิรล ฮารเบอร จนถึงการทิ้งระเบิดปรมาณูที่เมืองนะงะซะก)ิ ดังเชนที่นักเขียน
ทานอื่นๆเขียนตามปกติ Kogawa กลับใชกาลปจจุบันบรรยายเรื่องราวในอดีตดวย เพื่อส่ือใหผูอาน
ไดรูวาประสบการณในวยัเดก็ของนาโอมิที่ครอบครัวตองแตกแยกนัน้ ไดสงผลกระทบดานจิตใจมา
จนถึงปจจุบัน อันที่จริงอดีตกาล (Past Tense) นั้นก็มีปรากฏ แตนอยมาก (สวนใหญใชเพื่อบรรยาย
เหตุการณที่เกดิกับชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนโดยรวม) ดงันั้น จึงสรุปไดวา การใชกาลปจจุบันเพือ่
เลาเรื่องในอดตีนั้น ใหผูอานไดเกิดอารมณรวม คือ จะทําใหผูอานไดรูสึกวาเหตกุารณที่เกิดขึน้นีย้ัง
สดใหมอยู ผูอานจะรูสึกเจ็บปวดกับเรื่องตางๆในเนื้อเร่ืองเหมือนบาดแผลที่ยังไมหายดี เชนเดียวกับ
ความเจ็บช้ําของนาโอมิที่ตอเนื่องยาวนานมาจนถึงทุกวันนี้  
 
 แตอยางไรก็ตาม เทคนิคการบรรยายเรื่องเชนนี้ไมสามารถถายทอดออกมาในตวับทฉบับ



 

แปลภาษาไทยได เนื่องจากในภาษาไทย คาํกริยาไมมกีาล บริบทโดยรวมจะเปนตวับอกวาเหตุการณ
ในประโยคหนึ่งๆเกิดขึ้นเมือ่ใด ดังนั้น ผูแปลจึงไมสามารถนําเทคนิคนี้ของผูเขียนมาถายทอดลงใน
ฉบับแปลได ผูอานฉบับแปลอาจจะขาดอรรถรสในแงนี้ไปบาง เพราะถึงแมวาผูอานฉบับแปลจะ
อานและสามารถทําความเขาใจตามเนื้อเร่ืองตอไปเรื่อยๆ โดยที่ไมสับสนกับเหตกุารณในเรื่องที่นา
โอมิเลาสลับอดีตและปจจุบนั แตการที่ Joy Kogawa ใชกาลเพื่อบอกความเจ็บปวดของผูบรรยายที่
ไมเคยเปนอดตีนั้น เปนการย้ําใหผูอานไดมีอารมณรวมกับเนื้อเร่ืองรุนแรงขึ้น 
 

3.3.2.3 ตัวละคร 
ในงานเขยีนนวนิยายและวรรณกรรมทุกเลม จะตองมีตวัละครตางๆ (Characters)  

เพื่อทําใหเร่ืองดําเนินไปได และตัวละครเหลานั้นก็ถูกสรางขึ้นโดยผูเขียน ลักษณะตัวละครที่สราง
ขึ้นนี้สามารถแบงไดเปนสองชนิด คือ Round Characters และ Flat Characters นักเขียนนวนิยาย
และเรื่องสั้นชาวอังกฤษชื่อดงัแหงยุคศตวรรษที่ 20 อยาง E.M. Forster (1955) ไดอธิบายไววา ตัว
ละครชนิดที่มบีุคลิกลักษณะนิสัยซับซอน คาดเดายาก หรือที่เรียกวา Round Characters จะมี
ลักษณะตรงขามกับตัวละครชนิด Flat Characters ที่เปนตัวละครทีผู่อานไดรับรูวามีลักษณะและ
คุณสมบัติอยางเดียว กลาวไดวาเปนลักษณะตวัละครทีดู่งายเสียจนใชแคประโยคเดยีวเพื่ออธิบายก็
กินความลักษณะและคุณสมบัติตัวละครนีแ้ลว  
  เนื่องจากเรื่องราวที่เกิดขึน้กบันาโอมิในเรือ่ง Obasan ไดเคาโครงมาจากเรื่องจริงที่
เกิดขึ้นกับชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนเมื่อชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง ซ่ึง Joy 
Kogawa ผูเขียนเองก็เคยไดสัมผัสประสบการณนี้เชนเดียวกัน (Lo, 2001:99) ดังนั้น ผูเขียนจึงไดแรง
บันดาลใจทีจ่ะสรางตัวละครสวนใหญจากบุคคลรอบตัว อาทิ ตัวละครโอะบะซัง และแมของนาโอ
มิ ไดแรงบันดาลใจจากแมของ Kogawa และตวัละครนากายามาเซนเซ ก็ไดแรงบันดาลใจจากพอ
ของ Kogawa ที่เปนนักบวชนิกายเชิรช ออฟ อิงแลนด จงึอนุมานไดวา การที่ตัวละครเดนๆในเรื่อง 
Obasan นี้เปน Round Characters เปนเพราะ Kogawa ตองการถายทอดชีวิตความเปนอยูและ
ความคิดอันซบัซอนของชาวแคนาดาเชื้อสายญ่ีปุนจริงๆผานตัวละครตางๆเหลานั้น  

ตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนในเรื่อง Obasan นี้ แบงไดเปนสามรุนใหญๆ  
ไดแก คนรุนอิซเซอิ (Issei) ซ่ึงเปนชาวญี่ปุนรุนทีอ่พยพเขามาในแคนาดา คนรุนนี้ยังยึดถือ
วัฒนธรรมญี่ปุนอยูมาก แตในขณะเดยีวกนัก็พยายามจะปรับตัวเขากับสังคมใหมๆรวมทั้งพยายาม
พูดภาษาอังกฤษ เอกลักษณอยางหนี่งของคนรุนอิซเซอิที่ปรากฏในเรือ่งนี้ คือ คนกลุมนี้มักจะออก
เสียงภาษาอังกฤษไมถูกตอง และการใชภาษาอังกฤษแบบผิดไวยากรณ หรือที่เรียกวา Broken 
English มากกวารุนลูกอยางคนรุนนิเซอ ิ (Nisei) ที่แมจะเกิดและเติบโตในครอบครัวของคนรุน    
อิซเซอิที่ปลูกฝงความเปนญีปุ่นไว แตคนรุนนเิซอิก็ไดรับวัฒนธรรมตะวันตกและสามารถใช
ภาษาอังกฤษไดดีขึ้นกวาคนรุนอิซเซอิ จากนั้นก็จะเปนรุนหลานของคนรุนอิซเซอิอยาง คนรุนซัน



 

เซอิ (Sansei) ที่ทั้งเกิด เติบโต และเรยีนหนังสืออยูในสงัคมชาวแคนาดาผิวขาว ดังนั้น สําหรับคน
รุนหลังสุดนี้ แมวาที่บานจะยังคงมีวัฒนธรรมตะวันออกจากการปลูกฝงของคนรุนปูยาอยูบาง แต
ดวยอิทธิพลวฒันธรรมตะวนัตกในสังคมที่คนพวกนี้ออกไปใชชีวิตสวนใหญ จึงทาํใหคนรุน ซัน
เซอิ รับวัฒนธรรมตะวันตกอยางมากและสามารถนํามาปรับใชกับตัวเองไดดีที่สุดเมื่อเปรียบเทยีบ
กับคนรุนพอแม (นิเซอิ) หรือรุนปูยาตายาย (อิซเซอิ)  
  คนที่มีเชื้อชาตญิี่ปุนนั้นมีลักษณะโดยรวมที่ออนนอมอันเนื่องมาจากความยึดมั่น
ในบรรทัดฐานแบบเมจิ (Meiji Norms) ซ่ึงเนนความซื่อสัตย ออนนอมถอมตัว เคารพเชื่อฟงผูมี
อํานาจ (ชูศักดิ ์ภัทรกุลวนิช 2545 : 290-291) แตอยางไรก็ตาม ดวยความที่ตางคนก็ตางลักษณะนิสัย 
ทําใหตวัละครเดนๆชาวแคนาดาเชื้อสายญีปุ่นในเรื่อง Obasan แตกตางกัน ดังนี้  

 โอะบะซัง เปนตัวละครเอกของเรื่องนี้ คําเรียกวา “โอะบะซัง” ที่แปลวา คุณปา  
เปนที่มาของชื่อหนังสือ อันที่จริงแลว โอะบะซังมีช่ือจรงิวา อะยะโกะ เปนภรรยาของ
คุณลุง ซ่ึงเปนพี่ชายตางบิดาของพอนาโอมิ เธอมีลักษณะทาทางนุมนิ่ม และนิสัยออน
นอมถอมตนแบบชาวญี่ปุนรุนที่หนึ่ง (อิซเซอิ) ที่ยึดถือบรรทัดฐานแบบเมจิอยาง
เครงครัดเพราะเกดิที่ญี่ปุนและศึกษาจากโรงเรียนเอกชนที่ญี่ปุน เมื่อเธอยายมาที่
แคนาดา โอะบะซังก็ประกอบอาชีพเปนครูสอนดนตรีจนไดมาสนิทสนมกับคุณยาของ
บานนาคะเนะ ซ่ึงเปนแมของคุณลุงนั่นเอง ภายหลังเธอจึงตกลงแตงงานกับคุณลุงเพื่อ
เอาใจคุณยา หลังจากแตงงานกันแลว ทั้งคูจึงยายมาอยูที่เกาะลูลู ที่ตั้งของเมือง
ริชมอนด ชานเมืองแวนคูเวอร โดยคุณลุงประกอบอาชีพเปนชางตอเรือประมง สวน
โอะบะซังเปนแมบาน 
  โอะบะซังผานมรสุมชีวิตมาหลายครั้ง ครอบครัวของเธอไมสมบูรณตั้งแต
เด็ก ตอมาเมื่อเขาสูวัยสาว เธอก็แตงงานและตั้งครรภลูกคนแรกซึ่งจะเปนหลานชายคน
แรกของตระกลูนาคะเนะเชนกัน แตก็โชครายอีกที่ลูกคนนี้เสียชีวิตเมื่อคลอดออกมา 
สาเหตุเพราะสายสะดือพนัคอทําใหหายใจไมออก โอะบะซังบอกวา ลูกชายคนนี้
หนาตาเหมือนคุณปูที่สุด สามปตอมา เธอก็มีลูกคนที่สอง แตโชครายที่ความหวังครั้งนี้
ก็ตองพังทลายอีก เมือ่เธอตองเสียลูกไปอีกครั้งในระหวางคลอดโดยไมรูสาเหตุ 
โอะบะซังสะเทือนใจมากจนไมพูดถึงและไมขอดูศพลูกคนที่สองนี้เลย เธอไมทราบ
ดวยซํ้าวาลูกคนที่สองนี้เปนหญิงหรือชาย หลังจากนัน้เปนตนมา ทั้งคูจงึเลิกหวังทีจ่ะมี
ลูกอีกตอไป  
  เร่ืองราวชีวิตของโอะบะซังถายทอดออกมาเปนสีหนาหมนหมองของ
โอะบะซังที่นาโอมิเห็นรูปทีถ่ายเมื่อป 1933 เพราะแมตาเฉียงของโอะบะซังในวัย
กลางคนนั้นดมูีแววตานุมนวลและอารี หากแตมีรอยยิ้มเครงขรึมที่ดูเศราอยางชัดเจน 



 

  ชีวิตที่ดําเนินมาถึงวัยกลางคนคอนสูงอายขุองโอะบะซังมีมรสุมมากเกนิ
พอแลว แตเมือ่มาถึงสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง มรสุมชีวิตของโอะบะซังก็ยิ่งหนักขึ้น 
เมื่อตองเผชิญกับวิกฤติชีวิตที่ชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนถูกกวาดตอนใหทิ้งบานชองไป
อยูรวมกนัในพื้นที่กักกันอนัสุดแสนจะลําบาก ตองทํางานหนกัในไรหัวบีทรูท หลาย
ครอบครัวแตกแยก เนื่องจากชีวิตลําเคญ็ชวงนี้ และผลกระทบจากการที่สมาชิก
ครอบครัวของเธอคอยๆทยอยตายไป ก็ยิ่งทําใหโอะบะซังกลายเปนคนที่เงียบลง
กวาเดิมเพราะความสะเทือนใจดังกลาว จนกระทั่ง ณ ปจจุบันในเรื่อง โอะบะซังกย็ังคง
เปนหญิงชราที่เงียบๆ ไมคอยพูด จึงถือไดวาโอะบะซังเปนตัวอยางของชาวแคนาดา
เชื้อสายญี่ปุนที่ไดรับผลกระทบทางดานจติใจโดยตรงจากนโยบายในอดีตของรัฐบาล
แคนาดา  
  โอะบะซังในวยัชรานั้นดนูาสงสาร เธอดูไมมีเรี่ยวแรง เสียงก็แหบแหง ทั้ง
ความชราภาพและนิสัยความเปนคนเงยีบๆของเธอทําใหเธอไมชอบพูด ดังที่นาโอมิ 
หลานสาวของเธอบรรยายใหผูอานทราบวา โอะบะซังใชความเงียบเปนภาษาของเธอที่
แสดงออกถึงความเศราโศก หรือแมแตความสงบในจิตใจ ดังนั้น แตละคําพูดที่นานๆ
จะออกมาจากปากของเธอจึงเปนประโยคสั้นๆ และพูดย้ําประโยคเดิมอยูบอยๆดงัที่
เห็นในตวัอยางจากในเรื่อง  
 […]"Everyone someday dies," she says eventually. (Page 14) 
  “สักวัน คนเราก็ตาย” ในที่สุดทานก็เอยขึ้น 

  
  […]The language of her grief is silence. She has learned it well, its idioms,  

its nuances. Over the years, silence within her small body has grown large and  
powerful. (Page 17) 

ภาษาที่ส่ือความโศกศัลยของคุณปาฉันคือความเงียบที่ทานรูจักมันด ี ทั้ง
สํานวนและเฉดความหมายของมัน เวลาผานไป ความเงียบภายในรางกายเล็กๆ
ของทานก็คอยๆกอตัวใหญขึ้นและทรงพลงัขึ้นทุกทีๆ 

 
 

 นาเอมิล่ี เปนตวัละครเอกอีกคนของเรื่องนี้ นาเอมิล่ีเปนชาวญี่ปุนรุนที่สอง  
(นิเซอิ) คือ เกดิและโตที่แวนคูเวอร เธอจงึมั่นใจวาตัวเองเปนพลเมืองชาวแคนาดาโดย
แท นาเอมิล่ีเปนนองสาวของแมนาโอมิ จากตระกูลคัทโตะ เธอโสด และมีบุคลิกมั่นใจ
ในตัวเอง เธอเปนคนเรียนหนังสือเกง จบวิทยาลัยครู แตกระนัน้แลวก็ไมสามารถสอบ



 

เปนครูได เนื่องจากเปนธรรมดาของคนรุนนิเซอิที่แมจะมีการศึกษา แตก็ไมสามารถจะ
หางานทําไดเหมือนชาวแคนาดาผิวขาวทัว่ไป (อัญญรัตน อําพันพงษ 2527:65)         
นาเอมิล่ีจึงตองอยูบานชวยคุณตาของนาโอมิที่เปนหมอแทน  
 นาเอมิล่ีนั้น แมจะเปนนองสาวที่สนิทกับพี่สาวคือแมของนาโอมิจนสังเกตไดจาก
ที่เธอเขียนบันทึกเลาเรื่องราวตางๆเหมือนเปนจดหมายถงึพี่สาว แตทัง้คูก็แตกตางกนั
อยางสิ้นเชิง นาโอมิสังเกตเห็นความแตกตางทางกายภาพนี้ในรูปถายครอบครัว เธอ
บรรยายภาพของแมเธอวาบอบบางเหมือนละมั่ง ตรงขามกับนาเอมิล่ีวัยรุนที่เธอ
บรรยายวาตวัอวนเตีย้เหมือนลูกชาง นาเอมิล่ีมีลักษณะคลายคุณตา คือเตี้ยและใบหนา
กลม แตไวผมบอบสั้นประมาณแกม อาจจะพูดไดวา นาเอมิล่ีนั้นไมใชคนสวย เพราะ
เธอดูจะเปนคนคอนขางแข็งกราว และดูมีบุคลิกเปนคนฉลาดมากกวาที่จะออนโยน
เหมือนแมของนาโอมิ 
 ในวยั 56 ปของนาเอมิล่ี นาโอมิบรรยายวา แมเธอจะตวัเล็กและแกจนผมเปนสีเทา 
แตชีวิตของนาเอมิล่ีก็ยังคงมุงมั่นและหมกมุนอยูกับการตีแผความอยุตธิรรมที่รัฐบาล
แคนาดาทํากับชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนถูกกระทําเมื่อชวงสงครามโลกครั้งที่สอง เธอ
ใชเวลาในชีวติสวนใหญไปกับการเดนิทางไปฟงการบรรยายเกีย่วกับเรื่องนี้เพื่อเก็บ
ขอมูล อารมณรุนแรงจากความเจ็บใจที่เธอและครอบครัวรวมทั้งชาวแคนาดาเชื้อสาย
ญี่ปุนคนอื่นๆถูกมองเปนคนนอกตั้งแตอดีตจนถึงปจจบุันทําใหเธอไมเคยลดละความ
พยายามนี้ นาเอมิล่ียึดมั่นในพลังของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่สอง (Nisei) อยาง
เธอที่เปนพลเมืองที่มีคุณภาพของแคนาดา ส่ิงที่ตรงขามกับโอะบะซังก็คือ นาเอมิล่ีใช
ศิลปะการเขียนและการพูดของเธอเพื่อส่ือทุกอยางที่เธอคิด ดังที่นาโอมิเรียกเธอวาเปน 
“Word Warrior” ตัวเล็กแตจิตใจกลาแกรงเหมือนตวัการตูน Mighty Mouse และเธอก็
ติดนิสัยบังคับทุกคนรอบตัวใหฟงเรื่องความอยุติธรรมในอดีตที่เธอตองการคําขอโทษ
และการแกไขจากรัฐบาลแคนาดา โดยไมสนใจเลยวา อันที่จริงแลว เร่ืองตางๆที่เธอพูด
กับทุกคนในครอบครัวเปนเรื่องราวสะเทอืนใจที่ไมมใีครอยากจะฟงเพื่อตอกย้ําความ
เจ็บปวดในอดตี เชนที่นาโอมิรูสึกอึดอัดเมื่อตองฟงนาเอมิล่ีขุดคุยอดตีดวยความแคน
ขณะที่นั่งรถไปดวยกัน เปนตน 

  […] Aunt Emily, MA, is a word warrior. She’s a crusader, a little old gray- 
 haired Mighty Mouse, a Bachelor of Advanced Activists and General Practitioner of  
 Just Causes. (Page 39) 
  

 นาโอม ิเปนตัวละครเอกอีกคนและเปนผูบรรยายของวรรณกรรมเรื่องนีด้วย        



 

นาโอมิเปนชาวญี่ปุนรุนที่สาม (ซันเซอิ) เธอเกิดและโตทีแ่วนคเูวอร มพีี่ชายหนึ่งคนคือ
สตีเวน พอของเธอเสียชีวติดวยวณัโรคในขณะที่ถูกแยกไปอยูในคายกักผูชายที่มีเชือ้
สายญี่ปุนในระหวางสงครามโลก สวนแมของเธอที่กลับญี่ปุนไปเยีย่มคุณยายก็หายไป
อยางไรการตดิตอวาเปนตายรายดีอยางไรในระหวางชวงสงครามโลกครั้งที่สองนั้นเอง 
คุณลุงและโอะบะซังจึงรับเธอและพี่ชายไปอยูดวย นาโอมิเปนครูสอนนักเรยีนประถม 
อายุ 36 ปแตยังไมไดแตงงาน แมจะเคยมีการนัดพบกบัผูชายบาง เชน ผูปกครองของ
เด็กนกัเรียน แตก็ไมทําใหเธอประทับใจ เพราะผูชายเหลานั้นกย็ังเหน็เธอเปน
ชาวตางชาติอยู นาโอมิ มบีุคลิกเรียบรอยนุมนิ่มแบบคนญี่ปุน เพราะไดรับการอบรม
เล้ียงดูสวนใหญโดยแม ยาย โอะบะซังและคุณลุงซ่ึงเปนคนญี่ปุนรุนที่หนึ่ง แตใน
ขณะเดียวกนัเธอก็เปนคนญีปุ่นรุนใหมทัว่ไป คือ มีความคิดเปนของตัวเองแบบ
ชาวตะวันตกแลว  
 นาโอมิเปนผูหญิงวัยกลางคนที่สูง 155 เซนติเมตร หนักเพียง 47 กิโลกรัม ถือไดวา
เธอตัวเล็กแบบคนญี่ปุนโดยแท เดก็ๆในหองเรียนมกัจะมองวาเธอเปนคนรุนเดยีวกบั
พวกเขาเพราะขนาดตัวเธอนัน่เอง นาโอมิอยูคนเดยีวทีบ่านในเซซิล เมืองที่เธอสอน
หนังสือ แตทกุๆเดือน เธอกจ็ะทําหนาที่เปนหลานที่ดีของโอะบะซังและคุณลุงดวยการ
กลับไปเยีย่มทัง้คูที่บานในเมอืงแกรนตั้น ซ่ึงอยูใกลๆเมอืงเซซิลที่เธออยู นาโอมิเปน
หลานที่สนิทกบัทั้งคูที่สุดแลว เพราะแมวาเธอจะไมคอยพูด แตนาโอมิก็เขาใจคณุลุง
และโอะบะซังไดเปนอยางด ี
 แมบางครั้งนาโอมิจะมีอารมณขันบาง แตจริงๆแลวเธอเปนคนเงียบ ไมคอยพูด  
ซ่ึงเปนผลมาจากการที่จิตใจไดรับความกระทบกระเทือนจากครอบครัวท่ีแตกแยกใน
ระหวางชวงสงครามโลกครั้งที่สอง และการถูกชายผิวขาวลวงละเมดิทางเพศเมื่อสมัย
ยังเดก็ กลาวไดวาบุคลิกเงยีบๆของนาโอมิเปนผลจากความอยุติธรรมที่เธอและ
ครอบครัวไดรับผลกระทบระหวางสงครามโลกครั้งที่สอง เชนเดียวกับโอะบะซัง 
ดังนั้น นาโอมจิึงเขาใจโอะบะซังมากที่สุด เพราะเปนคนที่ไมคอยพูดเหมือนกนั สังเกต
ไดจากการที่เธอบรรยายเรื่องราวผานมุมมองของเธอดวยภาษาสวยงามใหเราไดรับรูส่ิง
ที่เธอคิด มากกวาประโยคคําพูดที่เปนภาษาพูดปกติของเธอ  
 นาโอมิคิดเรื่องตางๆมากกวาที่เธอพูดออกมามากมายนกั และหลายครั้งนิสัยเงียบๆ
ของเธอก็ทําใหตัวเธอเองอึดอัดที่ตองตามใจคนรอบขางเพราะไมอยากขัดใจพวกเขา 
ตัวอยางที่เห็นไดชัดคือ เธอไมกลาบอกนาเอมิล่ีวาเธอไมอยากฟงเรื่องทีน่าเอมิล่ี
พยายามยัดเยยีดใหฟงเพราะเปนอดีตอันนาเจ็บปวด ทั้งๆที่จริงๆแลวเธอรูสึกอึดอัดทุก
คร้ังเมื่อตองพูดคุยกับคนที่ผานประสบการณเลวรายและมีปมในใจ เพราะเธอมักจะ



 

รูสึกวาคนเหลานั้นใชความเจ็บปวดของตวัเองเปนอาวุธทิ่มแทงคนอื่น หรือไมก็เปน
ตราที่ใชแสดงใหใครๆเหน็วาตัวเองทุกขแคไหน แตเธอเองก็ไมรูวาจะปฏิเสธอยางไร  
 
 คุณลุง มีช่ือจริงวา อิซะมุ หรือช่ือภาษาอังกฤษวาแซม คุณลุงเปนพี่ชายตางบิดา 

ของพอนาโอมิ และเปนสามีของโอะบะซัง เปนตัวละครชาวญี่ปุนรุนที่หนึ่ง (อิซเซอิ) 
เพราะเกดิในประเทศญี่ปุน แตภายหลังยายมาอยูทีแ่คนาดากับปูของนาโอมิที่เปดอูตอ
เรืออยูที่เกาะซอลทสปริง ภายหลัง เมือ่คุณลุงยายออกไปอยูที่เกาะลูลูหลังแตงงาน
กับโอะบะซัง จึงไดเปดกิจการอูตอเรือเองและก็ไดช่ือวาเปนชางตอเรือฝมือดีดวย 
 นาโอมิบรรยายหนาของคณุลุงวา มีหนากลม กรามกวาง มีผิวขาว นิว้ของคุณลุง
เรียวยาว คุณลุงเปนคนพูดอะไรตรงไปตรงมา และมีความเหน็ขัดแยงกับนาเอมิล่ีเรือ่ง
ที่เธอมุงมั่นรณรงคตอสูเพื่อชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนเพราะคุณลุงคดิวา ชนกลุมนอย
อยางพวกทานควรจะทําตวัใหดี ไมเปนปญหาตอสังคม พยายามประพฤติตัวใหเปน
ประโยชนและเปนตัวอยางทีด่ีใหกับประชากรกลุมอ่ืนๆของประเทศแคนาดา คุณลุงจึง
ไมสนับสนุนใหนาเอมิล่ีใหไปออกโรงเคลื่อนไหวเรื่องทีไ่มเปนสาระสาํคัญเชนนั้นใน
ฐานะที่เปนผูหญิง  คุณลุงกับนาเอมิล่ีจึงไมคอยไดคยุกนั ดังที่เหน็ในตัวอยางที่คุณลุง
เหน็บนาเอมิล่ีวามัวแตรณรงคเร่ืองที่ไมเปนสาระ จนอายุลวงเลยเขาเลขสี่แลว คงจะไม
มีการแตงงานอีกตอไปแน 

 […] "Everyone gets older," Uncle says, noting her hair. "Emisan is what age  
now?" He answers himself. "Nearing forty already. Is there to be no marriage?"  
(Page 260) 

“แกกนัทุกคน” คุณลุงวา สังเกตผมของนาเอมิล่ี “เอะมิซังนี่อายุกี่ปแลวนะ”  
แลวทานก็ตอบตัวเองวา “เกือบสี่สิบปแลว จะไมมกีารสมรสแลวใชไหม”  

 
คุณลุงรักนาโอมิและสตีเวนมาก สําหรบัหลานๆคุณลุงมักจะมีอารมณขัน เอาใจ
หลานๆโดยการพยายามทําขนมปงใหกิน หรือหาของมาใหเลนเสมอ อยางไรกต็าม
ภายใตอารมณขันและมุมมองที่เห็นรัฐบาลแคนาดาในแงดีและไมมีปญหานั้น จริงๆ
แลวในใจคณุลุงก็ซอนความเจ็บปวดจากประสบการณเลวรายไวเชนกัน เพราะคณุลุงก็
ผานเรื่องราวรายๆมามากพอๆกับโอะบะซงั คือ ไมมีพอมาตั้งแตเดก็ เมื่อแตงงานมีลูก 
ทั้งสองคนก็ส้ินใจระหวางคลอด แตครั้งนี้โดยมิทราบสาเหตุ และเมื่อมาถึงสมัย
สงครามโลกครั้งที่สองที่รัฐบาลแคนาดาดาํเนินนโยบายที่อยุติธรรมตอชาวแคนาดาเชื้อ
สายญี่ปุน กิจการอูตอเรือที่คุณลุงรักและมีฝมือทําไดดีจนใครๆก็ชมวาเปนอูตอ
เรือประมงที่ผลิตเรือไดงดงามประณีตก็ตองถูกทางรัฐบาลยึดไป เชนเดียวกับบาน แม



 

คุณลุงกับโอะบะซังจะไดอยูดวยกัน แตเร่ืองราวทั้งหมดก็ยังฝงแนนเหมือนแผลเปน
ของทั้งคูอยูจนถึงปจจุบัน 

  คุณลุงกับนาโอมิสนิทกันมาก นาโอมิจะมาเยี่ยมคณุลุงและโอะบะซังที่บาน 
ของทั้งคูเปนกจิวัตรทุกเดือน และกเ็ปนประจําทุกปที่คณุลุงกับนาโอมิก็มักจะเดนิเลน
กันไปทีหุ่บเขาทุงหญาที่ยามลมพัดดูเหมือนทองทะเลทุกครั้ง คุณลุงดูเหมือนจะมี
ความลับบางอยางที่จะบอกนาโอมิอยูเสมอ แตเขากย็ังไมรูสึกวานาโอมโิตพอที่จะรับรู
ความลับเลวรายนั้นเสยีท ี เชนเดยีวกบัเมื่อตอนเดก็ที่พอของนาโอมิปวย คณุลุงก็
พยายามเปลี่ยนเร่ืองเมื่อนาโอมิถามเพื่อหลีกเลี่ยงไมใหนาโอมิรูวาพอของเธอกําลังจะ
ตายดวยวัณโรค  

 
 

 สตีเวน เปนตวัละครชาวญี่ปุนรุนที่สาม (ซันเซอิ) สตีเวนเปนพี่ชายของนาโอมิ  
เขาโตกวานาโอมิสามป เปนนักดนตรีที่มคีวามสามารถ และประสบความสําเร็จ เห็น
ไดจากการที่เขากลายเปนนักดนตรีช่ือดัง ทีเ่ดินทางไปรวมเลนคอนเสิรตทั่วโลก แตไม
ชอบกลับมาบานคุณลุงกับโอะบะซัง เขาออกจากบานไปเมื่อเรียนมหาวิทยาลัย แลว
กลับมาเฉพาะชวงปดภาคเรยีน แตกระนั้นแลวสตีเวนก็ยังรําคาญโอะบะซังที่เปนคน
เงียบๆซึมๆ ยิ่งโต สตีเวนกย็ิ่งกลายเปนคนตะวันตก เขาไมรับวัฒนธรรมญี่ปุนไวเลย 
เห็นไดจากการที่เขาออกจากบานเพื่อไปเรียนตอดานดนตรีที่ตางเมืองโดยไมจดที่อยู
ติดตอกับญาติๆ คนอ่ืนไวสักคนเดียวนอกจากนาเอมิล่ีที่เขาตองไปอยูดวย อาจจะกลาว
ไดวา การกระทําเชนนี้เปนการสรางเกราะบางอยางเพื่อปดบังจติใจที่ไดรับความ
กระทบกระเทอืนเมื่อสมัยยังเด็กในฐานะของชาวแคนาดาที่มีเชื้อสายญี่ปุนนั่นเอง 
ความกระทบกระเทือนนี้สงผลลึกเขาไปในจิตใจจนกระทั่งเขาฝนรายอยูเสมอ นั่นจึง
เปนเหตุผลที่สตีเวนเอาดีดานดนตรี เพื่อเปนทางออกดานอารมณของเขา และเขากท็ํา
ไดอยางดีเสียดวย 
 กลาวคือ ภายใตลักษณะภายนอกที่เปนคนมีนิสัยหวัร้ัน และมีความมัน่ใจในตวัเอง
สูงของสตีเวนนั้น ไดซอนตัวตนจริงๆของสตีเวนที่ออนไหว และเจ็บปวดจาก
ประสบการณวัยเด็กสมัยสงครามโลกครั้งที่สองที่ครอบครัวตองแตกแยก เขาพยายามที่
จะไมกลับมาอยูที่บานของคณุลุงและโอะบะซังโดยการเดินทางไปแสดงคอนเสิรต
ตามที่ตางๆ จากที่โนนไปทีน่ี่ตลอด แตไมกลับมาที่บานในแกรนตัน้ เพราะสําหรบัคน
อารมณรอนและผันแปรงายอยางเขา การกลับมาบานและอยูรวมกับโอะบะซังผูเงยีบ
ซึมก็เหมือนกลับมาอยูกับสภาวะที่ย้ําใหเขารูสึกไดถึงประสบการณรายๆในอดีตชีวติ
เขานั่นเอง ดังนั้น การที่เขาไมกลับมาเหลยีวแลชีวิตที่โยงไปถึงอดีตของเขา หรือที่เขา



 

ไมเขาใจความเงียบของโอะบะซังที่จิตใจไดรับความกระทบกระเทือนนั้นก็เหมือนกบั
ที่นาโอมิไมอยากรับรูเรื่องในอดีตอีกแลว แตวิธีของสตีเวนไมใชแคการถอยหางจาก
ประสบการณเลวรายในอดีต แตกลายเปนวาเขาดึงตัวเองออกจากความเปนญี่ปุน
ทั้งหมด  

 
 โนะมุระโอะบะซัง เปนตัวละครชาวญี่ปุนรุนที่หนึ่ง (อิซเซอิ) โนะมุระโอะบะซัง 

เปนหญิงแกทีม่าพักอยูบานเดียวกันกับครอบครัวของนาโอมิเมื่อชวงทีช่าวแคนาดาเชือ้
สายญี่ปุนถูกกวาดตอนไปอยูในสโลแคน โนมุระโอะบะซังมีลักษณะนิสัยออนนอม
ถอมตนและบคุลิกนุมนิ่มแบบชาวญี่ปุนสมยักอนทัว่ไป แตเธอก็ยอมรบัความเปนไปที่
เกิดขึ้นไดอยางดีเชนเดียวกบัโอะบะซัง ดังที่เห็นในเรือ่งเมื่อเธอตองมาอยูรวมบานกับ
ครอบครัวของนาโอมิ โนมุระโอะบะซังเกรงใจครอบครัวของนาโอมิมาก เหน็ไดชัด
จากการพดูที่ใชภาษาสุภาพตลอด และมีทาทางเกรงใจสมาชิกของบานนาโอมิอยางสูง 
แมวาตวัเองจะสูงอายุกวาทกุคนในบานหลังนั้นก็ตาม   
 

3.3.2.4 ฉาก 
หนาที่สําคัญของฉากโดยทัว่ไปก็คือการบรรยายเนื้อเร่ืองใหละเอยีดขึ้นวาส่ิงตางๆเกิดขึ้นที่

ใดและเมื่อไร คําวาฉากนั้น รวมถึง เวลา สถานที่ ธรรมชาติ และสภาพแวดลอมทางสังคมของ
เหตุการณตางๆ ฉากที่ตางกัน ก็จะสรางหรือกระตุนใหผูอานเกิดอารมณตางกันดวย อารมณ
เหลานั้นจะเตรียมพรอมผูอานใหรับรูสถานการณทีจ่ะเกดิขึ้น และฉากยังจะชวยใหผูอานเขาใจ
อารมณ ความขัดแยง รวมทัง้ลักษณะเดนของตัวละครอีกดวย   

แตอันที่จริงแลว ฉากยังมคีวามสําคัญมากกวานั้น Jack M. Bickham กลาวในหนังสือ 
Settingวา ฉากเนนความหมายของเนื้อเร่ืองสวนตางๆไดดังที่เห็นชดัเจนในภาพยนตรที่ผูชมไดเหน็
และตีความจากฉากกอนทีจ่ะไดยินบทพดู เชนเดยีวกับในหนังสือที่ฉากแตละฉากกจ็ะนําทางผูอาน
ใหไปสูเนื้อเร่ืองที่ฉากปูทางเพื่อเนนความหมายไวแลว ตัวอยางเชน ภาพยนตรเร่ือง Batman ใชฉาก
กลางคืนมืดๆ ตึกสูงตระหงาน มุมตึก และซอกเล็กซอกนอยของเมือง เพื่อเนนความหมายของเนือ้
เร่ืองตอนที่แสดงใหเห็นสังคมดานมืด เปนตน ฉากจากเรื่อง Batman นี้ทําใหผูดูรูสึกหดหูไปดวย 
และเขาใจอารมณของเรื่องไดเสมือนวาตวัเองเขาไปอยูในนั้นจริงๆ จงึสรุปไดวา ฉากมีหนาที่เนน
ความหมายของเนื้อเร่ือง และหากการเลือกใชฉากมีจดุบกพรอง ก็จะทําใหไมสามารถถายทอด
ความหมายของเนื้อเร่ืองแตละตอนไดอยางสมบูรณ 
 วรรณกรรมเรือ่ง Obasan นี้ ฉากสวนใหญอยูที่บานของคุณลุงและโอะบะซังในเมืองแกรน
ตัน รัฐอัลเบอรตา ประเทศแคนาดา ตั้งแตเร่ิมเรื่องที่คุณลุงของนาโอมิเสียชีวิตแลวเธอกลับมารวม
พิธีศพ ฉากบานของคุณลุงและโอะบะซังนั้นมีขาวของเครื่องใชเกาๆวางไวทัว่ เชน ขวดไมจิ้มฟน 



 

วิทยุเกาๆ เตาปงขนมปงเกาๆ รวมทั้งบนหองใตหลังคาที่มีหยากไยอยูเต็ม ซ่ึงเปนที่โอะบะซังใชเก็บ
เอกสารตางๆและของใชในอดีตเอาไวยาวนานจนฝุนเขรอะ  เมื่อไดเห็นก็ทําใหนาโอมิรูสึกวาส่ิง
ตางๆในบานหลังนี้ก็เหมือนกับหญิงชราอยางโอะบะซงัที่มีความทรงจําเก็บไวมากมายไมเคยลืม 
สวนตัวนาโอมิเอง เมื่อรําลึกถึงอดีตวยัเยาวอันขมขื่นของเธอ ภาพที่เธอจําไดก็คือ เมืองสโลแคน 
เมืองที่ถูกปลอยทิ้งจนโทรม ที่ซ่ึงชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนอยางเธอตองมาอาศัยอยูในกระทอม
เล็กๆเกาผุพัง ไมมีส่ิงอํานวยความสะดวกใดๆ ภายในทั้งเล็ก เพดานเตีย้ และสกปรกฝุนหนา มีแค
เตียงวางอยูกลางหอง การบรรยายบรรยากาศบานเมืองของเมืองสโลแคนและภายในบานก็ทําใหรูวา
อดีตของนาโอมิชางนาหดหูเชนเดียวกับเมอืงและกระทอมโทรมๆที่เธอตองไปอยู และทุกครั้งที่เธอ
นึกถึงอดีตแสนสุขที่บานของเธอในแวนคูเวอร เธอก็จะรูสึกอบอุน แมวา ณ ขณะทีเ่ธออยูบานหลัง
นั้น นาโอมิจะยังมีอายุนอย สงผลใหปจจุบันเธอจดจํารายละเอียดไดเลือนรางเหมือนมีหมอกจางๆ
ในภาพที่เธอนกึถึงทุกครั้ง แตเธอก็จําไดวาที่นั่นเปนบานที่อบอุนเพราะมีแมของเธออยู 

 
3.3.2.5 ระดับภาษา 

การใชภาษาในฐานะผูสงสารนั้นไมวาจะเปนการฟง พดู อาน หรือเขียน กจ็ะตองคํานึงถึง
แบบแผนการใชภาษาที่เหมาะสมกับผูรับสาร แบบแผนเหลานี้ก็คือระดับของภาษาทีแ่ตละ
สถานการณกจ็ะมีการเลือกใชแตกตางกัน เชน สถานการณที่ผูพูดเปนสามัญชนพูดกบัสามัญชน ก็
จะตางกับสามญัชนพูดกับพระเจาแผนดินและพระบรมวงศานวุงศ (อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ 2542) 
ซ่ึงในที่นี้จะตองใชราชาศัพท นอกจากนีแ้ลวยังมภีาษาระดับที่ลดหล่ันกันลงมาเชน ภาษาราชการ 
หรือภาษาระดบัแบบแผนที่มคีวามเปนพิธีการสูงอีกดวย แตสําหรับภาษาที่ใชในงานเขียนนวนิยาย
โดยทั่วไปนั้น ไมจําเปนจะตองใชภาษาทีด่เูปนพิธีการสูงนัก เพราะมีตั้งแตภาษากึ่งแบบแผนสําหรับ
บทสนทนาที่เปนทางการ และภาษาปาก หรือภาษาระดบัลางที่บทสนทนาปกติใชกนั  
 ดังนั้น ผูแปลวรรณกรรมเรือ่ง Obasan จึงจะตองวิเคราะหวา มีการใชภาษาระดับใดบาง 
โดยดูสถานการณการสื่อสารตางๆวาอยูในระดับใด เพื่อสามารถเลือกใชระดับของภาษาให
เหมาะสม ซ่ึงจากในเรื่องนัน้ เปนการเลาเรื่องราวในชวีติทั้งอดีตและปจจุบันของตวัละครเอก นาโอ
มิ เหตุการณที่เธอเลาก็คือเร่ืองที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวนั และเรื่องที่เกิดผานมาแลว เธอบอกให
ผูอานไดรับรูส่ิงที่เธอคิด รูสึก และอารมณที่เกดิขึ้น ดังนั้น จึงถือวาเปนสถานการณการสื่อสารแบบ
ไมเปนทางการ แตดวยภาษาที่เธอใชในการบรรยายเรือ่งจากมุมมองของเธอนั้นเปนภาษาที่งดงาม
ดุจภาษาของกวี ผูแปลจึงจะตองพยายามหาคําในภาษาไทยเพื่อแปลใหออกมาเปนการบรรยายเรื่อง
ดวยภาษาอันไพเราะเชนเดียวกับตนฉบับดวย อยางไรกต็าม จะตองคํานึงถึงวา ภาษาที่นาโอมิใชใน
การบรรยายนัน้แตกตางกับภาษาที่เธอใชพูด เพราะเมื่อมาถึงบทสนทนา เธอกใ็ชภาษาปากปกต ิ
เชนเดยีวกับตวัละครเชื้อสายญี่ปุนคนอื่นๆ ผูแปลจึงควรจะระวังไมใชภาษาปะปนกัน 
 นอกจากนี้ ยังมีภาษาพูดทีสุ่ภาพกวาภาษาพูดปกติปรากฏขึ้นในบทพดูของตัวละครญี่ปุน



 

ผูหญิงที่เปนคนรุนอิซเซอิดวย ระดับภาษาสุภาพกวาภาษาพูดปกตินี้เกิดจากความเคยชินกับลักษณะ
เดนประการหนึ่งของภาษาญีปุ่น นั่นก็คือ ความแตกตางในการใชภาษาพูดระหวางเพศชายกับเพศ
หญิง Katsue Akiba Reynold ศาสตราจารยประจํา University of Hawaii ไดกลาวไวในบทความ
เร่ือง Female Speakers of Japanese in Transition วาในวัฒนธรรมญี่ปุน เพศหญิงจะตองใชภาษาที่
สุภาพกวาเพศชาย ทั้งในดานการเลือกใชศัพท การวางรปูประโยค ระดับภาษา รวมถึงการตั้งคําถาม
ที่ทายประโยคบอกเลาหรือปฏิเสธ (Question Tag) ซ่ึงการใชภาษาที่สุภาพนี้ถือวาเปนสวนประกอบ
อยางหนึ่งทีก่อปรเปนลักษณะของกุลสตรี หรือที่เรียกวา onnarashii (女らしい) ซ่ึงแปลวา “มี
ความเปนสตร”ี หรือ “เพศหญิง” อันเปนแนวคิดหลักที่สะทอนสังคมของประเทศญี่ปุนที่แบงแยก
ใหเห็นความแตกตางของผูหญิงและผูชายอยางเหน็ไดชัด สวนในวรรณกรรมเรื่อง Obasan นี้ ภาษา
สุภาพที่สังเกตไดบอยจากบทพูดของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนคือการตั้งคําถามที่ทายประโยคบอกเลา
หรือปฏิเสธ (Question Tag) และการพดูประโยคโดยไมยอกริยา 
 ตัวอยางการใช Question Tag) ในบทพดูของโนมุระโอะบะซัง 

 […]"Thank you. This is for after supper, is it not?"(Page 158) 
 […] "When good things happen they come in a cluster, do they not?" (Page 157) 
 
ตัวอยางการใชรูปกริยาเต็มในประโยค ในบทพูดของโอะบะซัง 

  […]"If there is hunger," Obasan says, handing me the chopsticks, "let us  
eat." (Page 158) 
[…] "That is so," Obasan agrees. "It is an easy matter for the young." 
(Page 161) 

 
 อันที่จริงแลว ระดับภาษาอื่นในวรรณกรรมเรื่อง Obasan นั้นกม็ีปรากฏ เชน ใน
สถานการณการสื่อสารแบบเปนทางการ ทีป่รากฏภาษาระดับราชการในเอกสารและบันทึกจากทาง
ราชการที่ Joy Kogawa นํามาแสดงแทรกในบางบทและที่ทายเลม รวมถึงภาษาระดับทางการใน
บทความของนาเอมิล่ีอีกดวย แตผูวิจยัขอเนนวเิคราะหระดับภาษาเฉพาะสถานการณการสื่อสาร
แบบไมเปนทางการในตวับทสวนที่คัดเลือกมาเทานั้น 
 

3.3.2.6 วัจนลีลา 
อมรา ประสิทธิรัฐสินธุ ใหคําจํากัดความของคําวา วัจนลีลา วาเปนคําที่นักภาษาศาสตรใช 

มีความหมายเทียบเทากับคําในภาษาอังกฤษวา Style หรือ Speech Style ซ่ึงหมายถึงรูปแบบการใช
ภาษาแบบใดแบบหนึ่ง ซ่ึงแตกตางจากการใชภาษาแบบอื่นๆ ตามบริบทหรือสถานการณการใช
ภาษาทีแ่ตกตางกัน การวิเคราะหดวูัจนลีลาของตัวบทตางๆนั้น ถือเปนการวเิคราะหเพื่อศกึษาดู



 

รูปแบบของภาษาที่ใชในตัวบทนั้น เชน ลักษณะของประโยค การออกเสียง และการใชคําในแตละ
ระดับวาตางกนัอยางไร 
 เมื่อวิเคราะหวจันลีลาในวรรณกรรมเรื่อง Obasan แลว จะเห็นวา เปนวรรณกรรมที่เนน
ความสําคัญทั้งของบทสนทนาและบทบรรยาย เพราะตวัเอกของเรื่องทั้งสองคนคือ โอะบะซัง และ
นาโอมิ ซ่ึงเปนผูบรรยายดวย เปนตวัละครที่ไมคอยพูด ดังนั้น นาโอมใินฐานะผูบรรยายจึงบรรยาย
เร่ืองดวยภาษาที่ไพเราะสวยงามดุจภาษากวี โดยใชความเปรียบชนิดตางๆ เชน อุปมา (Simile) และ
อุปลักษณ (Metaphor) บุคลาวัต (Personification) การใชความหมายลึกซึ้งของคํา (Connotation) 
และการใชวรรณศิลปเฉพาะตัวของผูเขียน (Personal Components) ดังที่กลาวไวแลวขางตน (ใน
หัวขอกลวิธีการเลาเรื่อง)  
 สวนบทสนทนาของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนในเรื่องกใ็ชภาษาพูด แตเนือ่งจากตัวละครเปน
ชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนสามรุน จึงมีความสามารถการใชภาษาอังกฤษที่ไมเทาเทยีมกัน ดังนัน้ 
ภาษาในบทสนทนานอกจากจะเปนภาษาพูดภาษาอังกฤษทั่วๆไปแลว ยังจะมภีาษาอังกฤษแบบผดิ
แบบแผน หรือ Broken English ที่ตัวละครรุนที่หนึ่ง (Issei) ใช ซ่ึงทั้งผิดไวยากรณ และออกเสียงผิด
เนื่องจากอิทธพิลของหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนซึ่งตัวละครกลุมนี้คุนชิน ซ่ึงผูเขียนกแ็สดงให
เห็นเดนชัดโดยการใชตวัสะกดผิดๆแบบการออกเสียงของคนญี่ปุนที่ชินหลักการออกเสียง
ภาษาญี่ปุนและนํามาใชกับการออกเสียงภาษาอังกฤษทําใหกลายเปนการออกเสียงที่ไมถูกตอง เชน 
 […] “Stone bureddo. Oishi,” Uncle said. “Taste beri good.  (Page 15) 
 […] “Ha-ro, Stee-bu!” (Page 158) 
 […] “That reminds me,” Uncle chuckles, “chisai toki – when Stephen was small  

his favorite food was Ex-Lax.” (“Exu-raxu,” Uncle says.) (Page 261) 
  
 จะสังเกตไดวา ในบทสนทนาสวนทีแ่สดงวา ตัวละครเชื้อสายญี่ปุนไมสามารถออกเสียง
ภาษาอังกฤษไดถูกตอง เพราะเคยชนิกบัหลักการออกเสียงภาษาญีปุ่น และผูเขียนใชตวัอักษร
ภาษาอังกฤษแสดงการถายเสียงในภาษาญี่ปุน หรือโรมันจิ (Rōmanji) ซ่ึงเดิมทีเดยีวใชเพื่อถายเสียง
ในภาษาญี่ปุนเปนตัวอักษรภาษาอังกฤษ แตในทีน่ี้ ผูเขียนนํามาใชสะกดคําเพื่อแสดงถึงการออก
เสียงที่ไมถูกตอง สังเกตไดวา ผูเขียนจะใชการใชตวัอักษรโรมันจิถายเสียงแบบ Hepburn 
Romanization System (ヘボン式 Hebon-shiki) ซ่ึงเปนแบบแผนการออกเสียงที่นิยมใชมาก
ที่สุด (Koizumi, เว็บไซต)  
 ตัวอยางเชน 
  bureddo   คือ  bread 
  beri  คือ very 
  aru bata คือ  Alberta 



 

 นอกจากนี้ การที่ตัวละครเชือ้สายญี่ปุนรุนที่หนึ่ง (Issei) ที่ไมสามารถพูดภาษาอังกฤษได
ในชวงแรกที่มาถึงประเทศแคนาดา แลวหลังจากนั้นก็พยายามพดูภาษาอังกฤษแบบผิดปนถูก การที่
คนกลุมนี้ใชองคประกอบทางไวยากรณไมครบ แตส่ือสารพอรูเร่ืองนั้น ทําใหเกิดลักษณะของ
ภาษาพดิจิ้น (Pidgin) ซ่ึงเปนภาษายอยทีเ่กิดจากภาษามาตรฐาน (Standard) ที่ถูกแปรใหเปนภาษาที่
มีโครงสรางงายๆ  

 ภาษาพดิจิ้นเดมิทีเดียวเกดิขึน้เพื่อการติดตอส่ือสารทางการคาในพื้นทีท่ี่มีคนสองกลุมสอง
ภาษา และคนกลุมที่เล็กกวาตองพยายามพดูภาษาของคนกลุมใหญดวยโครงสรางงายๆ จึงเกิดเปน
ภาษาใหมนัน่ก็คือ ภาษาพดิจิ้น ที่มีรูปแบบและไวยากรณงายๆ แปรไปตามการใช กลาวคือไมมี
ระบบที่แนนอน และใชไดเฉพาะบางบริบทเทานั้น แตเมื่อเวลาผานไปในบางพื้นที ่ เชน ที่เกาะเฮติ 
(Haiti) อดีตเมืองขึ้นของฝรั่งเศส (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ 2542:15) ภาษาพิดจิ้นก็สามารถพัฒนา
เปนภาษาครีโอล (Creole) ที่มีระบบ รูปแบบ และไวยากรณเปนของตัวเองได (Patrick เอกสาร
ประกอบการสอนวิชา Intro Sociolinguistics, University of Essex)  

อยางไรก็ตาม แมวาภาษาพดิจิ้นจะใชกันแพรหลาย แตก็ยังถือวาเปนภาษาที่อยูในระดับต่ํา
กวาภาษามาตรฐาน (พรภัทร อมรศุภศาสตร และวิไลวรรณ ขนิษฐานันท, อางถึงใน ศิริพร มณชูี
เกต,ุ 2549) เพราะอยางไรก็ตาม ภาษามาตรฐาน ก็ยงัถือวาเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรี หรือ prestige 
มากกวา (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2542:7) ดังนั้น ในเรื่อง Obasan การที่ตัวละครเชื้อสายญี่ปุนบาง
คนไมสามารถใชภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานได และใชภาษาอังกฤษแบบงายๆ หรือพดิจิ้นแทน จึง
เปนสิ่งสําคัญที่ผูอานฉบับแปลจะตองไดรูความแตกตางของตัวละครกลุมนี้จากตวัละครอื่นดวย  

 
[…] “Now old,” she[Obasan] says. “Too old.” (Page 15)  

 […] “What this what this?” he[Uncle] asks, poking Stephen’s cast. (Page 158) 
 […] “Toronto too far, Emi-san” Uncle says. (Page 262)  
 

3.4 การวิเคราะหบริบทการสื่อสาร 
3.4.1 ผูเขียน 

 “...This book is dedicated to my mother and father and to those 
amazing people, the Issei – the few who are still with us and those who 
have gone” 

Joy Kogawa  
 
 
 



 

คํากลาวขางตนเปนความในใจของ Joy Kogawa ที่กลาวไวกอนทีจ่ะเริ่มบทที่หนึ่ง  
เห็นไดชัดวา เธอมีความเกี่ยวเนื่องกับชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่งอยางแนนแฟน ซ่ึงเปนการ
ย้ําวา เร่ืองราวจากหนังสือเลมนี้สวนใหญแลวมาจากชีวติของตัวเธอเอง Kogawa เปนนักเขยีนชาว
แคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่โดงดังจากประเดน็นําเสนอความจริงที่รัฐบาลแคนาดากระทาํผิดตอชาว
แคนาดาเชื้อสายญี่ปุนเมื่อสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง ทําใหหนงัสือของเธอ โดยเฉพาะเรื่อง 
Obasan นี้เปนที่ยอมรบัในฐานะที่นาํเสนอแงมุมการเหยยีดเชื้อชาติแบบเดยีวกบัที่ชาวเอเชยีใน
สหรัฐอเมริกาถูกกระทํา ซ่ึงเรื่องเลาจากมมุมองของเธอก็พิสูจนไดวา ประเทศสหรัฐอเมริกาและ
ประเทศแคนาดา ณ ปจจุบนัก็ยังคงเพิกเฉยตอการเหยยีดเชื้อชาติที่เกดิขึ้นอยางรุนแรงในอดีต อัน
สงผลกระทบตอชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่เปนพลเมืองอยางถูกตองตามกฎหมายของประเทศ
แคนาดาอยางเธอ  

Marie Lo ไดรวบรวมชีวประวัติของ Kogawa ไวในหนงัสือ A Resource Guide to Asian 
American Literature ไววา Kogawa เกิดที่แวนคูเวอร เมื่อวันที ่6 มิถุนายน ค.ศ. 1935 ในตระกูลชาว
ญี่ปุนนามสกุล Nakayama ครอบครัวของเธอมีฐานะพอสมควรจนกระทั่งเกิดวิกฤติของชาว
แคนาดาเชื้อสายญี่ปุนเมื่อป 1942 ที่เธอและครอบครัว ซ่ึงเปนสวนหนึ่งของชาวแคนาดาเชื้อสาย
ญี่ปุน ถูกกวาดตอนไปอยูในเมืองรางอยางสโลแคน จนกระทั่งสงครามสิ้นสุด แตครอบครัวของเธอ
ก็โชคดีที่ไมไดแตกแยกเหมอืนอยางครอบครัวของตัวละครนาโอมิหรือครอบครัวอ่ืนๆ 

 หลังจากที่ Kogawa เรียนจบมหาวิทยาลัยแลว เธอก็ทํางานเขียนมาหลายอยาง แตอาชีพ
นักเขียนของเธอจริงๆแลวเร่ิมตนที่การเขยีนบทกวีรอยกรอง แตผลงานเลมที่สามของเธอไดรับเสียง
ตอบรับที่ไมนาพอใจ เธอจึงเริ่มเขียนนวนยิายเลมแรกเมือ่ป 1983 คือเร่ือง Obasan ซ่ึงเปนที่นิยม
อยางสูง และหลังจากนัน้ในป 1992 เธอก็เขียนภาคตอของเรื่อง Obasan ในชื่อวา Itsuka ภาคตอนี้จะ
ตามนาโอมิไปมีสวนรวมในการเคลื่อนไหวเพื่อเรียกรองความยุติธรรมใหกับชาวแคนาดาเชื้อสาย
ญี่ปุน และอีกสามปตอมา เธอก็มีผลงานนวนยิายอีกเลมคือ The Rain Ascends ที่ไดแรงบันดาลใจ
จาก Obasan เชนกัน จึงกลาวไดวา การทีเ่ธอสามารถบรรยายอารมณความรูสึกของตัวละครแตละ
ตัวโดยใชภาษางดงามสละสลวยดจุบทกวไีดอยางดีนั้น เปนเพราะผลงานแรกๆของเธอก็คือการ
เขียนบทกวีรอยกรองนั่นเอง 
 

3.4.2 ผูอาน 
กลุมเปาหมายหลักของงานเขียนแตละงานนั้นเปนสิ่งสําคัญที่จะทําใหรูวาการแปล 

จะตองออกมาในรูปแบบใด หลังจากวิเคราะหแลว ผูวิจัยสังเกตวา กลุมเปาหมายหลักของเรือ่ง 
Obasan นี้ คือผูสนใจชีวิตของชาวญี่ปุนในฐานะชาวเอเชียในโลกตะวนัตกในแงมุมที่ถูกเหยยีดเชื้อ
ชาติ ผานเรื่องราวอิงประวัตศิาสตรที่อางอิงไดจากเอกสารทางราชการจริงๆที่ Joy Kogawa ไดรับ
ความอนุเคราะหนํามาตีพิมพทายเลมเพื่อใหผูอานไดรับทราบขอเท็จจริง นอกจากนี้ ผูที่สนใจชวีิต



 

ของชาวญี่ปุนในฐานะชาวเอเชียในโลกตะวนัตกนี้อาจจะเปนชาวเอเชยีดวยกนัเองทีต่องการทราบ
ความจริงที่เกดิขึ้นจากปากของผูที่มีชีวิตชวงหนึ่งตกอยูในสภาวะเลวรายเชนนัน้มาแลว หรืออาจจะ
เปนคนเชื้อชาติอ่ืนๆรวมทั้งชนผิวขาว ซ่ึงเปนประชากรหลักของภูมิภาคทวีปอเมริกาเหนือที่
ตองการศึกษาสิ่งตางๆที่เกิดขึ้น และรับรูมุมมองของคนกลุมนอยในประเทศของตน เพราะแมวา
จริงๆแลวแคนาดาเปนศูนยรวมวัฒนธรรมจากคนหลากเชื้อชาติที่เขามาตั้งถ่ินฐานเปนพลเมืองของ
ประเทศอยางถูกกฎหมาย แตครั้งหนึ่งชาวแคนาดาผิวเหลืองกลับถูกกระทําดจุชาวตางดาวอนันา
รังเกียจ    
 แตเนื่องจากผูวิจัยตองการแปลวรรณกรรมเรื่องนี้เพื่อการศึกษา จึงขอสมมุติผูอานปลายทาง
ของโครงการแปลนี้วาเปนผูอานชาวไทยทัว่ไปที่ไมมีความรูภาษาญี่ปุนที่สนใจอานผลงานหนังสือ
ที่ตีแผความจรงิที่เกิดขึ้น และใหคนทัว่ไปไดรูถึงอารมณความรูสึกของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่
ถูกกระทําเชนนั้น ผานภาษาที่งดงามของผูเขียน งานแปลที่ออกมาจึงควรจะผานการเลือกสรรการ
แกปญหาการแปลตางๆที่เกดิขึ้นเพื่อใหผลงานออกมาเปนภาษาไทยที่นาอาน สละสลวย ไพเราะ 
สมจริง และใหผูอานไดรับอรรถรสเชนเดียวกับตนฉบบัภาษาอังกฤษ  
 สวนภาษาญี่ปุนในตนฉบับ ผูวิจัยมีความเห็นวา ผูเขยีนตองการใสกล่ินอายของวัฒนธรรม
ญี่ปุนเขาไปในเนื้อเร่ืองดวยการใหตวัละครบางตัวพูดภาษาญี่ปุนบางเลก็นอย ซ่ึงผูอานตนฉบับก็
ไมไดมีความรูภาษาญี่ปุน ผูวจิัยจึงเห็นวาไมจําเปนจะตองแปลภาษาญีปุ่นเหลานั้นในฉบับแปล 

 
3.5 การวิเคราะหบริบททางสังคมวัฒนธรรม 
การจะเปนนักแปล ควรจะมคีวามรูทางสังคมและวัฒนธรรมในเนื้อเร่ืองที่ตนเองจะแปล  

เพราะหากผูแปลไมทราบบริบททางวัฒนธรรมเหลานั้น ผูแปลก็จะไมสามารถเขาถึงตัวบทนั้นเพือ่
ถายทอดออกมาเปนฉบับแปลไดอยางถูกตองชัดเจน  
 หลังจากวิเคราะหบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของนวนิยายเร่ือง Obasan แลว ผูวิจัย
สามารถอธิบายไดวา ผูเขียนใชตวัละครเชื้อสายญี่ปุนที่มีบานอยูในแวนคเูวอร แควนบรติิช
โคลัมเบีย เพือ่เนนใหเหน็วา แมกระทั่งในพื้นที่ที่มีชาวเอเชียมากที่สุดอยางในแวนคูเวอรนี้ ชาว
แคนาดาที่มีเชือ้ชาติเอเชียกย็งัถูกมองวาเปนคนตางถ่ินตางดาวอยู สาเหตุหลักเนื่องมาจากนโยบาย
เล่ียงภยัจากพวกผิวเหลือง (Yellow Peril) ที่ทําใหเร่ิมมีการเหยยีดสีผิว นอกจากนี้ โดยพ้ืนฐาน ชาว
ญี่ปุนอยูในประเทศที่มีลักษณะเปนเกาะ และลักษณะนี้ก็ถายทอดออกมาใหผูอานทราบผานทาง
อาชีพที่ตัวละครเอกถนัดก็คอืการหาปลา หรือการตอเรือ ซ่ึงที่แควนบริติช โคลัมเบียก็มภีูมิประเทศ
ติดมหาสมุทรแปซิฟค ชาวญ่ีปุนที่มาตั้งถ่ินฐานอยูที่นี่รวมทั้งครอบครัวของพวกเขาจึงสามารถ
ดํารงชีวิตไดอยางมีความสุขเพราะไดทําส่ิงที่ถนัดและสิ่งที่รัก แตเมื่อถึงชวงสงครามโลกครั้งที่สอง 
รัฐบาลแคนาดาออกกฎมาใหกวาดตอนพวกเขาเขาไปอยูตอนในของประเทศซึ่งไมมทีะเล ความ



 

เจ็บปวดจากทีต่องละทิ้งบานของเขาและครอบครัวที่แตกแยกก็ยิ่งทวีคณูเมื่อพวกเขาตองอยูในพื้นที่
ที่ไมคุนเคย 
 นอกจากนี้ เนือ่งจากตัวละครหลักเปนชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุน ที่ยังคงมีวัฒนธรรมการใช
ชีวิตแบบญี่ปุนอยู แตก็มีวัฒนธรรมตะวนัตกเจืออยูในเนื้อเร่ืองเชนกัน ผูแปลจึงจะตองหา
รายละเอียดเพิม่เติมเพื่อเขาใจบริบททางสังคมและวัฒนธรรมเหลานั้นเพื่อการตัดสินเลือกรูปแบบ
การแปล และการใชคําที่จะทําใหผูอานเรือ่ง Obasan ฉบับแปลนี้ไดรับอรรถรสเทียบเทาตนฉบบั
มากที่สุด 
 ตัวอยางวัฒนธรรมญี่ปุน เชน 

 การจัดโตะอาหารแบบญี่ปุน 
  […] the blue rectangular plates and small round ones are placed in a triangle  

with the rice bowls (Page 157) 
 (ผูแปลจะตองเห็นภาพการจดัโตะแบบนี้ จงึจะอธิบายขยายความใหผูอาน 

ฉบับแปลเขาใจไดอยางไมสับสน) 
 อาหาร 
[…]The dried fiddleheads with their slightly tough asparagus texture have been  
soaked and are cooking in a soy sauce sugar base with thin slivers of meat and  
mushroom. (Page 157) 
 (ผูแปลจะตองรูจักอาหารจานนี้เพื่ออธิบายใหไดวาอาหารเมนูนี้คืออะไร  

และตองเขาใจการทําอาหารญี่ปุนดวยวา soy sauce sugar base นี้คือน้ํา 
ซุปชนิดหนึ่งที่เรียกวา Mentsuyu เปนสวนผสมของซีอ๊ิว น้ําตาลทรายขาว  
และมิริน ใชทาํอาหารไดหลายชนิด เชน เปนน้ําซุปของโซบะ อุดง หรือ 
นํามาประกอบอาหารอื่นๆได) 

 บุคคลหรือเร่ืองราวที่เปนที่รูจัก 
[…] Father was telling us to be like Ninomiya Kinjiro. (Page 160) 
 (ผูแปลจะตองรูจักวา Ninomiya Kinjiro เปนเกษตรกรตัวอยางที่เปนคน 

ขยันอดทนจนใครๆก็ยึดคณุสมบัตินี้ของเขาเปนตัวอยางที่ดี) 
[…] I was feeling proud of him and thinking of Momotaro going off to conquer  
the world.(Page 258)  
 (ผูแปลจะตองรูจักวา Momotaro เปนเจาหนูตัวนอยในนทิานที่แมของ 

นาโอมิมักจะเลาใหเธอฟงเมือ่สมัยเธอยังเล็ก นาโอมิจดจาํเรื่องราวของ 
โมะโมะทะโร เปนเดก็ชายตวันอยที่ออกไปสูโลกกวางนีไ้ดดี สังเกตได 
จากการที่เธอเปรียบเทียบเรือ่งราวหลายตอนกับนิทานเรื่องนี้ เชนเดยีวกับ 



 

ในตอนที่ตวัละครสตีเวนออกเดินทางไปเรยีนตออีกแควนหนึ่ง) 
 
 
 

 ตัวอยางวัฒนธรรมตะวันตก เชน 
 วรรณกรรมทีน่ิยมและเปนที่รูจัก 

  […] Humpty Dumpty, I am thinking, will fall out of his shell, and what will he be  
then?  

(ผูแปลตองรูวา Humpty Dumpty เปนนิทานคํากลอนที่เดก็ๆในสังคม 
ตะวนัตกรูจกัดีเพราะเปนนทิานที่สอนใหเด็กๆไมดื้อ ใหเชื่อฟงคําสอน 
และคําเตือนของผูใหญ) 

 ศาสนา 
[…] Hutterite people – three dark-gowned and kerchiefed women with a  
miniature dark-gowned and kerchiefed child and a bearded man in a collarless  
black suit. They all wear thick glasses and stand silently, not facing us. 

(ผูแปลจะตองรูวา Hutterite เปนชื่อนิกายหนึ่งในศาสนาคริสต ซ่ึงมีการ 
แตงตัวเปนแบบฉบับเฉพาะตัว เมื่อผูแปลรูจักความหมายและเห็นภาพ 
การแตงตวันั้นแลว ก็จะสามารถอธิบายเพิ่มเติมใหผูอานฉบับแปลทราบ 
ได) 

 อาหารการกิน 
[…] The next stop is the Spudnut shop, where Stephen runs in to buy a dozen  
sticky doughnuts for fifty cents…  

  (ผูแปลจะตองรูจักวา  Spudnut คือโดนัทที่ทําจากแปงมนัฝรั่ง เพื่อที่จะ 
สามารถอธิบายเพิ่มเติมใหผูอานเขาใจมากขึ้นได) 

   
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
 
 
บทที่ 4 
การเลือกรูปแบบการแปลและการวางแผนเพื่อแกปญหาการแปล 
 
 หลังจากการวิเคราะหตัวบทแลว ผูวิจัยจะตองกําหนดรปูแบบการแปลวาจะใชหลักการใด
เพื่อใหงานแปลออกมาไดดั่งใจคิด แลวจากนั้นจึงจะวเิคราะหจากตนฉบับวามีปญหาในการแปล
อะไรเกดิขึ้นบาง เพื่อที่จะไดวางแผนการแปลที่เหมาะสม 
 ในบทนี้ ผูวิจยัจึงขออธิบายรูปแบบการแปลที่เลือกใชกอน เพื่อบอกหลักการและทฤษฎีที่
จะนํามาประยกุตใชในการแปลตนฉบับเรื่อง Obasan นี้ แลวจึงจะแจกแจงหวัขอปญหาที่ผูวิจยัพบ 
จึงขอแสดงรายละเอียดของปญหาเหลานัน้พรอมวิธีการแกปญหา  
 
4.3 การเลือกรูปแบบการแปล 

วัตถุประสงค เปาหมาย และผูรับสารหรือผูอานงานแปลคือส่ิงที่จะชวยใหผูแปลกําหนด 
รูปแบบการแปลได ดังนัน้ ผูแปลจะตองวิเคราะหองคประกอบเหลานี้ ซ่ึงจากบทที่สามที่มีการ
วิเคราะหทั้งวตัถุประสงค เปาหมาย และผูอานงานแปลแลว ก็สามารถตัดสินใจวาจะเลือกใช
รูปแบบการแปลที่รักษาความหมายเทยีบเคียงตนฉบับ และคํานึงวาจะตองถายทอดสารที่ตนฉบับ
ตองการสื่อออกมาใหไดครบ เพราะหากจะใชการจะถายทอดสารโดยการแปลเปนคําๆ หรือแปลแต
ละวลี หรือแตละประโยคโดยที่ไมเขาใจความเกีย่วเนื่องของหนวยทางปริเฉทเหลานั้น ก็จะทําให
บทแปลไมสามารถถายทอดสารที่ผูเขียนตนฉบับตองการจะสื่อได  ดงันั้น ผูแปลจงึควรจะตองใช
หลักการที่เหมาะสมอยางการรักษาความหมายเทียบเคียงตนฉบับ เพื่อถายทอดสารจากตนฉบบั
ออกมาในฉบบัแปลไดอยางมีประสิทธิภาพ  

J.C. Catford ไดกลาววา ส่ิงที่สําคัญในการแปลตนฉบับหนึ่งออกมาเปนฉบับแปลนัน้ ควร
จะตองคํานึงถึง ความหมายเทียบเคียงในการแปล หรือ Translation Equivalence (อางถึงใน ดวงตา 
สุพล 2541:31) ซ่ึงจะเกดิขึ้นไดเมือ่ภาษาในตนฉบับและภาษาในฉบับแปลสามารถถายทอด
ความหมายออกมาไดอยางเดยีวกัน 



 

 มีหลักการและทฤษฎีเกีย่วกบัความหมายเทียบเคียงในการแปลอยูหลายหลักการ รวมถึง
ทฤษฎีของ Nida (อางถึงใน ดวงตา สุพล 2541:34) ซ่ึงเปนที่นิยมใชกนัแพรหลาย ทฤษฎีนี้แบงการ
เทียบเคียงกันในการแปลออกเปน 2 ชนิด ไดแก 

 Formal Equivalence หรือที่ Nida เรียกวา Gloss Translation นั้น มุงเนนไปที่การ
รักษารูปแบบของฉบับแปลใหเหมือนตนฉบับ เชน ประโยคเทยีบกับประโยค รอย
กรองเทียบกับรอยกรอง การแปลเชนนี้จะไมมุงเนนการถายทอดความหมายมาก
เทาการคงรูปแบบของภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุด 

 Dynamic Equivalence มุงเนนวา ฉบับแปลจะตองถายทอดสารและอรรถรสให
ผูอานฉบับแปลไดเทากับที่ผูอานตนฉบับไดรับ ซ่ึงการเทียบเคียงเชนนี้จะทําให
รูปแบบภาษาในฉบับแปลเปลี่ยนไป แตก็เปนไปดวยวตัถุประสงคใหผูอานฉบับ
แปลนั้นเขาใจและไดรับอรรถรสเทากับผูอานตนฉบับ โดยที่ไมเปลี่ยนเนื้อหา
ตนฉบับ 

ผูวิจัยไดตัดสนิใจเลือกหลักการ Dynamic Equivalence เพื่อรักษาความหมายและสารที่ 
ผูเขียนตองการสื่อใหผูอานทราบ สงตอใหผูอานฉบับแปลไดอยางถูกตอง และใหผูอานฉบับแปล
ไดรับอรรถรสครบถวน แมวารูปแบบภาษาในระดบัคํา วลี ประโยค หรือปริเฉท จะเปลี่ยนไป แตผู
แปลก็มุงใหผูอานฉบับแปลไดรับสารและมีปฏิกิริยาเทียบเคียงเทากับผูอานตนฉบับ  
 
4.4 การวางแผนเพื่อแกปญหาการแปลที่พบ 

4.4.1 การแปลระบบสรรพนาม 
อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2542) ไดอธิบายคาํวา การแปรของภาษา (Linguistic  

Variation) ไววา ภาษาแปรไดตามปจจยัเชน ลักษณะทางสังคมของผูใชภาษา อันไดแก เพศ อายุ ที่
อยูอาศัย ชาตพิันธุ และชั้นทางสังคม การแปรของภาษานั้นครอบคลุมถึงสรรพนามที่แตละคนจะใช
กับสถานการณและกับคูสนทนาที่ตางกัน ดังนั้น ผูแปลจึงจะตองคํานึงถึงดวยวา ตัวละครตางๆที่
ผูประพันธนวนิยายสรางขึ้นนั้นมีที่มาตางกัน มีบุคลิกลักษณะเฉพาะตัวไมเหมือนกัน และมี
ความสัมพันธกับตัวละครอืน่ตางๆกัน เชนเดียวกับมนษุยปุถุชนธรรมดาที่มีหลายบทบาททางสังคม 
เชน นาโอมิ สาวโสดชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนวยักลางคน มีอาชีพเปนครูโรงเรียนประถม มีญาติ
ผูใหญสูงอาย ุ เปนตน ผูแปลก็ตองหาสรรพนามที่เหมาะสม เชนเวลาที่นาโอมิพูดกับเดก็นกัเรยีน
ประถม ก็จะตางกับเวลาพูดกับญาติผูใหญสูงอายุ หากผูแปลไมสามารถใชภาษาใหเหมาะสม
สถานการณการสื่อสาร ลักษณะของตัวละครที่พูด หรือวัตถุประสงค ก็จะทําใหตนฉบับนั้นไมส่ือ
ความใหผูอานเขาใจไดอยางสมบูรณหรืออาจจะทําใหผูอานเขาใจลักษณะนิสัยผิด เชน ถาผูแปลให
นาโอมิพูดกับเด็กนกัเรียนประถมโดยเรียกตัวเองวา “หนู” แทนทีจ่ะเรียกแทนตัวเองวา “ครู” ก็จะ



 

ฟงดูผิดปกต ิ หรือถานาโอมิพูดกับญาตผูิใหญสูงอายุโดยเรียกตวัเองวา “ฉัน” แทนที่จะเรียกวา 
“หน”ู ก็จะฟงดูเปนคนไมมสัีมมาคารวะ เปนตน 
 
 
 
 

4.4.1.1 ระบบสรรพนามในบทบรรยาย 
ระบบสรรพนามอยางแรกทีจ่ะตองคํานึงถึงนี้ ก็คือสรรพนามของผูบรรยาย  

เนื่องจากในเรือ่ง Obasan นี้ นอกจากจะมีระบบสรรพนามในบทสนทนาเหมือนในหนังสือเลมอ่ืนๆ
แลว ยังจะมีระบบสรรพนามในบทบรรยายดวย เพราะเปนนวนยิายทีใ่ชกลวิธีการเลาเรื่องจาก
มุมมองของตัวละครเดน นั่นก็คือนาโอมิ ซ่ึงเปนผูบรรยายบุรุษที่หนึ่ง (First Person Narrator) ที่เลา
เร่ืองราวทั้งหมดทั้งที่เกิดขึน้ในปจจุบันและในอดีตจากมุมมองของนาโอมิเอง  
  ในภาษาอังกฤษ ผูบรรยายบุรุษที่หนึ่งจะเลาเรื่องราวใหผูอานฟงโดยเรียกตัวเอง
ดวยสรรพนามบุรุษที่หนึ่งวา “I” แตในภาษาไทยนัน้ สรรพนามบุรุษที่หนึ่งของผูหญิงในบท
สนทนานั้นมมีากมาย ขึ้นอยูกับวาสถานการณการสื่อสารเปนอยางไร ไมวาจะเปน “หน”ู “ดิฉัน” 
“ฉัน” เปนตน แตสําหรับผูบรรยายอยางนาโอมิแลว หนังสือเลมนี้เปนเหมือนการที่นาโอมิเลาเรื่อง
ใหกับผูอานฟง กลาวไดวาเปนบริบทการสื่อสารอยางไมเปนทางการ การเรียกแทนตัวเองวา “ดิฉัน” 
จึงดูทางการเกนิไป ดังนั้น ผูวิจัยจึงขอเลือกใหนาโอมิเรียกแทนตัวเองวา “ฉัน” กับผูอาน สวนสรรพ
นามบุรุษที่สาม ก็จะเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทวาพูดถึงใคร หากเธอพูดถึงพี่ชาย ซ่ึงโตกวาเธอเพยีง
แคสามป ก็จะใชคําสรรพนามวา “เขา”  แตหากพดูถึงญาติผูใหญสูงวัยอยางโอะบะซัง คุณลุง 
และโนะมุระโอะบะซัง ผูวิจยัขอเลือกใหนาโอมิใชสรรพนาม “ทาน” แตถาเปนญาตผูิใหญที่ไมได
สูงวัยมากอยางนาเอมิล่ี จึงควรจะใชสรรพนามเรียกวา “เธอ”  

สรรพนามบุรุษที่หนึ่ง: “I” = “ฉัน” 
[…] I remove my muddy shoes and put on the slippers at the door before 

stepping in. [Page 13]  
[…]ฉันถอดรองเทาเปอนโคลนออก สวมรองเทาเดนิในบานทีว่างไวขางประต ู

แลวจึงเดินเขาไป 
สรรพนามบุรุษที่สาม: “He/She” = “ทาน” “เธอ” “เขา” 

[…] My brother will be of little help. Stephen, unable to bear the density of 
her inner retreat and the rebuke he felt in her silences, fled to the ends of the earth. 
(Page 17) 



 

[…]ถึงพี่ชายฉันอยูก็คงจะชวยอะไรไมไดหรอก สตีเวนเขาไมอาจทนกาํแพงหนา
ทึบแหงความสันโดษในจิตใจของโอะบะซัง และทนกับการตําหนทิี่เขารูสึกไดจากความ
เงียบของทานไมได เขาจึงพยายามหนีไปใหไกลสุดหลาฟาเขียว 

 
 […] Her eyes are unclear and sticky with a gumlike mucus. She told me years  

ago her tear ducts were clogged. In all this time I've never seen her cry. [Page 14] 
[...]ตาทานดูมวัๆและมีขี้ตาเหนียวหนืดเกาะอยูกรัง เมื่อหลายปกอน โอะบะซังเคย

บอกฉันวาตอมน้ําตาทานตนัเสียแลว จะวาไป ที่ผานมาฉันไมเคยเห็นทานรองไหเลยสัก
คร้ัง 

 [...] Uncle had baked the bread too long. I refused to eat it, but Uncle kept 
making it that way over the years, "improving" the recipe with leftover oatmeal and 
barley. Sometimes he even added carrots and potatoes.[Page 15] 

  […]ปญหาคือคุณลุงอบขนมปงนานเกนิไป แตแมวาเวลาจะผานไปหลายป ทานก ็
ไมเคยเปลี่ยนวิธีแมวาฉนัจะปฏิเสธไมยอมกิน แถมยัง“พัฒนา” สูตรดวยการใสขาวโอตบด 
หยาบกับขาวบารลียเหลือๆ และบางทีทานก็ใสแครอทกบัมันฝรั่งดวยซํ้า  
 
 […]Nomura-obasan nods and her strings of gray hair flap into her long  
cheeks. [Page 157] 

  […]โนะมุระโอะบะซังพยักหนาเห็นดวย ผมสีดอกเลาสะบัดกระทบขางแกมรูป 
ยาวของทาน 
 

[…] "I can't believe it," Aunt Emily says, shaking her head in greeting as they 
approach me. She pushes her glasses back up the short nose of her round face with the 
back of her hand. When she smiles, her tadpole eyes almost disappear beneath the 
surface of her face.[Page 260] 

[…]“โตจนจําไมไดเลยนะเนี่ย” นาเอมิล่ีทักและสายศีรษะอยางไมเชือ่สายตาเมื่อ
เดินเขามาใกล เธอก็ใชหลังมือดันแวนใหกระชับดั้งส้ันๆบนหนากลมๆของเธอ เมื่อเธอ
ยิ้ม ตาดุจลูกออดนั้นแทบกลนืหายเขาไปในใบหนา 

 
 

4.4.1.2 ระบบสรรพนามในบทสนทนา 



 

แมวาตวัละครเดนๆในเรื่อง Obasan จะมีเชื้อสายญี่ปุนเหมือนกนั แตก็ดังที่กลาว 
ไวขางตนวาตวัละครตางๆเหลานั้นมีที่มาตางกัน มีบุคลิกลักษณะเฉพาะตวัไมเหมอืนกัน และก็มี
ความสัมพันธกับตัวละครอืน่ตางๆกันดวยบทบาททางสังคมที่ตางกันออกไป ทําใหสรรพนามที่แต
ละคนใชเรียกตัวเองกับคูสนทนาแตละคนตางกันดวย รวมทั้งการที่ตัวละครตวัหนึ่งจะพูดถึงตัว
ละครตัวอ่ืน กต็องคํานึงถึงวาตัวละครทั้งสองมีความสัมพันธกันอยางไร  

เนื่องจากตวัละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนมีหลายคน ผูวิจัยจึงจะขอยกเฉพาะตวั 
ละครเดนที่ปรากฏในตวับทตนฉบับที่คัดเลือกมา อันไดแก นาโอมิ โอะบะซัง คุณลุง นาเอมิล่ี สตี
เวน และโนะมุระโอะบะซัง เพื่อแสดงความแตกตางของการใชสรรพนามที่จะตองพิจารณาความ
เปนมา บทบาททางสังคม และความสัมพนัธกับตัวละครอื่น 
  นาโอมิ เปนตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่สาม ในเรื่องมีสวนที่เลาชีวติ
ในวยัเดก็นอยของเธอ และในวัยกลางคน ณ ปจจุบัน เปนหลานที่ออนหวานและสนทิกับญาติผูใหญ
อยางโอะบะซงัและคุณลุง เธอมีพี่ชายที่โตกวาสามป ดังนั้น การใชสรรพนามควรจะเปนไปใน
รูปแบบดังตอไปนี ้
 
ตารางที่ 1 การใชสรรพนามของนาโอมิในบทสนทนา 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
นาโอมิ –  
คุณลุง  
โอะบะซัง 
นาเอมิล่ี และ  
โนะมุระ- 
โอะบะซัง 

หน ู (ทั้งวัย
เด็กและโต
ขึ้นแลว) 

เรียกชื่อ เชน  
คุณลุง “โอะบะ” 
นาเอ็ม 
(ไมปรากฏ 
สรรพนามของ 
โนะมุระโอะบะ
ซัง) 

เรียกชื่อ
เชนเดยีวกับ 
บุรุษที่สอง 

-เนื่องจากในภาษาไทย เรามัก
เรียกชื่อคนที่คยุดวยเพื่อแสดง
ความสนิทสนม ดังนั้น การ
เรียกคูสนทนาดวยช่ือ (ที่
บางครั้งยอใหส้ันลง) จึงเปน
การแสดงความสนิทสนม 

นาโอมิ –  
สตีเวน 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

(วยัเดก็) ตวั  (ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

-เด็กผูหญิงที่มีพี่ชายโตกวาไม
มากเชนนาโอมิ จะไมเกรงใจ
พี่ชายมากพอที่จะเรียกวา “พี่” -
- เนื่องจากสตีเวนในวัยผูใหญ
ไมคอยไดคยุกบันาโอมิ จึงไม
คอยปรากฏสรรพนาม เพราะ
เขามักจะตอบคําถามสั้นๆ 

 
 



 

  คุณลุง เปนตวัละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึง่ มีฐานะเปนญาติผูใหญที่
สนิทกับหลานๆอยางนาโอมิและสตีเวน คุณลุงอายุมากกวานาเอมิล่ีมาก แมวาที่จริงแลวคุณลุงจะคุย
กับโอะบะซัง และโนะมุระโอะบะซัง แตก็ไมปรากฏสรรพนามเพราะคุณลุงมักจะคยุโดยใช
ประโยคไมสมบูรณ ดังนัน้ สรรพนามที่มีปรากฏและรวบรวมมาไดจึงมีดังนี้  
 
ตารางที่ 2 การใชสรรพนามของคุณลุงในบทสนทนา 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
 คุณลุง - 
หลานทั้งสอง  
 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

หลาน หรือ
เรียกชื่อ   
“นาโอมิจัง” และ 
“สตีบุ”  

เรียกชื่อ
เชนเดยีวกับ 
บุรุษที่สอง 

-นอกจากการใชสรรพนามแลว 
ในภาษาไทย เราก็สามารถ
เรียกชื่อคนที่คยุดวย หรือ
บางครั้งเรียกชือ่ที่ยอใหส้ันลง
เพื่อแสดงความสนิทสนม   

คุณลุง –  
นาเอมิล่ี 

ฉัน 
 

เธอ และเรียกชื่อ 
“เอมิซัง” 

นาเขา  

 
  สตีเวน เปนตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่สาม เปนพี่ชายของนาโอมิ 
ตอนเด็กสนิทกับญาติผูใหญที่อาศัยอยูดวยอยางคุณลุงและโอะบะซัง แตเมื่อโตขึ้น ความคดิที่
เปลี่ยนไปของเขาทําใหความสนิทนั้นลดลง ทําใหไมปรากฏสรรพนามที่ใชในบทสนทนาเพราะไม
คอยไดคุยดวย วัยนีเ้ขาจะคยุกับนาเอมิล่ีของเขามากกวา 
 
ตารางที่ 3 การใชสรรพนามของสตีเวน 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
สตีเวน –  
คุณลุง  
โอะบะซัง 
และนาเอมิล่ี 
 

ผม เรียกชื่อ   
“คุณลุง” “โอบะ” 
“นาเอ็ม”  

(ไมปรากฏ
สรรนาม) 

-นอกจากการใชสรรพนามแลว 
ในภาษาไทย เราก็สามารถ
เรียกชื่อคนที่คยุดวย หรือ
บางครั้งเรียกชือ่ที่ยอใหส้ันลง
เพื่อแสดงความสนิทสนม  ดังที่
เห็นไดชัดวา เมื่อสมัยวยัเดก็  
สตีเวนจะเรียกทั้งสามคนดวย
ช่ือ แตเมื่อโตขึ้นสตีเวนไมคอย
จะพดูกับญาติเชื้อสายญี่ปุน
เทาใดนกั ความสนิทสนม



 

หายไป นอกจากจะไมเรียกชื่อ
กันแลว สรรพนามก็ไมมี
ปรากฏดวย 

สตีเวน -  
นาโอมิ 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

เธอ (ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

-เนื่องจากสตีเวนในวยัผูใหญ
ไมคอยไดคยุกบันาโอมิ จึงไม
คอยมีสรรพนาม เพราะเปนการ
ตอบคําถามสั้นๆ 

 
  นาเอมิล่ีเปนตวัละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่สอง เธอไมมีความออนหวาน
นัก สังเกตไดจากการที่เธอพยายามยัดเยยีดขอมูลที่นาโอมิไมตองการ นาเอมิล่ีจึงไมไดเรียกหลาน
ดวยสรรพนามที่ดูออนหวาน สวนกบัญาติผูใหญอยางคุณลุงและโอะบะซังก็ไมคอยปรากฏบท
สนทนาเทาใดนัก โดยเฉพาะในบทคัดยอที่เลือกมา ก็ไมปรากฏสรรพนามเชนกัน 
 
ตารางที่ 4 การใชสรรพนามของนาเอมิล่ี 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
 นาเอมิล่ี -  
นาโอมิ และ
สตีเวน 
 

นา เธอ และเรียกชื่อ   
“โนมิ” 

เรียก “พวก
หลานๆ” หรือ
เขา 

-นอกจากการใชสรรพนามแลว 
ในภาษาไทย เราก็สามารถ
เรียกชื่อคนที่คยุดวย หรือ
บางครั้งเรียกชือ่ที่ยอใหส้ันลง
เพื่อแสดงความสนิทสนม  สวน
การเรียกคูสนทนาที่เปนหลาน
วา เธอ นั้น แสดงวานาเอมิล่ี
เปนผูใหญที่ไมไดออนหวาน
กับเด็ก 

นาเอมิล่ี – 
คุณลุง 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

(ไมปรากฏสรรพ
นาม) 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

-ในตวับทที่เลือกมาไมได
ปรากฏบทสนทนาที่ตองใช
สรรพนาม 

 
 
  โอะบะซังเปนตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่ง เธอมีลักษณะเดนคือไม
คอยพูด จึงแทบจะไมปรากฏสรรพนามใหเห็น แตอยางไรก็ตาม ผูอานก็สามารถสัมผัสไดวาเธอ



 

ออนนอมและถอมตัวเปนชาวญี่ปุนที่ยดึ “บรรทัดฐานแบบเมจ”ิ ดังนัน้ จึงปรากฏการใชสรรพนาม
ดังนี ้
ตารางที่ 5 การใชสรรพนามของโอะบะซัง 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
 โอะบะซัง – 
หลานทั้งสอง 
คุณลุง 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม)  

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

โอะบะซัง - 
นาเอมิล่ี  

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

เรียกชื่อ  
“เอมิริซัง” 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

-เนื่องจากโอะบะซังไมคอยพูด ดังนั้น 
เธอจึงพูดแตส้ันๆ บางครั้งไมเปน
ประโยคที่สมบูรณดวยซํ้า จึงไมปรากฏ
สรรพนาม  

โอะบะซัง – 
พอของนา  
เอมิล่ี (คุณตา
ของนาโอมิ) 

 (ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

ทาน -เปนการถามถงึเทานั้น สรรพนามทาน
แสดงถึงความเคารพผูใหญทีม่ีอาวุโส
มากและไมไดสนิทสนม อันเปน
ลักษณะเดนของ “บรรทัดฐานแบบเมจ”ิ 

 
โนะมุระโอะบะซังเปนหญิงชราชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่งที่มาอยูในบานที่คณุลุง 

โอะบะซัง นาโอมิ และสตีเวนถูกยายมาอยูที่เมืองสโลแคน เพื่อรอลูกสาวมารับ เนือ่งจากเธอเปน
เพียงผูมาอาศัยและตองพึ่งพาคนในครอบครัวนาโอมิในยามที่เธอปวยไข เธอจึงเกรงใจคนใน
ครอบครัวนี้มาก 
  
ตารางที่ 6 การใชสรรพนามของโนะมุระโอะบะซัง 
ตัวละคร บุรุษที่ 1 บุรษที่ 2 บุรุษที่ 3 หมายเหต ุ
 โนะมุ
ระโอะบะซัง 
– ทุกคน 

ฉัน คุณ / พอ 
(สําหรับพูด
กับคุณลุง) 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 

-เนนความสุภาพ  

โนะมุระ 
โอะบะซัง – 
พอของ 
นาโอมิ) 

 (ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

(ไมปรากฏ
สรรพนาม) 
 

เขา -เปนการถามถงึเทานั้น เพราะไมได
สนิทสนมกัน 

  
4.4.2 การแปลบทพดูภาษาอังกฤษที่บกพรองของตัวละครเชื้อสายญี่ปุน 



 

การที่ตัวละครชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนออกเสียงคําภาษาอังกฤษบางคําไมถูกตอง หรือใช
ไวยากรณผิด ทําใหผูอานรูสึกไดถึงความสมจริงวาตัวละครนั้นยังมีขอบกพรองในการใช
ภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาราชการของประเทศแคนาดาทีพ่วกเขาอาศยัอยู ณ ปจจบุัน เพราะความ
จริงคือ ตัวละครเหลานั้นสวนใหญแลวเปนชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่ง ที่ยังเคยชนิกับ
ภาษาญี่ปุนแตเดิมของตนอยู แตอยางไรก็ตาม ผูเขียนตองการเนนวา การที่พวกเขาออกเสียงผิด หรือ
ใชไวยากรณผิดก็เปนการแสดงถึงความพยายามของตัวละครเหลานั้นทีจ่ะใชภาษาอังกฤษ อันเปน
สารหลักของเรื่องอยางหนึ่งที่วา แมชาวแคนาดาสวนหนึ่งจะมเีชื้อสายญี่ปุน แตอยางไรก็ตาม พวก
เขาก็เปนพลเมอืงชาวแคนาดา และพวกเขาก็พยายามอยางถึงที่สุดที่จะทําตัวใหกลมกลืนโดยการใช
ภาษานีก้็เปนความพยายามหนึ่งของพวกเขา เมื่อจะแปลเรื่องนี้เปนภาษาไทย การใชภาษาที่บกพรอง
เพื่อส่ือสารจากเรื่องดังกลาวจึงจะตองไดรับการถายทอดเพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับอยางครบถวน 

4.4.2.1 การแปลบทพดูท่ีแสดงการออกเสียงผิด 
การที่ตัวละครชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนไมสามารถออกเสียงคําบางคําใน 

ภาษาอังกฤษไดอยางถูกตองนั้น เกิดจากความเคยชนิกับระบบการออกเสียงในภาษาญี่ปุน อันเปน
ภาษาแมของพวกเขา ดังนัน้ เมื่อผูวิจัยจะแปล Obasan ใหเปนภาษาไทย จึงจะตองถายทอดการออก
เสียงที่ผิดปกตนิี้ในบทแปลที่เปนภาษาไทยดวย  

ผูวิจัยจะแกปญหาโดยการแปลคําในประโยคนั้นเปนภาษาไทยแลวสังเกตวา 
หลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนใดทําใหชาวญี่ปุนออกเสียงภาษาไทยคํานั้นไดยาก จนทําใหออกเสียง
เปลี่ยนแปลงไป   

ตัวอยางเชน คาํวา “Bureddo”  ที่คุณลุงพยายามจะพูดคําวา bread นั้น เมือ่แปลเปน  
ภาษาไทยจะเปนคําวา “ขนมปง” แตหากแปลตามปกติเชนนัน้ผูอานก็จะไมรูสึกความผิดปกตขิอง
การใชภาษาของตัวละครนี้ ผูอานก็จะไมรูสึกวา คณุลุงเปนชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่ง ทีย่ัง
ไมสามารถใชภาษาที่เปนภาษาราชการของประเทศที่ตัวเองอยูไดอยางดี ดังนั้น ผูวิจัยจึงขอแสดง
ขั้นตอนการคดิ ดังนี ้

 เขียนคําวา “ขนมปง” ตามคําอานไดวา “คะ-หนม-ปง” 
 เปรียบเทียบกบัหลักการออกเสียงพยางคตางๆในภาษาญี่ปุนและหาการ
ออกเสียงที่ใกลเคียงที่สุด ไดเปน  

คะ - ka (คะ) 
หนม - non (นม)  

หมายเหต:ุ สามารถออกเสียงตัวสะกดได
ใกลเคียงเพราะตามหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุน
ตัวสะกด n จะแปรเปนเสียง แมกน หรือ แมกม 
ตามเสียงพยัญชนะตนของพยางคตอไป ในที่นี้ พยางค 



 

ตอไปเปนเสียงพยัญชนะตน /ป/ จึงทําใหตวัสะกด n  
แปรเปนเสียงแมกม 

ปง - pan (ปง) 
  หมายเหต:ุ สามารถออกเสียงตัวสะกดได 

ใกลเคียง เพราะตามหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุน  
ตัวสะกด n จะออกเสียงเปน แมกง เมื่อปรากฏอยูทายคํา 

 
 ออกมาเปนคําอานวา “คะนมปง” หรือที่มักจะไดยินชาวญี่ปุนออกเสยีง
วา “ปง” คําเดยีว เพื่อเรียกขนมปง 

 
ตัวอยางของคาํที่ตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญ่ีปุนออกเสียงผิดปกติ จงึไดแก 
ตัวอยางที่ 1 การที่นาโอมิพูดวา Tenkyou แทนที่การออกเสียงที่ถูกตองวา “Thank you” นั้น
ผูวิจัยสันนิษฐานวานาจะเปนลักษณะของภาษาพดิจิ้นอยางหนึ่ง ที่ใชกนัในสังคมชาว
แคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่นาโอมิอยู  Thank you แปลวา ขอบคุณ  

 เขียนคําวา “ขอบคุณ” ตามคําอานไดวา “ขอบ-คุน” 
 เปรียบเทียบกบัหลักการออกเสียงพยางคตางๆในภาษาญี่ปุนและหาการ
ออกเสียงที่ใกลเคียงที่สุด ไดเปน  

ขอบ - kobbu (ขบบุ)  
หมายเหต:ุ คําวา “ขอบ” ประกอบดวยสระออ 

เปนสระเสียงยาว ซ่ึงไมใชเสยีงสระที่ชาวญ่ีปุนจะคุนเคย
เนื่องจากหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนโดยปกตแิลว 
มักจะเคยชินกบัการออกเสียงพยางคส้ันๆ ดังนั้น ผูวิจยั
จึงตองเปลี่ยนสระเสียงยาวอยาง สระออ ใหเปน 
สระโอะ (ซ่ึงเปนเสียงที่มีปรากฏในภาษาญีปุ่น) และใส
เสียงพยัญชนะตน /ค/ เขาไปใหเปนเสียง โคะ หรือ โขะ 
และเพื่อใหออกเสียงคลายคําวา “ขอบ” พยางค โขะ จึง
ตองมี ตัวสะกดแมกบ ซ่ึงทําไดโดยเพิม่พยางค “บุ” 
ตอทาย เพื่อใหทําหนาทีเ่ปนตัวสะกดของพยางค “โขะ” 
ดังนี้ ชาวญ่ีปุนจึงสามารถออกเสียงคําวา “ขอบ” ไดเปน 
“ขบบุ”  

คุณ - kun (คุง) 
  หมายเหต:ุ  เพราะตามหลักการออกเสียง 



 

ภาษาญี่ปุน ตวัสะกด n จะออกเสียงเปน แมกง เมื่อ 
ปรากฏอยูทายคํา 

 ออกมาเปนคําอานวา “ขบบุคุง”  
 วลี “No Tenkyuo” จึงแปลวา “ไมอะ ขบบคุุง  

 
ตัวอยางที ่ 2 คุณลุงบอกกับนาโอมิวาขนมปงนี้ “Taste beri good” แทนที่การออกเสียงที่
ถูกตองวา Taste very good ที่ในที่นี้ แปลวา อรอยนะ อนึ่ง แมวาในตนฉบับ คุณลุงจะออก
เสียงผิดแคคําเดียว แตในภาษาไทยใน วลี “อรอยมาก” ก็ควรทําใหออกเสียงผิดทั้งวลีเพราะ
คําวา “อรอย” ก็เปนคําที่ชาวญี่ปุนไมสามารถออกเสียงไดถูกตองตามแบบภาษาไทยเชนกัน 

 เขียนคําวา “อรอยมาก” ตามคําอานไดวา “อะ-หรอย-มาก” 
 เปรียบเทียบกบัหลักการออกเสียงพยางคตางๆในภาษาญี่ปุนและหาการ
ออกเสียงที่ใกลเคียงที่สุด ไดเปน  

อะ - a (อะ) 
หรอย - roi (โหรย) 
มาก - makku (มั่กคุ) 

หมายเหต:ุ คําวา “มาก” ประกอบดวยสระอา 
เปนสระเสียงยาว ซ่ึงไมใชเสยีงสระที่ชาวญ่ีปุนจะคุนเคย
เนื่องจากหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนโดยปกตแิลว 
มักจะเคยชินกบัการออกเสียงพยางคส้ันๆ ดังนั้น ผูวิจยั
จึงตองเปลี่ยนสระเสียงยาวอยาง สระอา ใหเปน สระอะ 
(ซ่ึงเปนเสียงทีม่ีปรากฏในภาษาญี่ปุน) และใสเสียง
พยัญชนะตน /ม/ เขาไปใหเปนเสียง มะ และเพื่อใหออก
เสียงคลายคําวา “มาก” พยางค มะ จึงตองม ีตัวสะกดแม
กก ซ่ึงทําไดโดยเพิ่มพยางค “คุ” ตอทาย เพือ่ใหทําหนาที่
เปนตัวสะกดของพยางค “มะ” ดังนี้ ชาวญ่ีปุนจึงสามารถ
ออกเสียงคําวา “มาก” ไดเปน “มั่กค”ุ  

 
 ออกมาเปนคําอานวา “อะโหรยมั่กค”ุ  
 วลี “Taste beri good” จึงแปลวา “อะโหรยมัก่คุ” 

 
ตัวอยางที ่ 3 คุณลุงทักทายสตีเวนเมื่อกลับมาถึงบานวา “Ha-ro Stee-bu” แทนทีก่ารออก
เสียงที่ถูกตองวา Hello Stephen เนื่องจากในภาษาญี่ปุนมีแตเสียง [ɾ]  ซ่ึงไมใชทั้ง /r/ หรือ 



 

/l/ เมื่อมาพูดภาษาอังกฤษ จงึมักจะเกิดความสับสนและออกเสียงจาก /l/ เปน /r/ หรือจาก
เสียง /r/ เปนเสียง /l/ อยางไรก็ตาม “Ha-ro Stee-bu” หรือ Hello Stephen ในที่นี้แปลวา วา
ยังไง สตีบุ (ถอดเสียงชื่อสตีเวนตามที่คณุลุงเรียกไดเลย) 
 

 เขียนคําวา “วาไง” ตามคําอานไดวา “วา-ไง” 
 เปรียบเทียบกบัหลักการออกเสียงพยางคตางๆในภาษาญี่ปุนและหาการ
ออกเสียงที่ใกลเคียงที่สุด ไดเปน  

วา - wa (วะ) 
หมายเหต:ุ คําวา “วา” ประกอบดวยสระอา เปน

สระเสียงยาว ซ่ึงไมใชเสียงสระที่ชาวญี่ปุนจะคุนเคย
เนื่องจากหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนโดยปกตแิลว 
มักจะเคยชินกบัการออกเสียงพยางคส้ันๆ ดังนั้น ผูวิจยั
จึงตองเปลี่ยนสระเสียงยาวอยาง สระอา ใหเปน สระอะ 
(ซ่ึงเปนเสียงทีม่ีปรากฏในภาษาญี่ปุน) และใสเสียง
พยัญชนะตน /ว/ เขาไปใหเปนเสียง วะ  

ไง - gai (ไง) 
 ออกมาเปนคําอานวา “วะไง”  
 ประโยค “Ha-ro Stee-bu” จึงแปลเปน “วะไง สตีบุ” 

 
4.4.2.2 การแปลบทพดูท่ีแสดงการใชไวยากรณผิด 
ตัวละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนมักจะใชภาษาอังกฤษแบบพิดจิน้ ซ่ึงมีลักษณะ 

เดนคือ การใชประโยคที่งาย แตสวนใหญจะเปนรูปประโยคที่ดูแลวแปลกไปจากภาษาปกติเพราะ
ไมไดวางรูปประโยคตามแบบแผน หรือประโยคไมสมบูรณ และดวย “บรรทัดฐานแบบเมจ”ิ ทีท่ํา
ใหธรรมชาติของชาวญี่ปุนเปนคนออนนอมถอมตนนั้น ก็ทําใหบางครั้งพวกเขาเลอืกใชคําที่แสดง
ความสุภาพประกอบเปนประโยค เปนการใชภาษาผิดระดับ ซ่ึงผูแปลจําเปนจะตองหารูปแบบ
ประโยคภาษาไทยที่แสดงความไมถูกตองแบบพิดจิน้ และการใชภาษาผิดระดบัเพื่อมาแปลใหได
อรรถรสเดียวกันดวย ยกตวัอยางเชน 
              ตัวอยางที่ 1  
  […] It's too big to be a bun but much smaller than regular  
  "store-boughten" bread. [Page 15] 
 คําวา store-boughten bread นั้น เปนการใชกาลลักษณะ (Aspect) Past-Participle ของ
กริยา buy ที่ไมถูกตองตามหลักการผันกริยาตามมาตรฐานทั่วไป (เพราะที่ถูกตองคือ bought) อนึ่ง 



 

วลี store-boughten นี้ ใชกันโดยทัว่ไปในภูมภิาครัฐทางเหนือของประเทศสหรัฐอเมริกา รวมถึง
ตอนใตของประเทศแคนาดาอยางแควนอลัเบอรตาที่นาโอมิอยูดวย เนื่องจากประเทศสหรัฐอเมริกา
มีใชคําแตกตางกันตามแตละทองถ่ิน คําวา boughten (ซ่ึงแปลไดวา ซ้ือมา ไมไดผลิตเอง) เปน
ตัวอยางหนึ่งทีเ่ห็นไดชัดวา ประชาชนในแถบตอนเหนอืของประเทศอเมริกานี้ ใชแทนคําวา bought 
ที่เปนกาลลักษณะ Past-Participle ที่ใชกนัเปนมาตรฐานทั่วโลก แตความแตกตางที่เห็นไดชัดใน
ภาษาอังกฤษนี ้ ในภาษาไทย กริยาไมไดมคีําแสดงกาลลักษณะเชนเดยีวกันกับภาษาอังกฤษ จึงไม
สามารถแสดงความผิดปกตขิองการใชกาลลักษณะในประโยคแปลได  ผูวิจัยจึงแกปญหาดวยการ
ถายทอดใหเหน็ความแตกตางนี้โดยการใชวลีที่ฟงดูแปลกแปรง เจือความเปนภาษาถิ่น วิธีคิดคอื
Store-boughten bread นั้น ถาพูดเปนวลีที่ใชกันทั่วไป คือ ขนมปงที่ขายตามราน แตหากเปลี่ยนเปน 
ขนมปงที่ “ซ้ือเขาเอา” แทนที่จะเปน ซ้ือเคาเอา ก็จะฟงคลายกับสําเนียงถ่ินของจังหวัดสุพรรณบรีุ 
ที่ผูอานคนไทยจะสัมผัสความเปนภาษาถิ่นไดบาง ผูวิจัยจงึเห็นวาควรจะแปลออกมาเปน  
  […] [ขนมปงของคุณลุง] ขนาดใหญเกินกวาขนมปงกอนธรรมดา แตก็เล็กกวา 
  ขนมปงที่ “ซ้ือเขาเอา”  
 
 ตัวอยางที ่2 

  […]"There was no knowing," she says. She did not understand what was  
   happening. [Page 16] 
  ประโยค There was no knowing นั้น เมื่อดูจากบริบทเทยีบเคียงแลว ไดความวา เปน
คําตอบของโอะบะซังที่ตอบนาโอมิวาคุณลุงเสียชีวิตดวยสาเหตุใด แลวหลังจากนัน้โอะบะซังกเ็ลา
ใหนาโอมิฟงวาเกิดอะไรขึ้น ผูอานจึงสามารถอนุมานจากบริบทไดวา โอะบะซังพยายามจะพดูวา 
ไมรูวาเกดิอะไรขึ้น ซ่ึงในภาษาอังกฤษที่จริงแลวควรใชประโยควา I didn’t know what happened 
แตอยางไรก็ตาม การผูเขียนตั้งใจใหโอะบะซังใชรูปประโยคที่ไมเปนที่นิยมอยาง “There was no 
knowing” นัน้ ทําใหผูอานตองพยายามทําความเขาใจการใชภาษาทีไ่มใชกันอยางแพรหลาย ถือวา
ผูเขียนประสบความสําเร็จในการทําใหผูอานรูสึกวาโอะบะซังพูดภาษาองักฤษไมเกง ดังนั้น ผูแปล
เปนภาษาไทย ก็ควรจะใชประโยคที่ฟงดูแลวแปลกแปรงและไมเปนที่นิยมใชเพือ่รักษาเจตนาของ
ผูเขียนเชนกัน  
 จากประโยคทีถู่กตองวา “I didn’t know what happened” ที่แปลวา “ไมรูวาเกิดอะไรขึน้” ผู
แปลจึงควรแปลใหผูอานสัมผัสความผิดปกติของการใชประโยค ในทีน่ี้ ผูวิจยัขอตัดสินใจตัดบางคาํ
ในประโยคดังกลาว เพื่อส่ือการใชประโยคที่ความไมชัดเจนเชนเดยีวกับตนฉบับ จงึขอเลือกแปลวา 
“ไมมีการรู”  
   […] “ไมมีการรู” โอะบะซังบอก ทานไมเขาใจวาเกิดอะไรขึ้น” 
 



 

 
 ตัวอยางที่ 3 

[…]Uncle pronounced Alberta “aru bata," which in our Japanese English 
means "the butter that there is." [Page 15] 

  วลี “the butter that there is” นั้น เปนวลีที่ไมคุนหู จริงอยูที่วาวลีดังกลาวเปนคําแปล
ตรงตัวของ aru bata แตดังทีน่าโอมิกลาวไววา วลีนี้เปนคําแปลตรงตัวออกมาเปนภาษาอังกฤษแบบ
ที่คนญี่ปุนพูด ซ่ึงก็คือภาษาอังกฤษแบบพิดจิ้นนั่นเอง จึงไมนาแปลกใจวาวลีนี้ฟงดแูปลก 
เชนเดยีวกับคําพูดอื่นๆของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนรุนที่หนึ่งที่พยายามใสคําวา there is ในวลีหรือ
ประโยคตางๆ ดังนั้น ผูอานจึงรูสึกผิดปกติกับวลีนี้ และผูแปลก็ตองคงความผิดปกตินี้ไวในฉบับ
แปลดวย  
  ผูแปล จึงควรแปลตรงตัวจากภาษาอังกฤษ “the butter that there is” เปนภาษาไทยวา 
“เนยที่ม”ี เพราะในภาษาไทย  ตวัอยางประโยคเชน “หยบิเนยใหหนอย” เรากจ็ะไมนิยมพดูวา “หยิบ
เนยที่มใีหหนอย” เพราะถึงแมวาจะเปนการเนนย้ําวาเปน เนยที่ม ี แตก็ถือวาเปนการใชภาษา
ฟุมเฟอย เพราะหากจะวิเคราะหกนัดวยตรรกะแลว หากเราไมมีเนยอยู ผูพูดก็คงไมบอกใหหยิบ 
ดังนั้น วลี “เนยทีม่”ี ที่เกิดจากการแปลตรงตัวนี้ จึงแสดงความผิดปกตขิองการใชภาษาได
เชนเดยีวกับตนฉบับ  
   […] คุณลุงออกเสียงชื่อแควนอัลเบอรตาวา “อารุ บะตะ” ที่แปลเปนภาษาอังกฤษ 
   แบบคนญี่ปุนพูดวา “เนยท่ีมี” 
 

4.4.3 การถอดเสียงบทพูดภาษาญีปุ่นของตัวละครเชื้อสายญี่ปุน 
เนื่องจากในเรือ่ง Obasan นี้ มีบทพูดของตวัละครชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่พูด 

ภาษาญี่ปุนปะปนกับภาษาองักฤษมากมาย ผูแปลจึงจะตองใหความสําคัญกับการถอดเสียง
ภาษาญี่ปุนเหลานั้นออกมาใหถูกตอง ในเรือ่ง Obasan ผูเขียนก็ไมไดระบุสัญลักษณทีแ่สดงการออก
เสียงส้ันหรือยาว ผูวจิัยจึงตองคนควาวาคาํภาษาญี่ปุนตางๆที่ปรากฏอยูในเรื่องนั้นอานออกเสียงวา
อยางไร และเลือกใชหลักการถอดเสียงโดยอิงกับหลักเกณฑการทับศัพทภาษาญี่ปุน จากหนังสือ 
หลักเกณฑการทับศัพท ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เพื่ออางอิงหลักการถอดเสียงที่เปนระบบ ดังนี้ 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 
หลักเกณฑการทับศัพทภาษาญี่ปุน 
 (คัดลอกจากหนังสือ หลักเกณฑการทับศพัท ฉบับราชบัณฑิตยสถาน) 
 
สระ 
อักษรโระมะจิ 
ท่ีปรากฏ 

อักษรไทยท่ีใช ตัวอยาง 

a 
 
e  
 
ei 
i 
 
o 
 
u 
ya 
yo 
yu 

-เสียงส้ัน ใชสระ อะ หรือใชไมหันอากาศในกรณีที่มี
ตัวสะกด และเสียงยาวใชสระ อา 
-เสียงส้ัน ใชสระ เอะ หรือใสไมไตคูในกรณีที่มี
ตัวสะกด เสียงยาวใชสระ เอ  
-ใชสระ เอ 
-เสียงส้ันใชสระ อิ และเสียงยาวใชสระ อี 
 
-เสียงส้ันใชสระ โอะ หรือลดรูปสระโอะเมื่อมี
ตัวสะกด และเสียงยาวใชสระ โอ 
-เสียงส้ันใชสระ อุ และเสียงยาวใชสระ อู 
-เสียงส้ันใชสระ เอียะ และเสียงยาวใชสระ เอีย 
-เสียงส้ันและเสียงยาวใชสระ เอียว เหมือนกัน 
-เสียงส้ันใชสระ อิว และเสียงยาวใชสระ อีว 

Aru  = อะรุ 
Sa[a]  =ซา 
Sensei  = เซ็นเซ 
 
Sensei  = เซนเซ 
Korori  =โคะโระริ 
Oishi[i]  = โอะอิชี 
Oishi   = โอะอิชี 
Nemasho = เนะมะโช 
Kusai  = คุซะอิ 
 

 
พยัญชนะ 
อักษรโระมะจิ 
ท่ีปรากฏ 

อักษรไทยท่ีใช ตัวอยาง 

b 
ch 
d 
f 

บ 
ช 
ด 
ฟ 

 
Chisai  = ชิซะอิ 
Kodomo = โคะโดะโมะ 
 



 

g (พยางคตน) 
g (พยางคอ่ืนๆ) 
h 
j 
k (พยางคแรก) 
k (พยางคอ่ืนๆ) 
-kk 
m 
n  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
p (พยางคแรก) 
p (พยางคอ่ืนๆ) 
-pp 
r 
s 
sh 
-ss 
-ssh 
t (พยางคแรก) 
t (พยางคอ่ืนๆ) 
-tch 
-tsu 
-ttsu 
w 

ก 
ง 
ฮ 
จ 
ค 
ก 
กก 
ม 
น 
หมายเหตุ เมื่อเปนตัวสะกดออกเสียงไดหลายอยาง 
จึงกําหนดไวดงันี้  

1. เมื่อตามดวยพยัญชนะ b m และ p ใหถอด
เปน ม  

2. เมื่อตามดวยพยัญชนะ g h k และ w ใหถอด
เปน ง 

3. เมื่ออยูทายสุดของคํา ใหถอดเปน ง 
4. ในกรณีอ่ืนๆนอกจากทีก่ําหนดไวในสามขอ

ขั้นตน ใหถอดเปน น 
พ 
ป 
ปป 
ร 
ซ 
ช 
สซ 
สช 
ท 
ต 
ตช 
สึ 
ตสึ 
ว 

 
Arigato  = อะริงะโต 
 
Ojisan  = โอะจิซัง 
Korori  = โคะโระริ 
Nakayama = นะกะยะมะ 
 
Momotaro = โมะโมะทะโระ 
Nen nen  = เน็ง เนง็ 
 
 
 
 
 
 
Nen nen  = เน็ง เน็ง 
Sensei  = เซ็นเซ 
Kinjiro  = คินจิโร 
 
 
 
 
Miso  = มิโซะ 
Shiru  = ชิรุ 
 
 
Tadashi  = ทะดะช ิ
Katta  = คัตตะ 
 
 
 
 



 

y 
z 

ย 
     ซ 

 
Kazunoko = คะซโุนะโกะ 

 
 
 

4.4.4 การถอดเสียงคําวิสามานยนามภาษาอังกฤษ 
เร่ือง Obasan นี้ มีทองเรื่องอยูที่ประเทศแคนาดา แมวาเรือ่งราวทั้งหมดจะเปน 

ชีวิตของชาวแคนาดาที่มีเชื้อสายญี่ปุน แตอยางไรก็ตาม ดวยพื้นที่ที่อยู จึงทําใหมีคาํวิสามานยนาม 
ซ่ึงก็คือ ช่ือคน ช่ือเมือง ช่ือส่ิงของเปนภาษาอังกฤษซึ่งไมคอยเปนที่คุนเคยในภาษาไทย ผูแปลจึง
ควรจะใหความสําคัญกับการสะกดคําถอดเสียงใหถูกตองและเปนระบบ 
  ในที่นี ้ การสะกดคําเพื่อถอดเสียงจะไมไดยึดตามหลักเกณฑการทับศพัทฯ ของ
ราชบัณฑิตยสถานทั้งหมด เพราะผูวจิัยเห็นวา บางหลักการของหลักเกณฑของการถอดเสียง
ภาษาอังกฤษของราชบัณฑิตยสถานนั้น ทําใหผูอานที่เปนชาวไทยเรียนรูการออกเสียงไดไม
สมบูรณหรือถูกตองตามความเปนจริงเนื่องดวยขอกําหนดบางอยาง เชน ช่ือตัวการตนู Snoopy หาก
สะกดถอดเสียงตามหลักของราชบัณฑิตที่ไมใหใชเครื่องหมายวรรณยกุตในการเขยีนคําทับศัพท 
ยกเวนในกรณทีี่คํานั้นมีเสียงซ้ํากับคําไทยจนทําใหเกิดความสับสนที่อนุญาตใหใสเครือ่งหมาย
วรรณยกุตไดนั้น (หลักเกณฑการทับศัพท : ภาษาฝรัง่เศส ภาษาเยอรมัน ภาษาอติาลี ภาษาสเปน 
ภาษารัสเซีย ภาษาญี่ปุน ภาษาอาหรับ ภาษามลายู ฉบับราชบัณฑิตยสถาน. 2535:4) คําวา Snoopy ก็
จะตองสะกดถอดเสียงวา “สนูปป” ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา หากผูอานไมทราบการออกเสียงที่
ถูกตองของชื่อตัวการตูนนี้ กจ็ะออกเสยีงตามตัวสะกดภาษาไทยวา “สะ-หนูบ-ป” ซ่ึงไมถูกตองเมือ่
เทียบกับชื่อจรงิๆที่อานวา “สะ-นูบ-ป” หรือแมแตคําวา booking หนังสือหลักการเขียนคําทับศัพทฯ
ก็แสดงไววาควรจะสะกดทบัศัพทวา “บุกกิง” (หลักเกณฑการทับศัพท : ภาษาฝรั่งเศส 
ภาษาเยอรมัน ภาษาอิตาลี ภาษาสเปน ภาษารัสเซีย ภาษาญี่ปุน ภาษาอาหรับ ภาษามลายู ฉบบั
ราชบัณฑิตยสถาน. 2535:5) การทับศัพทเชนนี้ ผูวิจยัเกรงวา หากผูอานชาวไทยไมทราบวาการออก
เสียงที่ถูกตองของคําวา booking คือ “บุกกิง้” ผูอานก็จะจาํการออกเสียงผิดๆวา “บุก-กิง” ไปตลอด  

ผูวิจัยเห็นวา เนื่องจากภาษาไทยมีเสียงวรรณยุกตทีก่ํากบัใหเกิดเสียงถึงหาเสียง 
ไดแก เสียงสามัญ เสียงเอก เสียงโท เสียงตรี เสียงจัตวา จงึมีความเหน็วา ในเมื่อภาษาไทยไดเปรียบ
ภาษาอื่นที่มวีรรณยุกต ก็ควรจะใชใหเปนประโยชนในการเลียนเสียงเพื่อถอดเสียงมาเปนคําทับ
ศัพทที่จะกอใหเกิดการเรียนรูที่ถูกตองแกผูอาน ผูวิจัยจงึขอยึดหลักการบางหลักการของราชบัณฑิต
มารวมกับความรูการออกเสียงที่ถูกตองจากการตรวจสอบกับเว็ปไซต Merrium Webster Online 
เพื่อมาถอดเสียงคําวิสามานยนามในเรื่อง Obasan อนึ่ง ตัวอยางคําที่จะแสดงดังตอไปนี้ คือคําที่มีใน
ตัวบทตนฉบบัสวนที่คัดยอมา  



 

ไดแก 
 African Violet (ดอกไม)   ถอดเปน ดอกแอฟรกิันไวโอเล็ต 
 Alberta (ช่ือรัฐ)    ถอดเปน อัลเบอรตา 
 Beethoven (นามสกุลนักดนตรีช่ือดัง) ถอดเปน เบโธเฟน 
 British Columbia (ช่ือรัฐ)   ถอดเปน บริติช โคลัมเบีย 
 Corn Flakes (ช่ือยี่หออาหารเชาธัญพืช)  ถอดเปน คอรนเฟลกส 
 Elizabeth (ช่ือพระราชินี)   ถอดเปน อิลิซาเบธ 
 Emily (ช่ือคน)    ถอดเปน เอมิล่ี 

Ex-Lax (ช่ือยาระบาย)   ถอดเปน เอ็กซแล็กซ 
Giesbrecht (นามสกุล)   ถอดเปน กี๊ซเบรคท 
George  (ช่ือกษัตริย)   ถอดเปน จอรจ 

 Granton (ช่ือเมือง)   ถอดเปน แกรนตั้น 
Granton News District (ช่ือหนังสือพิมพ) ถอดเปน แกรนตั้น นวิส ดิสตริคท 

 Highway 3 (ช่ือทางหลวง)  ถอดเปน ไฮเวยหมายเลข 3 
Humpty Dumpty (ตัวการตนู)  ถอดเปน ฮัมพตี้ดัมพตี ้
Hutterite (คริสตศาสนานิกายหนึ่ง) ถอดเปน ฮัทเทอรไรท 

 Jelly bean (ช่ือขนม)   ถอดเปน เจลลี่บีน 
 Kleenex (ช่ือยี่หอกระดาษเชด็หนา) ถอดเปน คลีเน็กซ 

Lethbridge (ช่ือเมือง)   ถอดเปน เล็ธบริดจ 
 McGavin (นามสกุล)   ถอดเปน แม็คเกฟวิ่น 
 The Royal Conservatory of Music (ช่ือโรงเรียนดนตรีช่ือดัง) ถอดเปน 
      รอยัล คอนเสิรฟเวทอรี่ ออฟ มิวสิค 

Spudnut (ช่ือขนม)   ถอดเปน  สปดนัท 
Stephen (ช่ือคน)    ถอดเปน สตีเวน 
stone bread (ช่ือขนมปงชนิดหนึ่ง ผิวดานนอกกรอบ แตเนื้อขนมปงขางในนุม) 

      ถอดเปน ขนมปงสโตนเบรด 
Toronto  (ช่ือเมือง)   ถอดเปน โตรอนโต 

 Vienna (ช่ือเมือง)   ถอดเปน กรุงเวยีนนา 
  
 หมายเหต:ุ ช่ือ Naomi นัน้ แมวาตามหลักการออกเสียงในภาษาองักฤษที่ถูกตองจะออก
เสียงวา เน-โอ-มิ  หรือ /nēomi/  แตในวรรณกรรมเรื่องนี้ ตัวละครในเรื่องเปนชาวแคนาดาเชื้อสาย
ญี่ปุนที่อยูกับครอบครัวที่มีเชื้อสายและการเลี้ยงดูแบบญีปุ่น ผูแปลจงึตัดสินใจถอดคําอานชื่อของ



 

เธอโดยใชหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุนออกมาเปน นะ-โอะ-มิ แตเพื่อใหผูอานเหน็ภาพวาเปนชือ่
ภาษาอังกฤษ ผูแปลจึงขอทําใหการออกเสียงชื่อ Naomi ฟงดูคุนหูขึน้เปน นาโอมิ 
 
 

4.4.5 การแปลตัวบทสวนที่ไมสามารถหาคําในภาษาไทยมาเทียบเคียงได   
การแปล คือ การนําวัฒนธรรมสองวัฒนธรรมมาเทียบเคียงกัน แตเนื่องจากความ 

แตกตางกันของแตละวฒันธรรม จึงทําใหเกิดปญหาทีว่าส่ิงที่วัฒนธรรมหนึ่งมีอาจจะกลายเปนสิ่งที่
คนในวัฒนธรรมอื่นไมคอยรูจักหรือไมเคยรูจักเลยก็ได และนั่นก็คือที่มาของปญหาที่วา ผูแปลไม
สามารถหาคําในภาษาปลายทางมาแปลคําบางคําในตัวบทภาษาตนฉบับ เพราะวัฒนธรรมที่ปรากฏ
อยูในตวับทตนฉบับกับวัฒนธรรมของผูอานฉบับแปลนัน้ตางกัน (Ivir 1998:137) 
  ดังนั้น ผูแปลจึงควรเติมชองวางทางวัฒนธรรมเหลานั้นในตัวบทแปล ดวยคําหรือ
วลีที่ฟงดูไมผิดขนบภาษาปลายทาง และเปนคําหรือวลีที่จะอธิบายใหผูอานฉบับแปลเขาใจโดยใช
วัฒนธรรมที่พวกเขาคุนเคย ซ่ึงวิธีที่จะเติมชองวางทางวฒันธรรมเหลาเหลานั้นมหีลายวิธี  ตั้งแตการ
ใชคํา/วลีที่อยูในตนฉบับเลย (Borrowing) การแปลตรงตัว (Literal Translation) การสรางคําใหม 
(Lexical Creation) และการอธิบายความหมาย (Definition) หรือมีวิธีเพิ่มเติมเพือ่ชวยใหคํา/วลี
เหลานั้นในภาษาปลายทางฟงดูสละสลวยขึน้เชน การหาคํา/วลีในภาษาปลายทางมาแทน 
(Substitution) การเวนขามไมแปล (Omission) และการเพิ่มเติมขอมูล (Addition)  
  Vladimir Ivir (Ivir 1995:138) กลาววา วิธีหนึ่งทีใ่ชเพือ่หาคํา/วลีที่เหมาะสมมา
แปลเมื่อเกิดชองวางทางวัฒนธรรมที่ทําใหไมสามารถหาคําแปลในภาษาปลายทางได ก็คือวิธีการใช
คํา/วลีที่อยูในตนฉบับ (Borrowing) วิธีนีจ้ะใชเมื่อวิเคราะหตวับทตนฉบับแลววา คํา/วลีที่มีปญหา
นั้นเปนคําสําคญัทางวัฒนธรรมกับเนื้อเร่ือง สังเกตไดจากที่มีคํานั้นปรากฏบอยๆ หรือเปนคําที่ระบุ
ความแตกตางของคํานี้กับคําอ่ืนในเรื่องอยางมีนัยสําคัญ หรือเปนคําที่มีความสําคัญกับเรื่อง 
ยกตวัอยางประโยคที่ควรใชวิธี Borrowing ดังที่ Ivir ใหไวคือ ประโยคภาษาโครเอเชียนทีว่า “Mi 
imamo 400 studenta i 200 apsolvenata” (“We have 400 students and 200 apsolvents”)คําวา 
apsolvenata (แปลวานกัเรียนที่ยังไมไดสอบเพื่อจบ) นัน้ไมมีในภาษาอังกฤษ แตเพือ่แยกใหออกวา 
student กับ apsolvenata ตางกันอยางไรซึ่งเปนประเด็นหลักของประโยค ภาษาอังกฤษจึงจะตองใช
คําที่มีในตนฉบับอยาง apsolvent (รูปเอกพจน) มาใชในฉบับแปลพรอมกับคําอธิบาย แตถาคําวา 
apsolvent นี้ไมไดมีความสําคัญในแงเดียวกับขางตน เชนประโยคที่แปลวา “They got married 
while they were both still apsolvents” โดยใสคําอธิบายในวงเล็บหรือในเชิงอรรถ ก็จะดูประดกั
ประเดิดกับผูอานโดยไมจําเปน เพราะอันที่จริงประโยคนี้ไมไดเนนคําวา apsovent เปนสวนสําคญั 
เนื่องจากประโยคตองการสื่อความแควา ทั้งคูแตงงานกันตั้งแตยังเรียนไมจบ เมื่อจะแปลเปน
ภาษาอังกฤษกส็ามารถอธิบายความหมาย (Definition) แทนที่คําวา apsovent ไปเลยวา “They got 



 

married before they graduated” อนึ่ง Ivir กลาวเพิ่มวา การใชคํา/วลีที่มีในตนฉบบัมาใชในฉบบั
แปล (Borrowing) นั้น ในทางภาษาศาสตรสังคมถือวาเปนจุดเริ่มตนของการยืมคําดวย การแปลโดย
วิธีการ Borrowing นี้จึงถือเปนการนําเสนอเพิ่มคําในภาษาปลายทางวธีิหนึ่งดวย 
  แตวิธีที ่ Ivir ไมแนะนําใหใช คือการแปลตรงตัว (Literal Translation) เขาไมเห็น
ดวยกับการใชวิธีนี้เนื่องจากไมไดส่ือความอะไรเลย จริงอยูที่อาจจะหาคําแปลตรงตัวได แตการแปล
นั้นไมไดส่ือความหมายที่แทจริงที่ผูเขียนตองการจะสื่อ เชน สํานวน baby boomer ไมสามารถแปล
ตรงๆเปน เดก็ผูระเบิด ได ผูแปลจึงจะตองทราบความหมายทีแ่ทจริงของสํานวนนีว้าเปนสํานวนที่
ใชเรียกยุคที่คนนิยมมีลูก และใชวิธีอธิบายความหมาย (Definition) และแปลออกมาเปน ยุคแหงการ
มีลูก จึงจะเหมาะสมกวา  
  ผูวิจัยจึงขอสรุปวา การจะแปลคํา/วลีที่มีปญหา โดยที่ไมสามารถหาภาษาไทยมา
เทียบเคียงได ผูแปลจะตองเลือกใชวิธีแกปญหาใหเหมาะสมกับปญหาแตละจดุ ซ่ึงสําหรับเรื่อง 
Obasan นี้ ผูวจิัยเห็นวา นอกจากวิธีการใชคําที่มีอยูในตนฉบับ (Borrowing) เพื่อใหความรูใหมแก
ผูอานแลว ยังมีการสรางคําใหม (Lexical Creation) เพื่อใหผูอานเขาใจไดงายขึ้นจากคํา/วลีเดียว การ
อธิบายความหมาย (Definition) และการแปลเพิ่ม (Addition) หรือการเวนไมแปล (Omission) 
เพื่อใหไดใจความนั้นฟงแลวเขาใจไดแบบขนบภาษาปลายทางใหผูแปลเลือกใชตามความเหมาะสม
อีกดวย 
   

4.4.5.1 ตัวอยางวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีอยูในตนฉบับ (Borrowing) 
[…] Behind her on the counter is a black loaf of Uncle's stone bread, hefty as a rock.  

[Page 15] 
[…]ขางหลังโอะบะซัง มีกอนขนมปงสโตนเบรดไหมๆของคุณลุงวางอยูบนเคานเตอร เปน 
ขนมปงที่หนกัอ้ึงอยางกับหนิ 

  ผูวิจัยเห็นวาควรจะใชวิธีนีเ้นื่องจากคําวาขนมปง stone bread นั้น เปนคําหลักของ
เนื้อความสวนนี้ ช่ือ Stone Bread เปนชื่อของขนมปงที่มีลักษณะกรอบนอกแตนุมใน และ
นอกจากนี้ เมื่อตรวจสอบดูในเว็ปไซตรานหนังสือช่ือดังที่มีหนังสือเรื่อง Obasan วางขายอยาง
เว็บไซตแอมะซอน ดอท คอม (www.amazon.com)  ก็ปรากฏวา คําวา stone bread เปนคําคียเวิรด 
(Keyword) คําหนึ่งที่ใชเพื่อคนหาหนังสือเร่ืองนี้ ผูวิจยัจึงมีความเห็นวา ไมควรจะแปลออกมาเปน
คําภาษาไทย ควรแคถอดเสียงออกมาเทานัน้ 
 

4.4.5.2 ตัวอยางวิธีการแปลโดยการสรางคําใหม (Lexical Creation) 
[…] When Obasan eats it, she breaks her slice into tiny pieces and soaks  
them in the homemade "weed tea" The "weedy tea," as Stephen and I named it, was 



 

better on cold rice with salted pickles, especially late at night. [Page 16] 
[…] เวลาโอะบะซังกิน ทานจะฉีกแผนขนมปงนี่เปนชิ้นเล็กๆ แลวจุม “ชาหญาเขียว” ที่ 
ทานทําเอง ชาหญาเขียว หรือที่ฉันกับสตีเวนเรียกวา “ชาเขียวขางรัว้” จะรสชาติดีขึน้ถา 
ราดขาวเยน็ๆกินกับผักดองเค็ม โดยเฉพาะตอนดึกๆ 
 
คําวา “weed tea” นั้น ยังไมมบีัญญัติไวเปนภาษาไทย หลังจากที่ผูวิจยัไดหาความรู 

เพิ่มเติมแลววา “weed tea” คือชาที่ไดจากการเก็บเอาพืชที่หาไดรอบๆบานมาตากเปนใบชาที่นํามา
ตมดื่มได ดังนัน้ ผูวิจยัจึงสรางคําใหมขึ้นเปนคําวา “ชาหญาเขียว” เพือ่ใหฟงดเูปนเครื่องดื่มที่ดื่มได
จริงๆไมมีพิษ เพราะหากจะใชคําวา “ชาวัชพืช” ก็จะไมเหมาะสม เพราะเปนคําทีไ่มเหมาะสมกบั
อาหารและเครือ่งดื่ม  
 

4.4.5.3 ตัวอยางวิธีการแปลโดยการอธิบายความหมาย (Definition) 
[…] Nakayama-sensei, the Anglican minister, has just left, Obasan says. [Page 157] 
[…]โอะบะซังบอกฉันวา นะคะยะมะเซ็นเซ นักบวชนิกายเชิรช ออฟ อิงแลนด เพิ่งจะ
กลับไป เขามาแจงขาววาคุณลุงกําลังจะกลบัมาบายวนันี ้  
แมวาในภาษาอังกฤษ คําวา Anglican จะเปนที่รูจักดวีาหมายถึงผูที่นบัถือนิกาย 

เชิรช ออฟ อิงแลนด (Church of England) หรือเปนคําคุณศัพทที่แสดงถึงคุณสมบัติที่เกี่ยวกับนิกาย
ดังกลาว (Oxford Advanced Learner’s Dictionary, 2000:43) แตผูวิจยัเหน็วาควรจะใชวิธีการแปล
โดยการอธิบายความ เนื่องจากคนไทยจะรูจักนกิายนีใ้นชื่อ Church of England มากกวา จึงควรระบุ
ไปเลยวา เปนนักบวชนิกายเชิรช ออฟ อิงแลนด  
 

4.4.5.4 ตัวอยางวิธีการแปลโดยการเพิ่มเติมขอมูล (Addition) 
[…]On the Friday following Uncle's return, Stephen must go to the hospital to have his 
cast removed. In the morning he is out in the back shed, pounding the ice off the runners 
of his homemade sled with a split log. Humpty Dumpty, I am thinking, will fall out of his 
shell, and what will he be then? [Page 161] 
[…]เชาวันนั้น พี่ชายฉันจึงออกไปที่หองเกบ็ของหลังบานแลวใชไมฟนที่ผาไวแลว 
กระเทาะน้ําแข็งที่จับขาเลื่อนที่ทําเอง ฉันคิดถึงเจาไขฮมัพตี้ดัมพตี้ เมือ่ไมมีเปลือกหุมหอ 
อีกตอไปแลว เมื่อถึงตอนนั้นเขาจะเปนอะไรละ 
 
 บทกลอนเรื่องเจาไขฮัมพตีด้มัพตี้นี้ เปนที่รูจักกนัดีในวัฒนธรรมตะวันตกที่ใช 



 

ภาษาอังกฤษ เพราะเปนบทกลอนสั้นๆที่ใหเดก็เล็กๆทองเพราะมีขนาดสั้น มีความคลองจองกัน 
และเขาใจงาย ดังนี้  
 
 
 “Humpty Dumpty sat on a wall  
Humpty Dumpty had a great fall 
All the king’s horses and all the king’s men  
Couldn’t put Humpty Dumpty together again.” 
 

การที่จะตองเพิ่มเติมขอมูลของเจาไขฮัมพตี้ดัมพตี้ เกิดขึ้นเพราะผูวจิยัไม 
กลาอนุมานวาคนไทยจะคุนกับบทกลอนนี้ทุกคน ดังนั้น ผูวิจยัจึงตัดสินใจสรุปความและเพิ่มเติม
ขอมูลลงไปในบทแปลใหกบัผูอานเพื่อใหผูอานเขาใจนยัที่นาโอมิตองการจะบอกเมือ่เธอ
เปรียบเทียบเทยีบพี่ชายกับเจาไขนี้ นอกจากนี้ ผูวิจยัยังใสเชิงอรรถอธิบายสรุปยอเพิ่มเติมไวให
ผูอานฉบับแปลเขาใจมากขึน้ดวยวา “Humpty Dumpty เปนบทกลอนสําหรับเด็กๆที่เปนที่รูจักกนัดี
ในสังคมตะวนัตกเพราะเปนกลอนงายๆที่ทองจําได มีใจความวา เจาไขฮัมพตี้ดมัพตี้นี้ ปนขึน้ไป
เลนบนกําแพง แลวก็ตกลงมาแตก”  
 
  

4.4.5.5 ตัวอยางวิธีการแปลโดยการเวนไมแปล (Omission) 
[…] Obasan returns to the silver mine with chopsticks and a tin to gather the bones and  
ashes. She sends them to Grandpa Nakane, who says he will bury them when we all 
return home again. [Page 156] 
[…] โอะบะซังถือตะเกยีบและกระปองสังกะสีกลับไปทีเ่หมืองเงินอกีครั้งเพื่อเก็บเถา 
กระดกูของคุณยา แลวสงไปใหคุณปูทีว่าจะนําไปฝงเมือ่พวกเรากลับไปบานกันครบทุก 
คน 

 
[…]He shows me a recent photograph of Aunt Emily standing behind a frail Grandpa  
Kato in a wheelchair. [Page 259] 
[…]เขาเอาภาพถายลาสุดของนาเอมิล่ีมาใหฉันดู เปนรูปนาเอมิล่ียืนอยูขางหลังคุณตาที่ดู 
ออนแรงอยูบนรถเข็น ภาพนี้ถายไวเมื่อปนี้เอง แตพวกเขากลับเปนคนแปลกหนาสําหรับ 
ฉัน 
 



 

 ในตนฉบับนัน้ “grandpa” สองคนแยกใหเห็นอยางชัดเจนวาเปนคนจากคนละ
ตระกูลกัน แตสังเกตไดวาในฉบับแปลนัน้ ผูวิจัยไมไดใสนามสกุลของทั้งคู เพียงแคแปลวา “คุณปู 
หรือ “คุณตา” ทั้งนี้ เปนเพราะวัฒนธรรมที่แตกตางกันระหวางการเรียงลําดับเครือญาติในภาษาไทย 
กับภาษาอังกฤษ ในขณะทีภ่าษาอังกฤษมีแคคําเดียวคือคําวา “grandpa” หรือ “grandfather” เพื่อ
บอกวาเปนพอของพอเราหรือเปนพอของแมเรา แตในภาษาไทยนั้น มีคําที่แยกใหเห็นอยางชดัเจน
ระหวาง “คุณปู” ไวเรียกพอของพอ และ “คุณตา” ไวเรียกพอของแม ดังนัน้ จงึไมจําเปนเลยที่
จะตองใสนามสกุลตอทาย “คุณปู” หรือ “คุณตา”  เพราะการที่ระบวุาเปน “คุณปู” แลว ก็ทําให
ผูอานเขาใจไดวาเปนคนจากตระกูลนะกะเนะ หรือการที่ระบุวาเปน “คุณตา” ก็ทําใหผูอานเขาใจได
วาเปนคนจากตระกูลคะโตะ 
 

 
4.4.6 การแปลบทบรรยายที่มีภาษางดงามดุจภาษากวี  

นวนยิายเร่ือง Obasan นี้ ไดช่ือวาเปนนวนยิายทีใ่ชภาษาไดงดงามมาก เนื่องจาก  
Joy Kogawa นักเขียนมีความถนัดการเขียนรอยกรอง เหน็ไดจากผลงานชวงแรกๆของเธอที่เปนรอย
กรองมาตลอด จนกระทั่งเธอหันมาเขียนนวนยิายเร่ืองนี้ซ่ึงเปนผลงานรอยแกวเลมแรกของเธอ 
ผูอานจึงสามารถสัมผัสความงดงามของภาษาที่เธอใชเทยีบเทากับภาษาที่เขียนในบทรอยกรอง 
  สังเกตไดวาผูเขียนจะใชภาษางดงามดุจภาษากวเีฉพาะในบทบรรยายเทานั้น ทั้งนี้ 
เนื่องจากผูเขยีนไดวางบุคลิกลักษณะนิสัยของนาโอมิ ตัวละครเดนของเรื่องและผูบรรยายเรื่องให
ผูอานฟงจากมมุมองผูบรรยายบุรุษที่หนึ่ง วาเปนคนทีไ่มคอยกลาวออกมาเปนคําพูด แตที่จริงแลว
เธอก็มีความคดิตอบุคคลและสิ่งตางๆรอบตัวมากมาย เห็นไดจากที่เธอบรรยายความเงียบของ
โอะบะซัง บรรยายหิมะที่ตกลงมา คิดถึงวากอนคุณลุงจะเสียชีวิตนัน้คิดอะไรอยู หรือมองรถไฟที่มา
เทียบชานชาลาเหมือนคนที่เหนื่อยกับอากาศรอน ความงดงามของภาษานี้ เกิดจากที่เธอใชเครื่องมือ
ทางวรรณศิลป (Literary Devices) อยางอุปมา (Simile) และอุปลักษณ (Metaphor) บุคลาวัต หรือ 
บุคลาธิษฐาน (Personification) พรอมกับการใชคําที่กินความหมายมากเพือ่ส่ือความใหดูมี
ความหมายลึกลํ้าเขมขนมากขึ้น (Connotation) และการใชวรรณศิลปเฉพาะตวัของผูเขียน (Personal 
Components) 
  และเมื่อตนฉบับอยางนวนยิายเรื่อง Obasan ใชภาษางดงามดุจกวีแลว ผูแปลก็ตอง
หาวิธีที่จะทําใหภาษาปลายทางในฉบับแปลงดงามดวยเชนกันเพื่อรักษาอรรถรสใหผูอานฉบับแปล 
วิธีการที่จะใชก็คือ การหาภาษาปลายทางที่อยูในระดับเดียวกับภาษาตนฉบับ ในที่นี้ หมายถึงการใช
ภาษากวี เมือ่ตองการภาษาที่มีความงดงามเหนือภาษาพูดหรือภาษาเขียนปกติ ซ่ึงทําไดโดยการ
คนหาจากพจนานุกรม หรือหนังสือรวมคําตามหมวดหมูที่จะแบงระดับไวดวย เชน คลังคํา 
(นววรรณ พนัธุเมธา, 2549) เชน  



 

4.4.6.1 อุปมา (Simile) และอุปลักษณ (Metaphor) ที่ใชเปรียบเทียบวาส่ิงหนึ่ง
เหมือนอีกสิ่งหนึ่ง ก็ตองนํา ภาษากว ี มาใสไวดวย เชน คําเชื่อมของคําอุปมามีหลายคําให
เลือกใช แตควรเลือกใชเฉพาะคําที่ฟงดแูลวไพเราะ เชนคาํวา ดั่ง ดังเชน  ดุจ ประหนึ่ง ราว
กับ เสมือนหนึ่ง ซ่ึงฟงดแูลวไพเราะกวาทีจ่ะใชแคคําวา เหมือน เหมือนกับ อยางกับ สวน
อุปลักษณทีใ่ชทั้งประโยคเพือ่เปรียบเทียบส่ิงที่กําลังพูดถึงอยูในบริบทวาเปนอีกสิ่งหนึ่ง
นั้น ผูแปลก็จะตองระวังรักษาระดับภาษาไวดวยโดยการใชคําที่เปนภาษากวตีัวอยางเชน 
อุปมา:  

  […]Departure, for him, is as necessary as breath. (Page 17) 
  […] การเดินทางออกไปใหไกลจากบานสําหรับเขานั้นเปนดั่งลมหายใจของเขา 

ทีเดียว 
สังเกตไดวา หากใชภาษาพดูหรือภาษาเขยีนธรรมดาวา “สําคัญเหมือนลมหายใจ” 

ก็จะไมไดอารมณภาษากวีที่เก็บความไดดกีวาดวย 
 
[…] with blobs of snow perched on the trees like a popcorn extravaganza.  

(Page 157) 
[…] บนตนไมก็มีหิมะเกาะคางอยูเปนกอน ดูนาตื่นตาตืน่ใจประหนึ่งวามี 
มหกรรมขาวโพดคั่วพรางพราวอยูบนตนไม 

สังเกตไดวา หากใชภาษาพดูหรือภาษาเขยีนธรรมดาวา “เหมือนมีขาวโพดคั่วอยู 
บนตนไมดนูาตื่นตา” ก็จะไมไดอารมณของภาษากวีเหมือนตนฉบับที่ใชคําวา extravaganza  
เพื่อเนนวานาโอมิตื่นเตนกบัสิ่งที่เธอเห็น 

 
 อุปลักษณ 

 […] The language of her grief is silence. She has learned it well, its idioms,  
its nuances. Over the years, silence within her small body has grown large and  
powerful.  (Page 17) 
[…]ภาษาที่ส่ือความโศกศัลยของคุณปาฉันคือความเงียบที่ทานรูจักมันดี ทั้ง
สํานวนและเฉดความหมายของมัน เวลาผานไป ความเงียบภายขางในรางกาย
เล็กๆของทานก็คอยๆกอตัวใหญขึ้นและทรงพลังขึ้นทุกทีๆ  
 



 

การใชคําที่เปนภาษากวจีะทาํใหประโยคอุปลักษณยิ่งดูไพเราะยิ่งขึน้ เพราะหากจะ 
แปลวา “ภาษาที่ส่ือความเศรา” ก็จะฟงดูเปนภาษาพูด จึงควรแปลคําวา grief วา “ความโศกศัลย” 
และวล ี grown large and powerful นี้ หากแปลเปนภาษาพดูธรรมดาวา “ขยายใหญขึ้นและมพีลัง
มากขึ้น” ก็จะไมไดอารมณของภาษากว ี

 
 
 
[…] What, I wonder, was Uncle thinking those last few hours? Had the world  
turned upside down? Perhaps everything was reversing rapidly and he was 
tunneling backward top to bottom, his feet in an upstairs attic of humus and 
memory, his hands groping down through the cracks and walls to the damp 
cellar to the water, down to the underground sea. Or back to his fishing boats in 
B.C. and the skiffs moored along the shore. In the end did he manage to swim 
full circle back to that other shore and his mother's arms, her round moon face 
glowing down at her firstborn? (Page 16) 

[…]ส่ิงที่คาใจฉันอยูก็คือ คุณลุงคิดอะไรกอนตาย หรือ ณ เวลานัน้โลก
หมุนกลับตาลปตรไปหมด บางทีทุกสิ่งบนโลกอาจจะหมุนกลับอยางรวดเรว็ และ
คุณลุงก็ขุดอุโมงคยอนจากบนลงลาง ชวงเวลานั้น เทาทานอยูในหองใตหลังคาที่
เต็มไปดวยซากพืชซากสัตวและความทรงจําตางๆ มือทานก็คลําสะเปะสะปะ
แทรกผานรอยแยกและกําแพงออกมาถึงหองใตดินชืน้ๆ จนถึงผืนน้ํา แลวกด็ําดิ่ง
ลงสูทะเลใตพภิพ หรือคุณลุงอาจจะกลับไปสูบริติช โคลัมเบีย ที่ที่เรือหาปลาและ
เรือพายของทานจอดเรยีงรายไวริมฝง สงสัยจังวา ที่สุดแลว คุณลุงจะวายฝาสายน้ํา
ไปบรรจบชายฝงอีกดานของมหาสมุทร กลับไปสูออมกอดของแมทีก่มหนากลม
ดุจดวงจันทรฉายความปติลงมาสูลูกนอยคนแรกของเธอไดหรือไม 

 
ตัวอยางนี้แสดงถึงการใชความเปรียบที่ผูเขียนคิดขึ้นเอง (Original Metaphor) ดวย ซ่ึงเปน

สวนหนึ่งของวรรณศิลปเฉพาะตวัของผูเขียน (Personal Components) เพื่อเลาวาเธอจินตนาการสิ่งที่
คุณลุงคิดกอนตายดวยการพดูถึงเรื่องที่สมมุติขึ้น และหากแปลตรงๆโดยใชคําธรรมดา ก็อาจจะไม
ส่ือความหมายใหผูอานผูอานเขาใจไดครบถวน ดังนั้น นอกจากจะตองอธิบายใหผูอานไดสัมผัสอุป
ลักษณที่ผูเขียนตองการสื่อแลว การอธิบายจะตองใชคําทีเ่ปนภาษากวใีหมากที่สุดอีกดวย 

 



 

4.4.6.2 บุคลาวัต หรือบุคลาธิษฐาน (Personification) เปนความงามของภาษาอีก
อยางหนึ่งที่ผูเขียนใสจนิตนาการเขาไปในบทพรรณนาสิง่ที่ไมใชมนษุยใหมีความรูสึกนึก
คิด พูดคุย หรือทํากริยาไดเหมือนกับมนุษย และภาษาที่ใชในจินตนาการในบทบรรยาย
ความคิดของนาโอมินี้ กเ็ปนภาษาที่ทําใหผูอานเห็นภาพสิ่งที่เธอบรรยาย ผูแปลจึง
จําเปนตองแปลใหกริยา ความคิดของสิ่งที่ไมใชมนษุยเหลานัน้ออกมาใหผูอานเหน็ภาพ 
ดังเชนในตัวอยางดังตอไปนี ้ 

 
 
  […]The snow outside is falling like tufts of cotton and the fence post wears a  

white puff hat. (Page 157) 
[… ]ตอนนี้ ขางนอกบาน หิมะกอนกลมตกลงมาดุจปุยสําลี ทําใหเสารั้วเหมือน 

สวมหมวกสีขาวฟูอยู 
 

  […] It is so hot the after noon of her arrival that even the train heaving into  
Lethbridge reeks of oily perspiration and gasps as it stops in front of us.  
(Page 259)  
 

[…] อากาศเมื่อบายวันทีน่าเอมิล่ีมาถึงนั้นรอนระอุ จนรถไฟที่ลากสังขารมาถึง 
สถานีเลธบริดจนั้นสงกลิ่นเหม็นน้ํามนั และมันกห็อบเฮือกเมื่อหยุดจอด
เทียบขางหนาเรา 
 

  […] The truck hiccups along over the potholes until the clank of the jack in the  
Back marks our leap over the irrigation ditch bridge. (Page 262) 

  […]รถกระบะสะอึกไปตลอดเสนทางที่เตม็ไปดวยหลุมบอ  และเสียงแมแรงใน 
กระบะหลังกระแทกดังโครมก็ทําใหรูวาเราเพิ่งขามสะพานขามคลอง 
ชลประทานมาถึงบาน 
 

 
4.4.7 การใชเลือกใชวัจนลีลาเพื่อแปลบทพูด 
 เพื่อความสมจริงที่ในเรื่อง Obasan นี้ มีตวัละครวยัตางๆ ดังนั้น การที่จะแปลบทพดู 

ของตัวละครที่สูงวัย ก็จะตองใชภาษาแบบที่คนรุนนั้นพดูกันเพื่อความสมจริง ผูวิจัยจึงไดไปคนหา
เพื่อวิเคราะหดวูัจนลีลารวมทีส่ามารถนํามาเทียบเคียงเพื่อใชแปลบทพูดของตัวละครสูงวัยดงักลาว      



 

จากนวนยิายไทยที่มีทองเรื่องอยูระหวางชวงสงครามโลกครั้งที่สอง อันไดแก คูกรรม ส่ีแผนดิน 
และขมิ้นกับปนู เพื่อใหไดบทแปลสวนทีเ่ปนคําพูดของตัวละครกลุมนี้ไดอยางสมจริง และชวยให
ผูอานรูไดทันทีที่อานวาตวัละครกลุมนี้มีอายุมากแลว 
 อนึ่ง จากการวิเคราะหดวูัจนลีลาที่เหมาะสมแลว จริงอยูที่วัจนลีลาที่วิเคราะหไดจาก 
นวนยิายทั้งสามเลมดังกลาวมีอยูหลากหลาย ไดแก การใชคําวรรณศลิป การใชคําลงทาย จะ จะ 
และการสะกดคําแบบเกาจะเปนที่นิยมใชเพื่อบงบอกเอกลักษณคําพดูของคนยุคนั้น แตหลังจากที่
ไดพิจารณาเรือ่ง Obasan นี้ วาตัวละครสูงวัยก็คือชาวแคนาดาเชือ้สายญี่ปุนรุนที่หนึ่ง ซ่ึงพดู
ภาษาอังกฤษยงัไมคลองและมีขอบกพรองในการใชภาษาอังกฤษอยู ผูวิจัยจึงเห็นวา วัจนลีลาที่ตอง
อาศัยความรูภาษาระดับสูงอยาง การใชคําวรรณศิลป จึงไมเหมาะสมกบัการใชในทีน่ี้ ดังนั้น จึงขอ
เลือกใชเฉพาะวัจนลีลารวมทีเ่หมาะสมอันไดแก  

4.4.7.1 การใชคําลงทาย จะ จะ ตัวอยางเชน 
ตัวอยางที่ 1 […]"The snow is too much perhaps," Obasan says as she looks at the  

clock on the windowsill. [Page 158] 
[…]“หิมะคงมีอยูมากเกินไปนะจะ” โอะบะซังตอบ มองนาฬิกาทีว่างไว
บนขอบหนาตาง 

ตัวอยางที่ 2  […] "Ah," Nomura-obasan says as I bring her one. She holds the basket  
in the palm of her hand and raises it above her head with mock gravity.  

  "Thank you. This is for after supper, is it not?"[Page 158] 
[…]“โถแมคุณ” โนะมุระโอะบะซังอุทานเมื่อฉันนําไปใหทานกระทง
หนึ่ง ทานประคองไวและแกลงชูขึ้นเหนอืศีรษะอยางเครงขรึมเพื่อเอาใจ 
“ขอบใจจะ...นี้สําหรับเวลาหลังขาวเยน็ ใชไหมจะ” 

 ตัวอยางที ่3 […]"Without doubt, the young heal easily," Nornura-obasan says.  
"That is so," Obasan agrees. "It is an easy matter for the young." [Page  
161] 
[…]“อยางแนนอนจะ เด็กๆฟนตัวงาย” โนะมุระโอะบะซังวา 

 
- การใชคําแบบเกา อาทิเชน  

ตัวอยางที ่1 […] "Not so," Obasan replies, handing me the miso soup to give  
Nomura-obasan.  [Page 159] 
[…]“ไฮ ไมดอกคะ” โอะบะซังพูด และยืน่ถวยซุปมิโซะใหฉนันําไปให

โนะมุระโอะบะซัง 
ตัวอยางที ่2 […] Uncle rolls his window up as he always does, saying in disgust,  



 

"Ah kusai -- what a smell!" [Page 161]  
[…]คุณลุงไขกระจกขึ้นเหมอืนทุกครั้ง แลวบนอยางคลืน่ไส “เจากรรม คุ 
ซะอิ เหม็นอะไรอยางนี”้  

ตัวอยางที ่3 […]"And your brother Tadashi-san," Nomura-obasan asks Uncle. 
"How is his health?" [Page 159] 
[…] “แลวทะดะชิซัง นองชายพอละจะ” โนะมุระโอะบะซังถามคุณลุง  
“สุขภาพเขาดไีหม”  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 



 

SOURCE TEXT TARGET TEXT 
Chapter 3 

 
She's sitting at the kitchen table when I come in. She is so deaf that my 

calling doesn't rouse her and when she sees me she is startled 
 
“O,” she says. The sound is short and dry as if she has no energy left. 

She begins to stand but falters, and her hands, outstretched to greet me, fall to 
the table. She says my name as a question 

"Naomi-san?"  
I remove my muddy shoes and put on the slippers at the door  

before stepping in. 
“Oba," I say loudly, and take her hands. My aunt is not one for  

hugs and kisses.  
She peers into my face. “O,” she says again.  
I nod in reply.  
Her head is tilted to the side as if it's all too heavy inside, and her  

lower jaw moves from side to side.   
 

บทที่ 3 
 
 ฉันเขาไปในบาน เห็นโอะบะซังนั่งอยูทีโ่ตะในครวั หูทานตึงเสียจนเสียง
เรียกฉันไมไดปลุกทานจากภวังคเลยแมแตนอย และเมือ่หันมาเหน็ฉนั ทานก็สะดุง
ตกใจ 
 “โอะ” โอะบะซังเอย เสียงนั้นชางสั้นและแหบแหงราวกับวาเรีย่วแรงทาน
หมดสิ้นแลว โอะบะซังพยายามลุกขึ้น แตก็ซวนเซ มอืที่ยื่นมาทักทายตกผล็อยลง
บนโตะ ทานเรียกชื่อฉันเปนคําถามวา 
 “นาโอมิ-ซัง?”  
 ฉันถอดรองเทาเปอนโคลนออก สวมรองเทาเดินในบานที่วางไวขางประต ู
แลวจึงเดินเขาไป 
 “โอะบะ” ฉันเรียกดังๆ แลวจับมือทานไว คุณปาของฉันไมชินกับการกอด
หรือหอม  
 โอะบะซังเพงมองหนาฉัน แลวพูดเหมือนเดิมวา “โอะ”  
 ฉันพยักหนาตอบ 
 ศีรษะทานเอยีงราวกับวาขางในมีอะไรที่หนักเกนิไป และกรามลางทานก็
ขยับซายขวาอยูตลอด 
  

บทที่ 5  บทแปล 



 

I open my mouth to ask, "Did he suffer very much?" but loud  
talking feels obscene.  

"Everyone someday dies," she says eventually. Her voice is barely  
audible. She turns aside, pivoting in shuffles, and goes to the stove, picking up 
the large aluminum kettle with both hands. It's been made heavy over the years 
by the mineral deposits from the hard water. She twists the knob and the gas 
flame flares blue and red.  

I hang my jacket on a coat peg, then sit on a stool beside the table. 
Uncle's spot.  

The house is in its usual clutter. Nothing at all has changed. The  
applewood table is covered with a piece of discolored plastic over the blue-
and-white tablecloth. Along one edge are Uncle's African violets, profusely 
purple, glass salt and pepper shakers, a soy sauce bottle, a cracked radio, an 
old-fashioned toaster, a small bottle full of toothpicks.  

She pours the tea. Tiny twigs and bits of rice puffs circle in the cups.  
 
"Thank you," I say loudly, lifting the cup in both hands and  

nodding my head in thanks.  
 

 ฉันขยับปากจะถามวา “คุณลุงทรมานมากรึเปลาคะ” แตรูสึกวาพูดดงัๆคงดู
หยาบคายเกิน 
 “สักวัน คนเราก็ตาย” ในทีสุ่ดทานก็เอยขึ้น เสียงนัน้คอยมากจนแทบไมได
ยิน แลวโอะบะซังก็คอยๆลากเทาหมุนตวัแลวเดินไปทีเ่ตาแกส สองมือหยิบกาตม
น้ําอลูมิเนียมใบใหญขึ้นมา กาน้ํานีห้นักขึ้นทกุๆปเพราะตะกรนัจากการตมน้ํา
กระดาง เมื่อโอะบะซังบิดปุมเปดแกส เปลวไฟสีน้ําเงนิและสีแดงก็ลุกโชนขึ้น 
  
 ฉันแขวนเสื้อแจกเก็ตไวที่ตะขอแขวนเสื้อโคท แลวนั่งลงบนมานั่งขางโตะ
...มานั่งที่เคยเปนที่นั่งประจาํของคุณลุง 
 บานชองรกเหมือนอยางเคย ไมมีอะไรเปลีย่นแปลงจากเดิมสักนิด ผาปูโตะ
สีน้ําเงินกับขาวคลุมโตะไมแอปเปลตัวเดิม มีแผนพลาสติคที่เกาจนเหลืองคลุมทับ 
ขอบโตะดานหนึ่งมีดอกแอฟริกันไวโอเล็ตสีมวงสะพรัง่ของคุณลุงวางไวกับขวด
เกลือและพริกไทย ขางๆมีขวดซอสถั่วเหลือง วิทยุเปนรอยแตก เครื่องปงขนมปงรุน
เกา และขวดเล็กๆที่บรรจุไมจิ้มฟนอยูเตม็ 
 โอะบะซังรินน้ําชาใสถวย น้ําชาไหลลงไปวนอยูในถวยพรอมเศษกานใบ
ชาและขาวพองชิ้นเล็กๆ 
 “ขอบคุณคะ” ฉันพูดเสียงดัง สองมือยกถวยขึ้นแลวกมศีรษะแสดงความ
ขอบคุณ 
  



 

Her eyes are unclear and sticky with a gumlike mucus. She told me  
years ago her tear ducts were clogged. In all this time I've never seen her cry.  

 
She takes a fold of toilet paper from her sleeve and rubs her lips,  

which are flaked with dry skin. Her mouth is plagued with a gummy saliva and 
she drinks the tea to loosen her tongue sticking to the roof of her false plate.  

We sit in silence sipping and turning the cups around on the tips 
of our fingers.  

Behind her on the counter is a black loaf of Uncle's stone bread,  
hefty as a rock. It's too big to be a bun but much smaller than regular "store-
boughten" bread. The fact that it's uncovered means that it was made either 
yesterday or today. Was making this bread Uncle's last act?  

 
I can remember the first time he attempted baking. It must have been  

around 1946 or 1947, when I was about ten years old, shortly after we came to 
southern Alberta. The fat woman in the Granton general store was giving 
everyone handwritten recipes for bread with every purchase of flour that day. I 
begged Obasan to let me try. In the end, it was Uncle who made it.  
 

 ตาทานดูมวัๆและมีขี้ตาเหนยีวหนืดเกาะอยูกรัง เมื่อหลายปกอน โอะบะซัง
เคยบอกฉันวาตอมน้ําตาทานตันเสียแลว จะวาไป ที่ผานมาฉันไมเคยเห็นทาน
รองไหเลยสักครั้ง 
 โอะบะซังหยบิกระดาษชําระพับหนึ่งออกมาจากแขนเสื้อแลวถูริมฝปากที่
แหงจนเปนขยุ น้ําลายเหนียวหนดือยูในปาก ชาที่ทานดืม่เขาไปนั้นชวยใหลิ้นหลุด
ออกจากเพดานฟนปลอมได 
 เรานั่งจิบชากนัเงียบๆ ปลายนิ้วไลหมนุขอบถวยชาบนโตะไปมา 
  
 ขางหลังโอะบะซัง มีกอนขนมปงสโตนเบรดไหมๆของคุณลุงวางอยูบน
เคานเตอร เปนขนมปงที่หนักอึ้งอยางกับหิน ขนาดใหญเกินกวาจะเปนขนมปงกอน 
แตก็เล็กกวาขนมปงที่ “ซื้อเขาเอา” ทั่วๆไปมาก ขนมปงกอนนีว้างไวไมไดหอให
เรียบรอย คงจะเพิ่งอบออกมาเมื่อวานหรือไมก็วนันี้กระมัง หรือวานี่คอืสิ่งสุดทายที่
คุณลุงไดทํากอนจากเราไปนะ 
 ฉันยังจําครั้งแรกที่คุณลุงพยายามอบขนมปงเองได ตอนนั้นคือเมื่อราวๆป 
1946 หรือไมก็ 1947 ที่ฉันอายุไดสักสิบขวบ เราเพิ่งยายมาอยูทางตอนใตของ
แควนอัลเบอรตานี่ไดไมนาน ผูหญิงอวนๆคนหนึ่งที่รานขายของชําในแกรนตั้นจด
สูตรทําขนมปงใหกับทกุคนที่ซื้อแปงขนมปงในวนันั้น ฉันขอโอะบะซังใหฉันได
ลองทํา แตสุดทายแลว คณุลุงก็เปนคนทําเอง 
  



 

"Bureddo," Uncle said as he pulled it from the oven. “Try. Good.” 
 
"How can you eat that stone?" I asked, poking it. "It'll break your teeth.  

Shall I get the ax?"  
"Stone bureddo. Oishi," Uncle said. "Taste beri good."  
He carved a piece off and held it out to me.  
"Here," my brother Stephen said. Stephen, three years older than me,  

was always ordering me around. He plopped a spoonful of hand-yellowed 
margarine onto the slab. He called margarine "Alberta," since Uncle 
pronounced Alberta “aru bata," which in our Japanese English means "the 
butter that there is." "Try some Alberta on it."  

"No ten kyou," I said irritably.  
Uncle had baked the bread too long. I refused to eat it, but Uncle kept  

making it that way over the years, "improving" the recipe with leftover oatmeal 
and barley. Sometimes he even added carrots and potatoes. But no matter what 
he put in it, it always ended up like a lump of granite on the counter.  
 
 
 

 “ปง” คุณลุงบอกกับพวกเราในขณะที่เอาออกมาจากเตาอบ “ลองนะ อรอย
นะ”  
 “แข็งเปนหนิขนาดนี้ ลุงจะกนิเขาไปไดยังไงคะ” ฉันถาม นิ้วก็จิ้มกอนขนม
ปงนั่น “ฟนหกัแน ใหหนูไปเอาขวานมาใหไหมคะ”  
 “สโตน บุเรดโดะ โอะอิชิ” คุณลุงบอก “อะโหรยมั่กค”ุ 
 แลวทานก็หั่นออกมาใหฉันชิ้นหนึ่ง  
 “อะ” สตีเวน พี่ชายฉันพดู เขาโตกวาฉันสามป แตก็ชอบสั่งฉันใหทําโนน
ทํานี่อยูเรื่อย สตีเวนตักมาการีนที่บานเราทํากินเองเสียเต็มชอนแลวโปะลงไปบน
แผนขนมปงหนินั่น เขาเรยีกมาการีนวา “อัลเบอรตา” เพราะคุณลุงออกเสียงชื่อ
แควนอัลเบอรตาวา “อะรุ บะตะ” ที่แปลเปนภาษาอังกฤษแบบคนญี่ปุนพูดวา “เนย
ที่มี” “ลองกินกับอัลเบอรตาดูสิ”  
 “ไมอะ ขบบุคุง” ฉันตอบดวยความหงุดหงดิ 
 ปญหาคือคุณลุงอบขนมปงนานเกนิไป แตแมวาเวลาจะผานไปหลายป 
ทานก็ไมเคยเปลี่ยนวิธีแมวาฉันจะปฏิเสธไมยอมกิน แถมยัง“พัฒนา” สูตรดวยการ
ใสขาวโอตบดหยาบกับขาวบารลียเหลือๆ และบางทีทานก็ใสแครอทกบัมันฝรั่งดวย
ซ้ํา แตไมวาคุณลุงจะใสอะไรลงไป ลงทายมันก็ออกมาหนาตาเหมือนกอน
หินแกรนิตวางอยูบนเคานเตอรอยูด ี
 
 



 

When Obasan eats it, she breaks her slice into tiny pieces and soaks  
them in the homemade "weed tea." The "weedy tea," as Stephen and I named 
it, was better on cold rice with salted pickles, especially late at night.  

Once I took the stone bread in my fists and tried to break it in half but I  
couldn't. "If you can't even break it, it's not bread," I said. "It's all stone."  

"That's not how," Stephen said. He speared the loaf with the sharp knife  
point and handed me a clump. "Matches your complexion."  

"What! Bristleface!"  
Stephen was an early beginner when it came to hair on his face. He was  

the first boy in his class to shave.  
With Uncle gone now there will be no more black bread and black bread  

jokes.  
Obasan is rolling a bit of dried-up jam off the plastic tablecloth as she  

sips her tea. When she speaks, her voice is barely a whisper. Uncle, she says, 
woke up this morning and called her but she couldn't hear what he had to say.  
 
 
 
 

 เวลาโอะบะซงักิน ทานจะฉกีแผนขนมปงนี่เปนชิ้นเลก็ๆ แลวจุม “ชาหญา
เขียว” ที่ทานทําเอง ชาหญาเขียว หรือทีฉ่ันกับสตีเวนเรียกวา “ชาเขียวขางรั้ว” จะ
รสชาติดีขึ้นถาราดขาวเยน็ๆกินกับผักดองเค็ม โดยเฉพาะตอนดึกๆ 
 ฉันเคยถือขนมปงของคุณลุงไวแลวพยายามจะแบงครึ่ง แตก็ฉกีไมออก “บิ
ไมออกอยางนีไ้มใชขนมปงแลวนะคะ” ฉันบน “นี่มันหนิชัดๆ” 
 “ใครเขาใชมือบิเอาเลา” สตีเวนพดู เขาใชปลายมีดแซะขนมปงออกมาเปน
กอนเล็กๆแลวยื่นใหฉัน “สีเหมือนผิวเธอจะตาย”  
 “อะไรนะ! ตัวเองแหละหนาสาก!” 
 สตีเวนมีหนวดเคราเร็วกวาคนอื่น เขาเปนเด็กนักเรยีนคนแรกในหองเลยที่
ตองโกนหนวด 
 ณ ตอนนี้ คณุลุงจากเราไปแลว ก็คงไมมีขนมปงไหมๆหรือเรื่องชวนขํา
เวลาที่คุณลุงทาํขนมปงอีกตอไป 
 โอะบะซังเอานิ้วคลึงแยมหยดเล็กๆที่แหงติดพลาสติคคลุมโตะใหหลุด
ออกมาในขณะที่จิบชาไปดวย เมื่อทานพดู เสียงนั้นก็เบาจนแทบจะเปนเสียงกระซิบ 
โอะบะซังเลาวา เมื่อเชา คณุลุงตื่นแตเชาแลวสงเสียงเรยีก แตทานไมไดยนิวาคณุลุง
จะพดูอะไรดวย 
  
 
 



 

"There was no knowing," she says. She did not understand what was  
happening. The nurses at the hospital also did not understand. They stuck 
tubes into his wrists like grafting on a tree but Death won against the medical 
artistry. She wanted to stay beside him there, but, again, "There was no 
knowing." The nurses sent her home. The last she saw of him, his head was 
rolling backward and he was looking at the ceiling through the whites of his 
eyes.  

What, I wonder, was Uncle thinking those last few hours? Had the world  
turned upside down? Perhaps everything was reversing rapidly and he was 
tunneling backward top to bottom, his feet in an upstairs attic of humus and 
memory, his hands groping down through the cracks and walls to the damp 
cellar to the water, down to the underground sea. Or back to his fishing boats in 
B.C. and the skiffs moored along the shore. In the end did he manage to swim 
full circle back to that other shore and his mother's arms, her round moon face 
glowing down at her firstborn?  
 

"Nen nen korori-lullaby, lullaby ..." Uncle was a child of the waves.  
Was he rocked to sleep again by the lap-lap of the sea?  

 “ไมมีการรู” โอะบะซังบอก ทานไมเขาใจวาเกดิอะไรขึน้ เชนเดยีวกบันาง
พยาบาลที่โรงพยาบาล หมอเอาสายอะไรตอมิอะไรมาเสียบเขาไปในขอมือของคุณ
ลุงเหมือนเวลาเสียบกิ่งตนไม แตกระนั้นแลวยมทูตก็ยังมีชัยชนะเหนือความ
เชี่ยวชาญดานการแพทยอยูด ีโอะบะซังอยากอยูขางๆคุณลุง แตก็อีกนั่นแหละ “ไมมี
การรู” นางพยาบาลสงทานกลับบาน ครั้งสุดทายที่ทานเห็นคณุลุงกค็ือ ภาพคุณลุง
หงายศีรษะหอยลง ตาเหลือกขึ้นมองเพดาน 
  
 สิ่งที่คาใจฉันอยูก็คือ คณุลุงคิดอะไรกอนตาย หรือ ณ เวลานัน้โลกหมุน
กลับตาลปตรไปหมด บางทีทุกสิ่งบนโลกอาจจะหมุนกลับอยางรวดเร็ว และคณุลุง
ก็ขุดอุโมงคยอนจากบนลงลาง ชวงเวลานัน้ เทาทานอยูในหองใตหลังคาที่เต็มไป
ดวยซากพืชซากสัตวและความทรงจําตางๆ มือทานก็คลําสะเปะสะปะแทรกผาน
รอยแยกและกาํแพงออกมาถงึหองใตดนิชืน้ๆ จนถึงผืนน้ํา แลวก็ดําดิง่ลงสูทะเลใต
พิภพ หรือคุณลุงอาจจะกลบัไปสูบริติช โคลัมเบีย ที่ที่เรือหาปลาและเรือพายของ
ทานจอดเรยีงรายไวริมฝง สงสัยจังวา ทีสุ่ดแลว คณุลุงจะวายฝาสายน้ําไปบรรจบ
ชายฝงอีกดานของมหาสมุทร กลับไปสูออมกอดของแมที่กมหนากลมดุจดวงจันทร
ฉายความปติลงมาสูลูกนอยคนแรกของเธอไดหรือไม 
  
 "เน็ง เน็ง โคะโระริ เอเอ...เอเอ..."  คุณลุงเปนลูกทะเล แตครั้งนี้ทานจะหลับ
ลงอีกครั้งดวยแรงเหกลอมจากคลื่นทะเลหรือเปลา 



 

Obasan taps her wrist with her thumb. "Here," she says, "medicine was  
put in, but-oso katta-it was too late."  

She leans her head back to look up at me and her cheeks sink into the  
cavity of her mouth, making her face resemble a skull. The pulse is a steady 
ripple in her wrinkled neck. Such an old woman she is. She opens her mouth 
to say more, but there is no further sound from her dry lips.  

The language of her grief is silence. She has learned it well, its idioms,  
its nuances. Over the years, silence within her small body has grown large 
and powerful.  

What will she do now? I wonder.  
What choices does she have?  
 

 My brother will be of little help. Stephen, unable to bear the density 
of her inner retreat and the rebuke he felt in her silences, fled to the ends of 
the earth. From London, he went to New York, to Montreal. Stephen has 
always been a ball of mercury, unpredictable in his moods and sudden rages. 
Departure, for him, is as necessary as breath.  
 

 โอะบะซังเคาะนิว้โปงที่ขอมือทานใหฉันดู “ตรงนี้” ทานบอก “ยาฉีดเขา 
ไปขางใน แต...โอะโสะ คัทตะ...ชาเกนิไป” 
 ทานแหงนหนาขึ้นมองฉัน แกมตอบลึกจนทําใหใบหนานัน้ดูไมตางไป
จากหวักะโหลก คอเหี่ยวยนกระเพื่อมตามจังหวะหวัใจเตน โอะบะซังชราภาพ
อะไรเชนนี้ ทานอาปากจะพดู แตไมมีเสียงเล็ดลอดออกมาผานริมฝปากแหงๆคูนัน้
อีก 
 ภาษาที่สื่อความโศกศัลยของคุณปาฉันคือความเงียบที่ทานรูจักมันดี ทั้ง
สํานวนและเฉดความหมายของมัน เวลาผานไป ความเงียบภายในรางกายเล็กๆ
ของทานก็คอยๆกอตัวใหญขึ้นและทรงพลงัขึ้นทุกทีๆ 
 แตตอนนี้ทานจะทํายังไงตอไปนะ ฉันสงสัย 
 ทานมีทางเลือกอะไรบาง 
 ถึงพี่ชายฉันอยูก็คงจะชวยอะไรไมไดหรอก สตีเวนเขาไมอาจทนกําแพง
หนาทึบแหงความสันโดษในจิตใจของโอะบะซัง และทนกับการตําหนิที่เขารูสึก
จากความเงียบของทานไมได เขาจึงพยายามหนีไปใหไกลสุดหลาฟาเขียว จาก
ลอนดอน ไปนิวยอรก และไปมอนทรีอัล สตีเวนอารมณขึ้นลงเร็วดุจปรอท 
อารมณเขาผันผวน และฉนุเฉียวงาย การเดนิทางออกไปใหไกลจากบานสําหรับเขา
นั้นเปนดั่งลมหายใจของเขาทีเดียว 



 

 Obasan keeps his infrequent letters in her jewel box.  
 

 "Oba, are you all right?" I ask as she struggles to stand up. I put my 
hands over hers, feeling the silky wax texture.  
 
 “Now old." she says. "Too old."  
 
 She totters as she moves to the door and squats beside the boot tray, 
picking up my shoes weighted by the heavy clay. Granton gumbo adheres like 
tar.   

 "It is late now," I say to her. "Should you not rest?"  
 She is deaf to my concern and begins to gouge out the black sticky 

mud wedged against the heel. Beside her on the shoe shelf are Uncle's boots 
and overshoes scraped clean and ready for the next rain. She takes a sheet of 
newspaper from the pile that is kept beside the entrance and the mud drops 
down in clumps. In a tin can are a blunt knife and a screwdriver. Everything 
else is in its place. She is altogether at home here.  
 

 โอะบะซังเก็บจดหมายของสตีเวนทีน่านๆจะสงมาทีไวในกลอง
เครื่องประดับของเธอ 
 “โอะบะ ลุกไหวไหมคะ” ฉันถามเมื่อเห็นโอะบะซังพยายามเกร็งขาลุกขึ้น
ยืน เมื่อฉันเอามือทาบทับบนมือทานทั้งสองขาง ก็รูสึกไดถึงผิวที่เรียบลื่นเหมือน
ขี้ผึ้ง 
 “แกแลว” ทานวา “แกเกนิ”  
 โอะบะซังเดินเซไปที่ประต ู แลวนั่งยองๆลงตรงขางถาดใสรองเทาบูท 
หยิบรองเทาฉนัที่ตอนนีห้นกัอึ้งเพราะโคลนที่ติดอยู โคลนตมที่แกรนตั้นนี่ติดแนน
เหมือนน้ํามนัดิบเลย 
 “ดึกแลวนะคะ” ฉันบอก “พกักอนจะดกีวาไหมคะ”  
 โอะบะซังหูตงึจนไมรับรูความหวงใยจากฉัน ทานลงมือเอาเกรียงแซะ
โคลนเหนียวๆสีดําที่อัดอยูเตม็สนรองเทาฉัน ที่ชั้นวางรองเทาขางๆทานมีรองเทา
บูทและรองเทายางกันเปอนของคุณลุงที่ขูดโคลนออกจนสะอาดเรียบรอยวาง
เตรียมพรอมสําหรับวันฝนตก โอะบะซังหยิบหนังสือพิมพจากตัง้ขางๆประตู
ทางเขามารองกอนดินที่รวง ในกระปองดบีุกมีไขควงและมีดทื่อๆ ทกุอยางในบาน
อยูในที่ของมนั โอะบะซังรูสึกวาที่นี่เปนบานที่เธอคุนเคยอยางแทจรงิ  
  



 

 Could she, I wonder, come to live with me? I cannot imagine her more 
comfortable in any other house .  

 "This house," Obasan says as if she has read my mind. "This body. 
Everything old. 

 The house is indeed old, as she is also old. Every homemade piece of  
furniture, each pot holder and paper doily is a link in her lifeline. She has 
preserved on shelves, in cupboards, under beds--a box of marbles, half-filled 
coloring books, a red, white, and blue rubber ball. The items are endless.  
Every short stub pencil, every cornflakes box stuffed with paper bags and old 
letters is of her ordering. They rest in the corners like parts of her body, hair, 
cells, skin tissues, tiny specks of memory. This house is now her blood and 
bones.  

 
 
Squatting here with the putty knife in her hand, she is every old woman in  

every hamlet in the world. You see her on a street corner in a village in 
southern France, in a black dress and black stockings. Or bent over stone steps 
in a Mexican mountain village. Everywhere the old woman stands as the true 
and rightful owner of the earth. She is the bearer of keys to unknown doorways 

 สงสัยจังวา เปนไปไดไหมถาทานจะยายมาอยูกับฉัน แตฉันคิดภาพทาน
อยูบานหลังอื่นแลวสบายใจมากกวาอยูบานหลังนี้ไมออก 
 “บานนี”้ โอะบะซังพูดราวกบัอานใจฉันออก “รางกายนี ้ทุกอยางแกแลว” 
 บานหลังนี้กเ็กาแกจริงๆดั่งทีคุ่ณปาฉันวา เกาและแกเชนเดียวกับตัวทาน 
ไมวาจะเปนเครื่องเรือนที่ทําเอง ผารองจับของรอน หรือกระดาษรองจาน ของพวก
นี้ตางเชื่อมโยงเปนสายใยชวีิตของทาน โอะบะซังจะเก็บของตางๆไวบนชั้นวาง
ของ ในตู หรือไมก็ใตเตยีง เชน ลูกแกวกลองหนึ่ง สมุดระบายสีที่เพิ่งระบายไป
ครึ่งเดียว ลูกบอลยางสีแดง ขาว ฟา ขาวของตางๆมีเยอะแยะเต็มไปหมด ไมวาจะ
เปนดินสอแทงสั้นๆทุกแทง หรือกลองคอรนเฟลกสทุกกลองที่ยัดถุงกระดาษและ
จดหมายเกาๆไว ลวนจดัไวเปนระบบระเบียบของทานเอง ของพวกนี้วางอยูตาม
มุมตางๆไวประหนึ่งวาเปนสวนตางๆของรางกายทาน เหมือนเปนขนและผม 
เซลล เนื้อเยื่อผิวหนัง และเศษเสี้ยวแหงความทรงจําที่ลองลอยอยูของเธอ และบาน
หลังนี้ ณ ตอนนี้ ก็คือกระดูกและเลือดของทาน 
 ภาพที่โอะบะซังนั่งยองๆถือเกรียงไวนี้ เปนภาพหญิงชราแบบที่ไมวาคุณ
จะเขาไปในหมูบานเล็กๆหมูบานใดในโลก ตามมุมถนนในหมูบานทางตอนใต
ของฝรั่งเศส คุณจะเหน็หญิงชราชุดดําสวมถุงนองสีดําเดนิอยู หรืออาจจะเห็นพวก
ทานกําลังเดินหลังโคงอยูบนบันไดหินทีห่มูบานบนเขาในเม็กซิโก ทุกที่ในโลก 
คุณจะเห็นหญงิชราที่เปนเจาของโลกนี้อยางแทจริงและชอบธรรม พวกทาน



 

and to a network of astonishing tunnels. She is the possessor of life's infinite 
personal details.  

 
"Now old," Obasan repeats. "Everything old."  
She pushes Uncle's overshoes to the side and places my shoes neatly beside 

them.  
"Let us rest now, Obasan," I say once more. "You must be tired. Mo  

nemasho."  
 
 
Chapter 19 
 

As soon as the coffin begins to burn, one ojisan says quietly to 
Obasan “There is no need to stay longer” 

She bows and thanks each of the men in turn and we walk back down 
the mountain with one ojisan holding a flash light to show us the way. 

In the morning before I wake, Obasan returns to the silver mine with 
chopsticks and a tin to gather the bones and ashes. She sends them to Grandpa 
Nakane, who says he will bury them when we all return home again. 

เสมือนเปนผูถือครองกุญแจที่จะไขไปสูประตูที่ไมมีใครรูจัก สูอุโมงคที่โยงใยกัน
อยางนาพิศวง และพวกทานก็เปนเจาของรายละเอียดสวนตวัมากมายนับไมถวน
ในชีวิตนี ้
 “แกแลว” โอะบะซังบอกกับฉันอีกครั้ง “ทุกอยางแกแลว”  
 ทานเลื่อนรองเทายางของคุณลุงออกไปขางๆแลววางรองเทาฉันเรียงตอไว 
 “ไปนอนกนัดกีวาคะ” ฉันพดูซ้ํา “โอะบะเหนื่อยแลวแนๆ  โม เนะมะโช” 
 
 
 
บทที่ 19  
 
 เมื่อโลงศพเริ่มไหม โอะจซิังคนหนึ่งที่มางานก็พูดเบาๆกับโอะบะซงัวา 
“ไมมีความจําเปนตองอยูตอแลว” 
 คุณปาฉันโคงขอบคุณคนทีม่าชวยงานเหลานั้นทีละคน แลวเรากเ็ดินลง
จากภเูขากลับบาน มีโอะจิซังคนหนึ่งถือไฟฉายคอยสองทางใหเรา 
 เชาวันรุงขึ้นกอนที่ฉันจะตื่นนอน โอะบะซังถือตะเกียบและกระปอง
สังกะสีกลับไปที่เหมืองเงินอีกครั้งเพื่อเกบ็เถากระดูกของคุณยา แลวสงไปใหคุณปู
ที่วาจะนําไปฝงเมื่อพวกเรากลับไปบานกันครบทุกคน 



 

 The days of mourning gradually end and the yellow-red leaf days of 
autumn also pass. 

One afternoon soon after the first snowfall, I come in after a sleigh 
ride down the road and hear Obasan chatting to Nomura-obasan.  

 
"When good things happen they come in a cluster, do they not?" she is  

saying cheerily.  
Nomura-obasan nods and her strings of gray hair flap into her long  

cheeks.  
Nakayama-sensei, the Anglican minister, has just left, Obasan says, 

with the news that Uncle will be arriving this afternoon. The doctor also said 
this morning that Stephen's cast will be removed this week.  

"Such good news," Obasan repeats.  
The snow outside is falling like tufts of cotton and the fence post 

wears a white puff hat. The whole mountainside is muffled and soft, with 
blobs of snow perched on the trees like a popcorn extravaganza. By late 
afternoon, the shadows have deepened to a purple-gray and the coal-oil lamps 
are lit.  

 

 ชวงไวทุกขคอยๆผานไป และวันคืนแหงฤดูใบไมรวงทีม่องไปทางไหนก็
มีแตใบไมสีเหลืองแดง ก็คอยๆผานไปเชนกัน 
 หิมะเริ่มตกแลว บายวันหนึ่งไมนานหลังจากนั้น ฉนักลับถึงบานหลังจาก
เลนเลื่อนบนถนน เมื่อเขามาในบาน ฉันก็ไดยินโอะบะซังพูดคยุอยูกับโนะมุ
ระโอะบะซัง  
 “เวลาเรื่องดีเกดิขึ้น กจ็ะมาพรอมๆกันใชไหมคะ” โอะบะซังพูดอยางเบิก
บาน  
 โนะมุระโอะบะซังพยักหนาเห็นดวย ผมสีดอกเลาสะบดักระทบขางแกม
รูปยาวของทาน 
 โอะบะซังบอกฉันวา นะคะยะมะเซ็นเซ นกับวชนกิายเชริช ออฟ อิงแลนด 
เพิ่งจะกลับไป เขามาแจงขาววาคณุลุงกําลังจะกลับมาบายวันนี้ สวนหมอก็บอกเรา
เมื่อเชาวาสตีเวนจะถอดเฝอกไดภายในสัปดาหนี ้
 “ขาวที่ดีจริงๆ” โอะบะซังกลาวซ้ํา 
 ตอนนี้ ขางนอกบาน หิมะกอนกลมตกลงมาดุจปุยสําลี ทาํใหเสารั้วเหมอืน
สวมหมวกสีขาวฟูอยู ลาดเขามีหิมะนุมๆปกคลุมทั่วไปหมด ตามตนไมก็มหีิมะ
เกาะอยูเปนกอน ดูนาตื่นตาตื่นใจประหนึ่งวามีขาวโพดคั่วขาวพรางพราวอยูบน
ตนไม พอบายแกๆ รอบตัวเริ่มมืดลงเปนสีเทามวง แลวเราก็จุดตะเกยีงน้ํามัน 
 
 



 

The furniture in the two rooms has been shuffled all day. Nomura- 
obasan's cot is now in the kitchen, wedged against a wall beneath the shelves of 
food. The kitchen table is in the front room and we set it with a place for 
Uncle. A blue-and-white tablecloth covers the oilcloth and the blue rectangular 
plates and small round ones are placed in a triangle with the rice bowls. The 
miso shiru, smelling of brine and the sea, is on the stove and the black 
lacquered bowls with the black lids wait on a tray on the warmer above the 
stove beside the King George/Queen Elizabeth mugs Mother bought to 
commemorate the royal visit. The dried fiddleheads with their slightly tough 
asparagus texture have been soaked and are cooking in a soy sauce sugar base 
with thin slivers of meat and mushroom. Salty, half-dried cucumber and crisp 
yellow radish pickles are in a glass dish.  

Obasan is showing no signs of impatience as she brings in an armload  
of logs and fills the box beside the stove. Stephen, hopping with the help of one 
crutch, pokes a log into place in the stove.  

"When is he coming?" Stephen asks for the third time.  
 

 เรายุงกับการโยกยายเครื่องเรอืนในบานทั้งวัน เตียงของโนะมุระโอะบะ
ซัง ตอนนี้ก็ยายเขาไปอยูติดผนังใตชั้นเก็บอาหารในครัว สวนโตะอาหารในครัวก็
ออกมาอยูที่หองดานหนา และเราก็เตรียมที่บนโตะอาหารนี้เผื่อคุณลุงดวย ที่โตะ มี
ผาน้ํามันวางรองไวชั้นหนึ่ง  แลวจึงวางผาปูโตะสีฟาขาวคลุมทับอีกที แตละทีจ่ะ
วางจานและถวยทํามุมเปนสามเหลี่ยม คือมีจานสี่เหลี่ยมผืนผาสีฟาวางมุมลาง และ
มีจานกลมเล็กวางเยื้องขึน้ดานบนดานหนึ่ง และอีกดานก็วางถวยขาวสวย ซุปมิ
โซะ หรือ มิโซะชิรุ หอมเหมือนกลิ่นน้ําเคม็และทะเลกําลังตมอยูบนเตา มีถวยสีดํา
เคลือบมันมีฝาปดสีดําวางรออยูในถาดบนที่วางใหอาหารอุนเสมอเหนอืเตา ขางๆมี
ถวยกระเบื้องรูปพระเจาจอรจคูกับพระราชินีอิลิซาเบธ วางอยู เปนถวยที่แมฉันซื้อ
มาเปนที่ระลึกในโอกาสที่ทั้งสองพระองคเสด็จเยือน ผักกูดแหงที่ออกเหนยีว
เหมือนหนอไมฝรั่งก็แชน้ําจนนุมขึ้นแลว และตอนนีก้็นํามาตมกับเนื้อและเห็ดที่
หั่นบางๆ ในน้ําซุปซีอิ๊วออกรสหวาน 2กินกับแตงกวาดองแหงและไชเทาดองสี
เหลืองกรอบๆรสเค็มที่ใสจานแกวไวแลว 
 โอะบะซังคอยๆหอบฟนจากขางนอกไปเตมิในกลองขางๆเตาโดยไมมทีี
ทากระวนกระวาย สวนสตีเวนก็ใชไมยนัรักแรพยุงตัวเมื่อเขากระโดดขาเดียวเขา
มาชวยเกลี่ยฟนในเตาใหเขาที่ 
 “เมื่อไหรคุณลุงจะมาซะทีละฮะ” สตีเวนถามเปนครั้งที่สามแลว 
  

                                                 
2 น้ําซุปซีอิ๊วออกรสหวานนี้คือ Mentsuyu ปรุงรสโดยใชซีอิ๊ว น้ําตาล และมิริน ใชทําอาหารไดหลายชนิด เชน เปนน้ําซุปของโซบะ อดุง เปนตน ในที่นี้นํามาใชเพื่อตมใหผักออกรสเค็มและหวาน  



 

"The snow is too much perhaps," Obasan says as she looks at the  
clock on the windowsill.  

I have been making paper baskets out of folding paper and filling 
them with jelly beans, one basket for each of us.  

"Ah," Nomura-obasan says as I bring her one. She holds the basket in  
the palm of her hand and raises it above her head with mock gravity. "Thank 
you. This is for after supper, is it not?" She puts it on the stool at the head of 
her bed, beside her basket full of medicine and her knitting.  

"If there is hunger," Obasan says, handing me the chopsticks, "let us  
eat."  

I am matching the chopstick pairs-the red ones, black ones, two ivory  
sets –when Stephen, peering though the window, calls out. Obasan wipes her 
hands on her apron and looks up as Stephen heaves himself to the door and 
opens it wide, letting in a flurry of snow. Uncle's voice is hearty as he stamps 
his feet outside.  

 
"Ha-ro Stee-bu!" Uncle places a wooden box, a flashlight, and a sack on  

the floor before he steps in halfway, shaking the snow off his black coat and 
pant legs, a bear-shaped man stomping in the doorway. “Ha-ro ha-ro, Naomi-

 “หิมะคงมีอยูมากเกินไปนะจะ” โอะบะซงัตอบ มองนาฬิกาทีว่างไวบน
ขอบหนาตาง  
 สวนฉันก็งวนกับการพับกระดาษเปนกระทงแลวเทเจลลี่บีนเพื่อเตรียมไว
สําหรับแตละคน 
 “โถแมคุณ” โนะมุระโอะบะซังอุทานเมื่อฉันนําไปใหทานกระทงหนึ่ง 
ทานประคองไวและแกลงชูขึน้เหนือศีรษะอยางเครงขรึมเพื่อเอาใจ “ขอบใจจะ...นี้
สําหรับเวลาหลังขาวเย็น ใชไหมจะ” แลววางไวขางกระจาดยาและอุปกรณถัก      
นิตติ้งบนมานัง่กลมที่หัวเตียง 
 “ถามีความหิวแลว” โอะบะซังพูดพรอมยื่นตะเกยีบใหฉัน “รับประทาน
กันเถอะจะ” 
  ฉันกําลังจับตะเกยีบแยกเปนคูๆสีแดง สีดํา และสีงาชางที่มีอยูสองคู เมื่อ
สตีเวนที่จองมองออกไปนอกหนาตางตะโกนขึ้น โอะบะซังเช็ดมือทานกับผากัน
เปอนแลวเงยขึน้มอง สตีเวนรวบรวมกําลังเขยกขาไปเปดประตูกวางจนเกล็ดหิมะ
ฝอยๆปลิวตามลมเขามาในบาน แลวเราก็ไดยินเสียงราเริงของคุณลุงพรอมๆกับ
เสียงกระทืบเทาใหหิมะหลดุจากขางนอกบาน 
  
 
 “วะไง สตีบ!ุ” คุณลุงวางกลองไม ไฟฉาย และถุงเปลงบนพื้น กอนจะขยับ
เทาเขามาหนอยหนึ่ง พลางปดเศษหมิะออกจากเสื้อโคทสีดําและขากางเกง แลวคุณ



 

chan.” His arms are wide open and he lifts Stephen up in his arms. "What this 
what this?" he asks, poking Stephen's cast.  

Stephen is grinning widely, the dimples on his cheeks wide parentheses.  
"I don't need it anymore," Stephen says.  

Obasan stands at the doorway to the kitchen and removes her apron.  .  
"Okairi nasai," she says briskly. Her voice is almost crisp military and  

sounds like a salute. Her hands are in front of her, folded, holding her apron.  
 

"Okairi nasai," Nomura-obasan calls from the other room. It is the most  
familiar greeting I know. "Welcome home." Every day, Mother would say this 
to Stephen as he came home from school. Or to Father whenever he came in. 
Stephen and Father would reply immediately, ''Tada-ima -- I have just now 
returned."  

"Ah," Uncle says, seeing the table. He puts Stephen down to remove his 
shoes and puts on the slippers waiting for him. Obasan fills the black 
lacquered bowls with the miso soup.  

"Just the right time," Obasan says, handing me the bowls.  
Some snow from Uncle's head falls on the black stove surface with a spit 

and a hiss as he comes into the kitchen to greet Nomura-obasan. She sits up 

ลุงรางหมีของเราก็กระทืบเทาใหหิมะหลุดออก “วะไง วะไง นาโอมจิัง” ทานอา
แขนรับสตีเวนแลวอุมไว “อะไรนี่ อะไรนี่” คุณลุงถาม นิ้วจิ้มทีเ่ฝอกของหลานชาย 
 
 สตีเวนฉีกยิ้มกวาง รองแกมของเขาเปนเสนโคงเหมือนวงเล็บชัดเจน “ผม
ไมตองใสแลวละฮะ” เขาบอก 
 โอะบะซังที่ยนือยูตรงทางเดินเขาครัว ก็ถอดผากันเปอนออก 
 “โอะไคริ นะซะอ”ิ ทานทักทายคณุลุงอยางเร็ว ดวยเสียงกระชับชัดเจน
เกือบเหมือนเสียงทหาร ฟงคลายการทําความเคารพ มอืประสานไวขางหนา ถือผา
กันเปอนไวดวย 
 “โอะไคริ นะซะอ”ิ เสียงโนะมุระโอะบะซังทักทายมาจากอีกหอง เปน
ประโยคทักทายที่ฉันคุนเคยที่สุด “ตอนรับกลับบานจะ” แมฉันก็จะพดูอยางนี้ทุกวัน
เวลาที่สตีเวนกลับมาจากโรงเรียน หรือเมือ่ใดก็ตามทีพ่อฉันกลับมา แลวสตีเวนกับ
พอก็จะตอบทนัทีวา “ทะดะ อิมะ – กลับมาแลวครับ”  
  
 “อา...” คุณลุงสงเสียงเมื่อเห็นโตะอาหาร ทานวางสตีเวนลงกอนจะถอด
รองเทาและสวมรองเทาเดนิในบานทีว่างไวใหเขาแลว สวนโอะบะซังก็ทยอยเตมิ
ซุปมิโซะลงในถวยที่เตรยีมไว 
 “มาพอดีเวลาเลย” โอะบะซงักลาว แลวยืน่ถวยมาใหฉนั 
 เศษหิมะจากผมของคุณลุงรวงบนเตาสีดําเกิดเปนเสียงฉาขณะที่เดินเขามา



 

and bows formally, greeting Uncle, who bows in return.  
"A difficult time, is it not?" Uncle says.  
"The kindness of everyone," Nomura-obasan replies formally. "My 

presence is a nuisance...."  
"Not so," Obasan replies, handing me the miso soup to give Nomura-

obasan.  
"And your brother Tadashi-san," Nomura-obasan asks Uncle. "How is his 

health?"  
I hold the soup and wait to hear what Uncle will say about my father. 

Stephen, his mouth open as if ready with another question, is also waiting to 
hear.  

"Eh"-- Uncle nods briefly-- "thank you for your concern."  
"There is only prayer," Obasan says. "Nothing else will help."  
"Will it be a long time, one wonders, before he can come to us?" Nomura-

obasan asks.  
"Sa," Uncle says thoughtfully, "there is no telling."  
Is Uncle saying he does not know where Father is?  
"Why is it not known?" I ask. "Where is Father? When will he come?"  
Uncle smiles at me as I hand the soup to Nomura-obasan. "And this o-jo- 

ทักทายโนะมรุะโอะบะซังทีน่อนอยู ทานรีบผุดลุกขึ้นนั่งและโคงทักทายอยางสุภาพ 
แลวคุณลุงก็โคงรับ 
 “เปนชวงลําบาก ใชไหมครับ” คุณลุงวา 
 “เปนความกรณุาของคุณๆจะ” โนะมุระโอะบะซังตอบอยางเปนทางการ 
“การที่ฉันอยู เปนการรบกวนจริง…” 
 “ไฮ ไมดอกคะ” โอะบะซังพูด และยื่นถวยซุปมิโซะใหฉันนําไปใหโนะมุ
ระโอะบะซัง 
 “แลวทะดะชิซัง นองชายพอละจะ” โนะมรุะโอะบะซังถามคุณลุง “สุขภาพ
เขาดีไหม”  
 ฉันถือถวยซุปรอฟงวาคุณลุงจะเลาอะไรเรื่องพอฉัน สตีเวนที่อาปาก
เหมือนกําลังจะถามอะไรกห็ยุดและรอฟงเชนกัน 
 
 “เออ” คุณลุงพยักหนาอยางเรว็ “ขอบคุณทีห่วงเขาครับ”  
 “มีแตขอพรเทานั้นจะ” โอะบะซังบอก “อยางอื่นชวยไมไดเลย”  
 “อดคิดไมไดวา แลวอีกนานไหมจะ กวาเขาจะกลับมาหาพวกเรา ” โนะมุ
ระโอะบะซังถามตอ 
 “ซา” คุณลุงพดูอยางใชความคิด “ไมมีทางบอกไดครับ” 
 นี่คุณลุงหมายความวาไมรูวาพอฉันอยูไหนหรือ 
 “ทําไมคุณลุงไมรูละคะ” ฉันถาม “พอหนูอยูที่ไหน แลวเมื่อไหรจะมาคะ” 



 

chan, this little girl-who can she be?"  
 

He is joking, of course, but I wonder if I have changed since he last saw 
me. He is still the same, his open face round like Grandma Nakane's, his black 
hair a cap straight back from his forehead.  

This is the way it is whenever I ask questions. The answers are not answers 
at all.  

"Don't you know where Dad is?" Stephen says scornfully to me.  
One time Stephen was reading a letter Father sent but I did not know where 

Father was. The handwriting in the letter was as even as waves along the 
beach, row on row of neat curls and dots, perfect pebbles and shells on an 
ordered shore. I could only stare at the waves as Stephen deciphered their 
code. Father was telling us to be like Ninomiya Kinjiro, to help Obasan, and to 
study hard.  

Uncle goes to his sack and brings out two wooden instruments each 
about a foot long.  

With a whoop, Stephen throws his crutch to the floor and lunges for 
them. "The flutes!" The room fills with music as Stephen plays and Uncle nods 
his head encouragingly.  

 คุณลุงหันมายิม้ใหเมื่อฉันยืน่ถวยซุปใหโนะมุระโอะบะซัง “เออแนะ 
โอะโจจัง หนนูอยคนนีเ้ปนใครกันหนอ” 
 
 คุณลุงพูดเลน ฉันรูดี แตก็ยังสงสัยอยูวาฉันเปลี่ยนไปบางไหมตั้งแตครั้ง
สุดทายที่เราเจอกัน เพราะคุณลุงก็ดูเหมอืนเดิม ใบหนากลมดูจริงใจเหมือนคณุยา 
ผมดําของคุณลุงก็ยังหวีเสยเรียบเหมือนมหีมวกครอบเอาไว 
 และก็เหมือนทุกครั้งที่ฉันถามคําถาม ฉันไมเคยไดคําตอบจริงๆดังที่
ตองการจากคณุลุงเสียท ี
 “เธอไมรูวาพออยูไหนจริงเหรอ”  สตีเวนพดูกับฉันแบบเหยยีดๆ 
 มีอยูครั้งหนึ่งที่สตีเวนอานจดหมายทีพ่อสงมา แตฉันกไ็มรูอยูดวีาพออยูที่
ไหน ลายมือในจดหมายนัน่สม่ําเสมอเหมือนแนวคลื่นเรยีบๆที่ซัดฝง เสนโคงแตละ
เสน และจดุแตละจุดในทุกตัวอักษรของทุกบรรทัดนั้นเรียงกันเปนแถว เปนระเบียบ
เหมือนกอนหนิและเปลือกหอยที่มีคนมาเรียงไวบนชายหาด ฉันไดแตมองดูคลื่น
ตัวอักษรเหลานั้นในขณะทีส่ตีเวนสามารถเขาใจความหมายที่ซอนอยู พอบอกให
เราสองคนเปนเหมือนเกษตรกรคนเกง นโินะมิยะ คินจโิร ใหคอยชวยเหลือโอะบะ
ซังและใหขยนัตั้งใจเรยีน 
 คุณลุงเดินไปที่ถุงเปและหยบิเครื่องดนตรีไมสองชิ้นที่ยาวประมาณหนึ่งฟุต
ขึ้นมา 
 สตีเวนรองเฮขึน้มาดวยความดีใจ เขาปลอยไมยนัรักแรลงพื้นแลวโถมตัว



 

Nomura-obasan claps her hands. "Oh, when the cast is removed there 
will be dancing," she says.  

Stephen is playing a song he learned at school.  
 
The mountain and the squirrel had a quarrel  
And the former called the latter "little prig"…  

 
"Music all the time, just like your father," Uncle says, shaking his head.  
Obasan, who has been smiling and putting the food on the table, calls 

us to sit down.  
"Sa," Obasan says, filling the last of the rice bowls. "Let us eat." She 

folds her hands, signaling the saying of grace, and waits until we are quiet. The 
light from the coal-oil lamp is lowered slightly and her voice is almost a 
whisper as she gives thanks for Uncle's return. "Father in heaven-that until 
now there has been protection, arigato, thank you. Tonight, for the safe return, 
thank you. For the food, thank you . . ."  

"Amen," Uncle says in a loud voice.  
Nomura-obasan from the other room also adds, "Aaahmen," drawing 

the "A" sound out from deep within her like a groan.  

ลงไปหยิบเครือ่งดนตรีนั้น “ฟลุตจริงๆดวย!” แลวเสียงเพลงก็ดังกองอยูในหองนั้น
เมื่อสตีเวนเปาบรรเลง มีคุณลุงคอยพยักหนาใหกําลังใจ 
 โนะมุระโอะบะซังปรบมือ “ เฝอกถอดแลว จะมีการเตนแน” เธอวา  
 
 สตีเวนเลนเพลงที่เขาเรียนมาจากที่โรงเรียน 
 

 ภูผากับกระรอกตางวากลาวกันไปมา 
แลวภูผากเ็รียกเจากระรอก “ไอจิ๋วอวดดเีอย”... 

 
 “ดนตรีอยูตลอด เหมือนพอหลานเลย” คุณลุงพูดพลางสายหัว 
 โอะบะซังที่ยิม้ไป จัดอาหารที่โตะไป ก็เรียกใหพวกเรามานั่ง 
 “ซา” โอะบะซังบอกพวกเราขณะที่ตกัขาวใสชามเปนชามสุดทาย 
“รับประทานกนัเถอะจะ” แลวทานก็ประสานมอืเปนสัญญานวากําลังจะกลาว
ขอบคุณพระเจา รอใหทกุคนเงียบ หรี่แสงไฟจากตะเกียงลงเล็กนอย และเสียงของ
ทานก็เบาลงจนเกือบเปนเสียงกระซิบเมื่อทานกลาวอธษิฐานขอบคุณพระเจาทีน่ํา
คุณลุงกลับมา “พระบิดาในสวรรค ที่ใหความปกปองมาจนเดีย๋วนี้ อะริงะโต 
ขอขอบคุณทาน คืนนี้ สําหรับที่เขากลับมาปลอดภัย ขอขอบคุณทาน สําหรับอาหาร
มื้อนี้ ขอขอบคุณทาน...” 
 “อาเมน” คุณลุงกลาวเสียงดัง 



 

 
Within days, everything changes. Bright wallpaper covers the 

newspapered walls. Above my bunk, a shelf is made for my clothes. The 
kitchen table returns to the kitchen and a folding screen gives Nomura-obasan 
privacy.  

 
On the Friday following Uncle's return, Stephen must go to the hospital 

to have his cast removed. In the morning he is out in the back shed, pounding 
the ice off the runners of his homemade sled with a split log. Humpty Dumpty, 
I am thinking, will fall out of his shell, and what will he be then?  

"Without doubt, the young heal easily," Nornura-obasan says.  
"That is so," Obasan agrees. "It is an easy matter for the young."  
 
 
 

 
We watch them going through the deep fresh snow, Uncle floundering 

as he pulls Stephen behind him. The track they leave shows not just the thin 
metal runners but the whole underside of the sled as well. What strange giant 

 โนะมุระโอะบะซังก็กลาว “อา...เมน” รวมกับพวกเราดวยจากอีกหอง เสียง 
“อา” ทานอยูในคอเหมือนเสยีงคราง 
 
 แลวอีกไมกี่วนัหลังจากนั้น เราก็จัดบานอีกครั้ง เอาวอลลเปเปอรสีสดใสมา
ติดทับผนังที่แปะหนังสือพิมพไว เหนอืเตียงนอนพบัไดของฉันกม็ีชั้นใหฉันวาง
เสื้อผา โตะจากครัวกก็ลับไปอยูในครวัเหมือนเดิม และตั้งฉากกัน้หองแบบพับได
ใหโนะมุระโอะบะซังมีพื้นทีท่ี่เปนสวนตวัมากขึ้น 
 
 วันศุกรหลังจากที่คุณลุงกลับมา สตีเวนตองไปที่โรงพยาบาลเพื่อถอดเฝอก 
เชาวันนั้น พี่ชายฉันจึงออกไปทีห่องเก็บของหลังบานแลวใชไมฟนที่ผาไวแลว
กระเทาะน้ําแข็งที่จับขาเลื่อนที่ทําเอง ฉันคิดถึงเจาไขฮัมพตี้ดัมพตี้ เมื่อไมมีเปลือก
หุมหออีกตอไปแลว เมื่อถึงตอนนั้นเขาจะเปนอะไรละ 
 “อยางแนนอนจะ เดก็ๆฟนตวังาย” โนะมุระโอะบะซังวา 
 “คะ” โอะบะซังเห็นดวย “เปนเรื่องงายสําหรับเด็กๆ”  
 
 
 
 
 เราดูคุณลุงกับสตีเวนฝาพื้นหิมะที่เพิ่งตกจนหนาเพื่อออกไปโรงพยาบาล 



 

winter slug must this be that leaves such a mark as it slithers down the snowy 
slope? I have often seen small animal tracks in the path and under the trees, 
though I have not seen any creatures around the house. The road is mostly 
downhill all the way to the hospital.  

 
By early afternoon they return. Stephen sits on a bench in front of the  

open oven door. Obasan bathes his feet in a basin of water. Hesitant as a spring 
robin, Stephen stands and hops, hops to the kitchen table, where Uncle is 
sipping a mug of tea and watching him solemnly. Stephen's whole body tilts 
slightly as he rests briefly on his bad leg.  

"It will improve," Uncle says softly.  
More boldly, Stephen limps around the room. Even when he moves 

slowly he looks as if he is in a hurry. Back and forth he goes, like Long John 
Silver with a peg leg, like a sailor on a rolling ship. Step hop, step hop.  

"Together, with strength, with energy, let us walk," Nomura-obasan says.  
 
 
Chapter 33 

 

คุณลุงพยายามฉุดดึงลากเลื่อนของสตีเวน จนเกดิรอยบนหิมะ ที่นอกจากจะมีรอยขา
เลื่อนเหล็กบางๆแลว ยังมรีอยกวางของใตทองเลื่อนทัง้อันดวย ดูแลวเหมือนรอย
ทางเดินของตวัทาก จะตองเปนทากหนาหนาวรูปรางประหลาดตวัใหญยักษขนาด
ไหนนี ่ถึงจะทาํใหเกิดรอยทางเดินอยางนี้บนทางลาดพื้นหิมะ ฉนัมักจะเหน็รองรอย
ทางเดินของสตัวตัวเล็กๆตามทางเดินหรือไมก็ใตตนไมถึงแมวาฉันจะไมเห็นตวั
อะไรอยูแถวๆบานเลย และถนนนี้สวนใหญก็จะลาดลงไปเรื่อยๆจนถึงโรงพยาบาล 
 พอบายนิดๆ คณุลุงกับสตีเวนก็กลับมา สตีเวนนั่งอยูที่เกาอี้ยาวหนาเตาอบที่
เปดไว โอะบะซังลางเทาใหเขาในกะละมัง เขาลังเลกลาๆกลัวๆประหนึง่นกรอบิ้นที่
เพิ่งออกสูโลกในฤดูใบไมผลิ แตในที่สุดเขาก็ยืนขึ้นแลวกระโดดเหยง็ๆไปที่โตะใน
ครัว ที่โตะนัน้ คุณลุงกําลังจิบชาในถวยกระเบื้องและมองหลานชายอยางเครงขรึม 
สตีเวนตวัเอียงเล็กนอยเมื่อเขาหยั่งน้ําหนกัลงขาขางที่เพิ่งถอดเฝอก 
 “เดี๋ยวก็เกง” คุณลุงพูดนุมๆ 
 แลวสตีเวนก็เริ่มกลาโขยกเขยกไปรอบๆหองมากขึ้น แมจะยังเดนิไดชาๆ
แตทาทางของเขาก็ดูเหมือนวากําลังรีบ เขาเดินกลับไปกลับมาเหมือนโจรสลัดลอง
จอหนซิลเวอรใสขาปลอม เหมือนกะลาสีบนนาวาโคลงเคลง กาว เขยก กาว เขยก 
 “ดวยความเขมแข็ง ดวยพลัง เรามากาวไปขางหนาดวยกันเถอะจะ”  
โนะมุระโอะบะซังกลาวในทีสุ่ด 
 
บทที่ 33  



 

By 1954, Obasan, Uncle, and I have grown accustomed to the new 
quiet in the house. Stephen has been away for two school years, having left 
Granton for Toronto in the fall of 1952, after winning top marks at the music 
festival. 

From the local and district festival in May that year, Stephen, Miss 
Giesbrecht, and the choir went on to win first place in the larger southern 
Alberta festival at Lethbridge. One of the adjudicators from Toronto praised 
Stephen profusely, both as a choir leader and as a pianist, and the newspaper 
reported “Stephen Nakane – a young man with a future” 

 
He was modest enough to leave the clipping behind, saying, "Don't  

need that." What he did need was the calendar from the Royal Conservatory of 
Music he had received. He also took a list of recommended names of teachers 
from the adjudicator with letters of reference to each. His new address book 
had only Aunt Emily's address in it.  
 

"A good thing she is there," Uncle said. "A good thing there is enough  
room for you."  

"Write to us, Stephen," I shouted as he watched us from the train  

  
 เวลาผานไปจนถึงป 1954 ฉัน โอะบะซงัและคุณลุงกเ็ริ่มคุนเคยกับบานที่
เงียบกวาเกา เพราะสตีเวนไมไดอยูที่บานเรามาสองปแลว เขายายจากแกรนตันไป
เรียนดนตรีที่โตรอนโตเมื่อฤดูใบไมรวงป 1952 หลังจากที่ชนะเลิศการแขงขันใน
เทศกาลดนตร ี
 หลังจากไดรับรางวัลจากเทศกาลดนตรีระดบัทองถิ่นและระดับเขตเมื่อ
เดือนพฤษภาคมปนั้นแลว สตีเวนและวงประสานเสียงโดยการควบคุมของครูกี๊ซ
เบรคทก็ไดรางวัลที่หนึ่งอีกจากเทศกาลดนตรีระดับใหญขึ้นอีกของแถบแควนอัล
เบอรตาตอนใต ที่จัดขึ้นทีเ่มืองเล็ธบริดจ กรรมการผูตัดสินทานหนึ่งจากโตรอนโต
เอยชมสตีเวนอยางมาก ในฐานะผูควบคมุการประสานเสียงและนักเปยโน 
หนังสือพิมพกล็งขาว “สตีเวน นะคะเนะ หนุมอนาคตไกล” 
 สตีเวนถอมตนมากพอที่จะไมนําหนงัสือพิมพที่ลงขาวเขาติดไปดวยโดยมี
เหตุผลวา “ไมจําเปนหรอก” เพราะสิ่งที่จําเปนกับเขาจริงๆคือปฏิทินการเรียนจาก
โรงเรียนดนตรี รอยัล คอนเสิรฟเวทอรี่ ออฟ มิวสิค ที่เขาไดรับมา รายชื่ออาจารยที่
กรรมการทานนั้นแนะนําใหเขาไปหา และจดหมายแนะนําตวัสําหรับแตละทาน 
รวมถึงสมุดจดที่อยูเลมใหมที่มีแคที่อยูของนาเอมิลี่คนเดียวเทานั้น 
 
 “สิ่งดีคือ ตรงโนนมีนาเขาอยู” คุณลุงวา “สิ่งดีคือ มีที่อยูพอสําหรับหลาน”  
 



 

window. I was feeling proud of him and thinking of Momotaro going off to 
conquer the world.  

He scratched his chin, grinning awkwardly at us. When the train left, he  
waved a half-salute.  
 

Obasan kept standing in the same spot after he was gone, her hands  
folded in front of her.  

In the spring he returned.  
"A grown man now," Uncle said. But at nineteen, he hardly seemed  

grown up to me.  
The following Christmas he was in Europe as part of a young artists'  

tour. He also won first prize that winter for an original piano composition. It 
was Aunt Emily who sent us the news.  

"No big deal," he wrote, when I sent a card of congratulations.  
 
 
The Granton District News headlined "Local Musician Makes Good"  

with a review of his successes.  
   

 “จดหมายมาบางนะสตีเวน” ฉันตะโกนเมื่อเห็นเขามองออกมาทางหนาตาง
รถไฟ ชางนาภูมิใจกับพี่ชายฉันเหลือเกิน เจาหนูโมะโมะทะโรคนนี้กําลังจะออก
เดินทางไปพิชิตโลกกวางแลว 
 สตีเวนเกาๆคางแลวยิ้มยิงฟนเขินๆ เมื่อลอรถไฟเริ่มหมุน เขาก็โบกมือ
เหมือนตะเบะกลายๆใหพวกเรา 
 
 โอะบะซังยืนนิ่งที่เดิมอยูพักใหญหลังจากที่รถไฟเคลื่อนออกจากชานชาลา
แลว มือประสานกันไวขางหนา  
 เมื่อถึงฤดูใบไมผลิปถัดไปเขาก็กลับมาบาน 
 “หนุมโตใหญแลว” คุณลุงกลาว แตในวยั 19 ปของเขา ฉันวาสตีเวนกไ็มได
ดูเปนผูใหญเลย 
 คริสตมาสปเดียวกันนัน้เอง เขาก็ไดไปรวมทัวรคอนเสิรตที่ยุโรปกับนัก
ดนตรีเยาวชนคนอื่นๆ และไดรับรางวัลชนะเลิศการประกวดแตงเพลงเปยโน แต
กลับเปนนาเอมิลี่ที่เปนผูสงขาวนี้ใหเราไดทราบ 
 “ก็แคเรื่องเล็กๆ” เขาบอกเรามาในจดหมายเมื่อไดรับการดแสดงความยินดี
จากฉัน 
 
 หนังสือพิมพ แกรนตั้น ดิสตริคท นิวส พาดหัวขาววา “นักดนตรีบานเราไป
ไดสวย” พรอมบทความเกีย่วกับความสําเร็จของเขา 



 

 This spring, 1954, he is back again. When he stands around the yard, 
chewing on grass stems with his hands in the pockets of his old bomber jacket, 
he looks as if he never left Granton. It's hard to imagine him onstage 
somewhere in Europe. If he has changed at all, perhaps he is less surly -- less 
easily angered. But he still seems irritable and is almost completely 
noncommunicative with Obasan.  

She mends and re-mends his old socks and shirts which he never wears  
and sets the table with food, which he often does not eat. Sometimes he leaps 
up in the middle of nothing at all and goes off, inexplicably, no one knows 
where.  

How, I wonder, does he get along with Aunt Emily?  
"What is she like, Stephen?" I ask. Since I have not seen her in twelve  

years I can hardly remember her at all.  
 
 

"She's not like them," Stephen says, jerking his thumb at Uncle and  
Obasan. He shows me a recent photograph of Aunt Emily standing behind a 
frail Grandpa Kato in a wheelchair. The picture was taken this year. They are 

  
 แลวสตีเวนกก็ลับมาบานอีกครั้งเมื่อฤดูใบไมผลิของป 1954 เขายืนเฉยๆอยู
ที่สนามหนาบาน ปากเคี้ยวกานตนหญา มือลวงกระเปาเสื้อแจคเกต็บุนวมตวัเกา 
เหมือนวาเขาไมเคยจากไปอยูที่อื่นเลย และกย็ิ่งทําใหเราจินตนาการภาพเขาแสดง
คอนเสิรตบนเวทีสักแหงในยุโรปไมออก ถามีอะไรในตัวสตีเวนที่เปลี่ยนแปลงไป
จากเดิม ก็คงจะเปนที่เขาบดูบึ้งนอยลง และไมโกรธงายเหมือนเกาดวย แตเขากย็ังดู
หงุดหงดิและแทบจะไมสื่อสารกับโอะบะซังเลย 
 โอะบะซังคอยซอมถุงเทาและเสื้อเชิรตเกาๆที่สตีเวนไมเคยหยิบมาสวม 
ซอมแลวก็ซอมอีก ทานยังคงตั้งอาหารไวใหบนโตะแมวาสตีเวนมักจะไมแตะ 
บางครั้ง อยูดีๆเขาก็เผนออกไปจากบานเสยีเฉยๆโดยไมบอกไมกลาววาเขาออกไปที่
ใด 
 สงสัยนักวาเขาอยูกับนาเอมลิี่ไดอยางไร 
 “นาเอ็มเขาเปนยังไงเหรอ” ฉันถาม เพราะฉันไมเจอไดเธอมา 12 ปแลว เลย
จําเธอแทบจะไมได 
 
 
 
 “ไมเหมือนสองคนที่นี่หรอก” สตีเวนบอกฉัน สะบัดนิว้โปงไปทางคุณลุง
และโอะบะซัง เขาเอาภาพถายลาสุดของนาเอมิลี่มาใหฉนัดู เปนรูปนาเอมิลี่ยืนอยู



 

strangers to me.  
In June, a letter comes telling us that Aunt Emily will be coming for a  

visit, arriving on the 4:40 train of July 12.  
 
 
 It is so hot the afternoon of her arrival that even the train heaving into 
Lethbridge reeks of oily perspiration and gasps as it stops in front of us. 
 
 The only others waiting at the station besides Uncles, Stephen, and me 
are a small cluster of Hutterite people – three dark-gowned and kerchiefed 
women with a miniature dark-gowned and kerchiefed child and a bearded man 
in a collarless black suit. They all wear thick glasses and stand silently, not 
facing us. 
 
 
 A slightly chunky Japanese woman, wearing glasses and a gray cotton 
suit, steps off the train into a hot gust of cinders and dust. She shields her face 
from the spitting steam and walks toward us waving one hand wildly. Her 

ขางหลังคุณตาที่ดูออนแรงอยูบนรถเข็น ภาพนี้ถายไวเมื่อปนี้เอง แตพวกเขากลับ
เปนคนแปลกหนาสําหรับฉนั 
 เดือนมิถุนายนมาถึงพรอมกับจดหมายแจงวานาเอมิลี่จะมาเยี่ยมพวกเราที่นี่ 
และจะมาถึงวนัที่ 12 กรกฎาคม รถไฟเที่ยวบายสี่โมงสี่สิบนาที  
 
 
 อากาศเมื่อบายวันที่นาเอมิลี่มาถึงนั้นรอนระอุ จนรถไฟที่ลากสังขารมาถึง
สถานีเลธบริดจนั้นสงกลิ่นเหม็นน้ํามนั และมนัก็หอบเฮือกเมื่อหยุดจอดเทยีบ
ขางหนาเรา  
 ที่ชานชาลา นอกจากคณุลุง สตีเวนและฉนัแลว ยังมีพวกคริสเตียนนกิายฮัท
เทอรไรทกลุมเล็กๆยืนอยูดวย มีผูหญิงสวมชุดกระโปรงสีเขม ผูกผาคลุมศีรษะ กับ
เด็กนอยคนหนึ่งสวมชุดและโพกศีรษะไวแบบเดยีวกันกบัแมของเธอ และชายไว
เคราสวมชุดสูทสีดําไมมีปก ทุกคนสวมแวนหนา และยนืกันอยางเงียบสงบ ไมมอง
เราแมแตนอย 
 
 
 
 มีหญิงชาวญี่ปุนตัวคอนขางปอมเตี้ยคนหนึ่งสวมชุดสูทผาฝายสีเทา สวม
แวนตา กาวลงมาจากรถไฟสูกลุมควันฝุนเขมารอนๆ เธอยกมือขึ้นปดหนาเมื่อรถไฟ



 

black solid hair flames like a cape to her shoulders. I lift my hand hesitantly. 
Uncle, with his bowlegged rolling gait, hurries up to greet her, but 

Stephen reaches her first and grips her suitcase when he carries it, he leans so 
heavily to one side that his limp becomes noticeable. I hang back.  

"I can't believe it," Aunt Emily says, shaking her head in greeting as 
they approach me. She pushes her glasses back up the short nose of her round 
face with the back of her hand. When she smiles, her tadpole eyes almost 
disappear beneath the surface of her face.  

We walk through the train station to the half-ton pickup angled in  
front. She is asking Uncle and me questions, one after the other, and shaking 
her head over and over as she looks at me.  

Stephen puts her suitcase into the back and starts the old engine  
turning, slamming his foot down on the gas till the motor sputters and races to 
a roar. Uncle prompts her in beside Stephen. I lean heavily against Uncle to 
avoid squishing her. When she takes off her hat there is a fierce streak of white 
in front.  

"Everyone gets older," Uncle says, noting her hair. "Emisan is what 
age now?" He answers himself. "Nearing forty already. Is there to be no 
marriage?"  

พนไอน้ําออกมา แลวเดินตรงมาที่เราพรอมโบกมือทักทายเราอยางดใีจสุดขีด ผมสี
ดําหนาของเธอแผเปนแผงคลุมไหลเหมือนเสื้อคลุม ฉันลังเลกอนยกมือขึ้นโบก
ทักทาย 
 คุณลุงรีบเดินโคลงเคลงๆแบบคนขาโกงมาทักทายเธอ แตสตีเวนไปถึงตัว
เธอกอน เขาเอื้อมมือไปชวยหิว้กระเปาเดนิทางของเธอ ทันทีที่น้ําหนกันั้นถวงลงมา 
ตัวเขาก็เอยีงกระเทเร จนเหน็ไดชัดวาเดินขากะเผลก แตฉันก็ไมไดเขาไปชวย 
 “โตจนจําไมไดเลยนะเนีย่” นาเอมิลี่ทักและสายศีรษะอยางไมเชื่อสายตา
เมื่อเดินเขามาใกล เธอใชหลังมือดันแวนใหกระชับดั้งสั้นๆบนหนากลมๆของเธอ 
เมื่อเธอยิ้ม ตาดุจลูกออดนัน้แทบกลืนหายเขาไปในใบหนา 
 เราเดินทะลุสถานีรถไฟไปที่รถกระบะขนาดเล็กที่จอดเขาซองไว
ดานหนา เธอถามคําถามฉันและคุณลุงไปเรื่อยไมจบไมสิ้น และสายศรีษะทุกครั้ง
ที่มองมาที่ฉัน 
 สตีเวนวางกระเปาของเธอไวที่ทายกระบะ และขึ้นรถมาติดเครื่อง รถ
กระบะนี้ยังใชเครื่องยนตเกาๆอยู เขาตองกระทืบคันเรงน้ํามันจนเครื่องดังขึ้นเปน
เสียงแถกๆๆ ในที่สุด เสียงเครื่องยนตกด็งักระหึ่มขึ้น คุณลุงรุนใหนาเอมิลี่ไปนั่ง
ขางสตีเวน ฉันจึงพยายามนั่งเบียดติดกับคุณลุงซึ่งนั่งติดประตูเพื่อทีจ่ะไมตองนั่ง
เบียดนาเอมิลี่ เมื่อเธอถอดหมวก ปอยผมขาวโพลนที่ดานหนาก็ปรากฏ 
 “แกกนัทุกคน” คุณลุงวา สังเกตผมของนาเอมิลี่ “เอะมิซังนี่อายุกี่ปแลวนะ” 
แลวทานก็ตอบตัวเองวา “เกอืบสี่สิบปแลว จะไมมกีารสมรสแลวใชไหม”  



 

Aunt Emily dismisses the subject with a "knh" through her nose: 
"And you're how old now, Nomi? Seventeen? School finished yet?"  

It is odd to hear someone besides Stephen calling me by my childhood  
name. "The finals are next week," I reply.  

The pickup chugs the two blocks to Nakagama's, the Japanese store,  
where we pick up some salted kazunoko -- herring roe on slabs of seaweed -- 
fresh tofu, which they luckily have, and a can of mochi. The next stop is the 
Spudnut shop, where Stephen runs into buy a dozen sticky doughnuts for fifty 
cents, then past McGavin's Bakery with its giant hand holding a giant loaf, and 
on down the highway beyond the stockyards. Both windows are down and we 
stop eating our doughnuts till we are past the strong manure smell. Uncle rolls 
his window up as he always does, saying in disgust, "Ah kusai -- what a 
smell!"  
 

Aunt Emily takes some Kleenex from her purse and holds it over her 
nose.  

"That reminds me," Uncle chuckles, "chisai toki -- when Stephen was 
small his favorite food was Ex-Lax." ("Exu raxu," Uncle says.)  

Aunt Emily snuffles through the Kleenex and her eyes swim beneath 

  
 นาเอมิลี่ปดคําถามนั้นใหตกไปเลยดวยการทําเสียง “ฮึ” ออกมาทางจมูก 
“เธอละโนมิ อายุเทาไหร 17 แลวใชไหม เรียนจบรยึัง”  
 รูสึกแปลกทีเดยีวที่มีคนอืน่นอกจากสตีเวนมาเรียกชื่อตอนเด็กของฉัน 
“อาทิตยหนาจะสอบปลายภาคคะ” ฉันตอบ 
 รถกระบะสงเสียงออดแอดไปตลอดระยะทางสองชวงตึกกอนจะถึงรานนะ
คะกะมะ รานญี่ปุนที่เราจะเขาไปซื้อไขปลาเฮอรริ่งใสเกลือวางบนสาหราย หรือที่
เรียกวา คะซุโนะโกะใสเกลอื  เตาหูสดทีโ่ชคดีที่ยังมีขาย และแปงขาวเหนียวหนึ่ง
กระปอง แลวเราก็ขับไปรานขายสปดนัท ที่สตีเวนวิ่งเขาไปซื้อเจาโดนทัแปงมันฝรั่ง
เคลือบน้ําตาลเหนียวๆมาโหลหนึ่งดวยราคา 50 เซ็นต แลวเราก็ออกเดินทางตอ ผาน
รานเบเกอรี่แมค็เกฟวิน่ที่หนารานมีมือมหมึาถือขนมปงกอนยกัษโชวไว แลวก็ขับ
ตอไปตามทางหลวง ผานคอกปศุสัตวหลายแหง กระจกรถเราเปดไวทัง้สองบาน เรา
จึงหยดุกินโดนัทชั่วคราวจนกวาจะเลยกลิ่นเหม็นชวนอาเจียนของปุยคอก คุณลุงไข
กระจกขึ้นเหมอืนทุกครั้ง แลวบนอยางคลืน่ไส “เจากรรม คุซะอิ เหมน็อะไรอยางนี”้  
 
 นาเอมิลี่หยิบกระดาษเชด็หนาคลีเน็กซออกจากกระเปาถือแลวปดจมูกไว  
  
 “นึกถึง” คุณลุงหัวเราะกับตัวเอง “ชิซะอิ โตะคิ เมื่อสตีเวนเด็กๆ เอ็กซ
แล็กซนี่ของโปรดเขานะ” (คุณลุงออกเสียงเรียกชื่อยาระบายนีว้า “เอะคึสึ ระคึสึ”)  



 

the crinkles again as she laughs. "The time Stephen found the Ex-Lax in my 
purse." She pats Stephen on the back. "And my poor sweater."  

"Not so bad smell as this," Uncle says, rolling the window back down 
again.  

"Some not so good old days," Stephen grunts. He's heard this before.  
"We had some good times," Aunt Emily says. "Do you remember at 

all, Nomi? You were so little."  
"Fubuki hodo, chika yori soe ba, atataka shi," Uncle responds in mock  

formality.  
"Whazzat?" Stephen asks.  
It's a haiku, a seventeen-syllable word picture.  
 
Stephen rubs the sticky sugar of the doughnut off his stubbly chin and 

keeps rubbing in his nervous way. He is always uncomfortable when anything 
is "too Japanese."  

 
Aunt Emily works the translation, her voice rising above the rattle of 

the truck as we hit the gravel of road construction and a detour on Highway 3. 
"As the storm rages ... our drawing closer ... keeps us warm."  

 นาเอมิลี่หัวเราะเสียงครืดๆผานกระดาษคลเีน็กซที่เธอปดจมูกไว น้ําตาหลอ
รื้นขึ้นขณะทีเ่ธอหัวเราะจนตาเธอหย ี “เมื่อตอนที่สตีเวนเขาเอาเอ็กซแล็กซใน
กระเปาฉันไปกิน” เธอตบหลังสตีเวน “สเว็ตเตอรฉันก็...หมดกนั”  
 “ไมเหม็นปานนี้นะ” คุณลุงใหความเห็น แลวไขกระจกลงอีกครั้ง 
 
 “อดีตแสนขม” สตีเวนคํารามอยูในคอ กี่ครั้งแลวที่เขาตองฟงเรื่องนาอายนี ้
 “อดีตแสนหวานก็มีนี”่ นาเอมิลี่คุย “เธอจําไดบางไหมโนมิ ตอนนั้นเธอยัง
เล็กมากเลย” 
 “ฟุบุกิ โฮะโดะ...ชิกะ โยะริ โซเอะ บะ...อะตะตะคะ ชิ” คุณลุงแกลงทาํเปน
โตตอบอยางทางการ 
 “ไรอะ” สตีเวนถาม 
 นั่นคือกลอนไฮขุ กลอนที่สามารถสรางจินตภาพใหแกผูฟงไดดวยความ
ยาวเพียง 17 พยางค 
 สตีเวนถูเศษน้าํตาลเหนียวๆที่ติดคางสากๆของเขา ถูแลวถูเลาดวยความ
กระวนกระวาย พี่ชายของฉันอึดอัดทกุครั้งที่มีสิ่งใดรอบตัว “เปนญี่ปุนเสีย
เหลือเกิน” 
  
 นาเอมิลี่พยายามแปลใหสตีเวนฟง เสียงแหลมของเธอดังชัดแมจะมีเสยีงกึ้ง
กั้งยามที่รถเราแลนทับกอนกรวดบนถนนทีก่ําลังซอมและทางเบี่ยงบนไฮเวย



 

 
The dust plumes about us in a brown cloud. After a few yards we 

come to fresh tar, which splats against the side of the truck, then a stretch of 
gravel and washboard, our bones turning to jelly as we shake and clank along.  
 

The traffic on the road is, in general, slow, but one empty truck passes  
us and lobs a rock against the windshield.  

"Sakana fish," Stephen mutters as he steps on the brakes.  
Aunt Emily looks startled. "What did you say?"  
Some of the ripe pidgin English phrases we pick up are three-part 

inventions -- part English, part Japanese, part Sasquatch. "Sonuva bitch" 
becomes "sakana fish," "sakana" meaning "fish" in Japanese. On occasion the 
phrase is "golden sakana fish."  

"Is that how you talk out here?" Aunt Emily laughs. "What a place."  
She shakes her head as she stares out at the flat land.  

"Toronto too far, Emi-san," Uncle says.  
'Too far," Aunt Emily agrees.  
The truck hiccups along over the potholes until the clank of the jack in 

the back marks our leap over the irrigation ditch bridge.  

หมายเลข 3 “เมื่อพายุโหมกระหน่ํา...แตหากเรารวมกนัไว ก็จะอบอุนเอง” 
  
 ตอนนี้ฝุนสีน้ําตาลฟุงตลบอยูรอบๆรถ แตอีกสองสามหลาตอมาก็เปน
ถนนราดยางทีย่ังไมแหงด ี มียางมะตอยเหนยีวๆกระเด็นมาติดเปนคราบที่ขางรถ 
แลวจากนั้น กระดูกเราก็เหมอืนจะกองรวมกันหมดขณะที่เรานั่งหัวสั่นหัวคลอนเมื่อ
เขาสูถนนที่เปนกรวดและเปนลูกคลื่น 
 การจราจรบนถนนนั้นเคลื่อนตัวชาเหมือนเชนปกติ แตมรีถบรรทุกเปลาคัน
หนึ่งวิ่งแซงเราไป ยางรถบรรทุกนั่นดดีหนิมากระแทกกระจกหนา 
 “ซะคะนะ ฟช” สตีเวนพึมพาํสบถพรอมกับเหยยีบเบรก 
 นาเอมิลี่ดูตกใจกับคําพูดนั้น “เธอวาอะไรนะ” 
 วลีภาษาอังกฤษจัดจานแบบทองถิ่นที่เรานํามาใชนั้นเปนลูกผสมระหวาง
ภาษาอังกฤษ ภาษาญี่ปุน และภาษาถิ่นบริตชิโคลัมเบีย คําสบถ “ซัน-โนฟ-วา บิทช” 
นี้จึงกลายเปน “ซะคะนะ ฟช” คําวา “ซะคะนะ” ภาษาญี่ปุนแปลวา “ปลา” บางทีเขา
ก็พูดกนัวา “โกลเดน ซะคะนะ ฟช”  
 “แถวนี้เคาพดูกันแบบนี้เหรอ” นาเอมิลี่หัวเราะ “ประหลาด” แลวเธอก็สาย
ศีรษะ สายตาจบัจองผืนดินแบนราบภายนอก 
 “โตรอนโตไกลไปนะ เอมิซัง” 
 “ไกลไป” นาเอมิลี่เห็นดวย 
 รถกระบะสะอกึไปตลอดเสนทางที่เต็มไปดวยหลุมบอ  และเสียงแมแรงใน



 

 
Obasan is standing in the doorway wiping her hands in her apron as 

we pull up. She is wearing her white-and-blue silk dress with a little fringe at 
the waist. I've never seen her wear it in all the time we've lived in Granton.  

"Maa, Emiri-san, you have come well," she says as we climb down 
from the truck. "A long time. From so far."  

Aunt Emily stands silent and unsmiling in front of her. She nods her  
head slowly as she looks at Obasan, then looks away.  
  "And Father's health," Obasan asks. "Is he well?"  

Stephen and I disappear into the house with Aunt Emily's suitcase.  
 
For the week that she stays with us, I am so absorbed in studies that I 

hardly speak to her. The senior matriculation exams obliterate everything. 
Even, it seems to me, if a war were on in Canada, I'd be found studying like 
deaf Beethoven playing his piano while Vienna burned.  

Aunt Emily approves. "Don't let anything distract you," she says.  
 

On the last night of Aunt Emily's stay, there is a barely audible  

กระบะหลังกระแทกดังโครมก็ทําใหรูวาเราเพิ่งขามสะพานขามคลองชลประทาน
มาถึงบาน 
 โอะบะซังยืนรออยูที่ชองประตู เช็ดมือกับผากันเปอน ในขณะทีเ่ราจอดรถ 
วันนีเ้ธอสวมชุดกระโปรงผาไหมสีฟาขาวมีระบายเล็กๆตรงเอว ฉันไมเคยเห็นเธอ
สวมชุดนี้เลยตลอดชวงเวลาที่เราอยูในแกรนตั้น 
 “มา... เอมิริซังดูสุขสบายจังจะ” โอะบะซังทัก ขณะที่เรากําลังไตลงมาจาก
รถกระบะ “นานมาก จากไปไกลมาก”  
 นาเอมิลี่ยืนเงยีบอยูตอหนาโอะบะซังใบหนานิ่งขึง เธอกมศีรษะชาๆ สายตา
ไมละไปจากหนาของทาน แลวละสายตาออกไป 
 “สุขภาพคุณพอละจะ” โอะบะซังถาม “ทานสบายดีไหม” 
 ฉันกับสตีเวนชวยกันหิว้กระเปาเดนิทางของนาเอมิลี่เขาบานไป 
 
 ชวงเวลาหนึ่งอาทิตยที่เธอมาอยูบานเรานัน้ เปนชวงเวลาที่ฉันหมกมุนกับ
การเรียนมากเสียจนแทบจะไมไดพดูคุยกบัเธอเลย การสอบเขามหาวิทยาลัยทําให
ฉันไมมีกะจิตกะใจคิดถึงสิ่งอื่นๆในชีวิตฉัน ถึงกับวา ถา ณ ขณะนั้นเกดิสงครามขึ้น
ในแคนาดา ฉันก็คงจะยังเครงเครียดกับการทองหนังสือเหมือนเบโธเฟนที่หูหนวก
ยังคงเลนเปยโน แมกรุงเวียนนาจะยอยยับดวยเพลิงเผาผลาญอยูตรงหนา 
 นาเอมิลี่เห็นพองกับฉัน “อยาวอกแวกเพราะอะไรทั้งนัน้นะ” เธอบอกฉัน 
 



 

whispering that keeps me awake wondering late into the night.  
I've gone to sleep at 10:30 with an unresolved algebra equation and 

about 2 A.M. I'm awakened by a light in the kitchen. Uncle's voice is a low 
murmur. After a pause, he clears his throat.  

"Kodomo no tame."  
That phrase again. "For the sake of the children." Which children? 

Stephen and me? Stephen in particular, home for the summer after his time in 
Toronto, can hardly be called a child.  

 
I strain to overhear what is being said. Did Aunt Emily whisper 

"Nesan" and "Japan"? Through the crack in the door, I can see Uncle folding 
a piece of blue paper and handing it to Aunt Emily. He takes his glasses off as 
he shakes his head once and speaks in a low voice.  

"But they are not children. They should be told," Aunt Emily 
whispers.  

Obasan is sitting on a stool and shelling beans. She neither looks up 
nor seems to be listening, but her lips are pursed in concentration as her 
fingertips unbead the black bean necklets from their crackling pods.  

 ในคืนสุดทายที่นาเอมิลี่อยูกบัเรา ฉันไดยนิเสียงคุยกระซิบกระซาบแววๆ ที่
ทําใหฉันหลับตาไมลงดวยความสงสัย 
 คืนนั้น ฉันเขานอนเมื่อตอนสี่ทุมครึ่งดวยใจที่คางคากบัสมการพีชคณิตที่
ถอดไมสําเร็จ แตเมื่อราวๆตีสอง ฉันก็ลืมตาตื่นขึ้นดวยแสงไฟจากหองครัว ไดยิน
เสียงคุณลุงพึมพําอะไรบางอยางดวยเสยีงต่าํๆ และหลังจากที่หยดุพูดไปชั่วครู ทาน
ก็กระแอม แลวพูดขึ้นวา 
 “โคะโดะโมะ โนะ ทะเมะ” 
 วลีนี้อีกแลว “เห็นแกเดก็ๆดวย” เด็กไหนละ ฉันกับสตีเวนหรือ  
ยิ่งสตีเวนที่กลับมาบานระหวางชวงปดเทอมหนารอนของเขาที่โตรอนโตนี่คงยาก
จะเรียกวาเด็กกระมัง 
 
 ฉันพยายามเงีย่หูเขาไปฟงใหใกลวาเขาคุยอะไรกัน เมื่อครูนี้ นาเอมิลี่
กระซิบคําวา “เนะซัง” กับ “ญี่ปุน” ออกมาหรือเปลา เมือ่แอบมองผานรอยแตกตรง
ประตู ก็เห็นคณุลุงพับกระดาษสีฟาแผนหนึ่งและยื่นใหกับนาเอมิลี่ ทานถอดแวนตา
ออก สายศีรษะอีกครั้ง และพูดอะไรบางอยางดวยเสยีงต่าํๆ 
 “แตหลานๆไมใชเด็กแลวนะคะ นาจะบอกใหรูไดแลว” นาเอมิลี่โตดวย
เสียงกระซิบ 
 โอะบะซังนั่งแกะเปลือกถั่วอยูบนมานั่ง ไมเงยหนาดู และก็ไมเหมือนวา
ทานฟงอยูดวยซ้ํา ริมฝปากเธอเกร็งหอไวเพราะกําลังมีสมาธิ ขณะที่เธองวนแกะถัว่



 

Aunt Emily leans toward Uncle and her head nods insistently as she 
whispers to him. She is patting some papers on the table as she speaks.  

When Aunt Emily finishes speaking, Obasan stops shelling and leans 
forward, her hands flat on the table and her eyes closed. Her lips are moving 
slowly, deliberately. The expression on her face is as soft as a child's.  

Aunt Emily leans back in her chair and breathes deeply. She covers  
her face with both hands and drops her head forward. Uncle, his hands clasped 
between his knees, nods his head rhythmically.   
 

I know Obasan is praying. I've seen her before-the time Stephen leapt 
out of bed in the middle of the night yelling, "I've got to get out of here," and 
ran down the road away from the farm in the dark. Obasan sat at the table and 
prayed till he returned. He said when he came back he'd had a nightmare. 
Something about a metallic insect the size of a tractor, webbing a grid of iron 
bars over him. (Later, he told me he had the same nightmare again, but escaped 
the web by turning the bars into a xylophone.)  

What is Obasan praying about this time?  
Aunt Emily wipes her closed eyes with the back of her hand. She is 

crying. What can it be? When Obasan finishes, there is a long silence. The 

สีดําที่เรียงเม็ดดุจสรอยลูกปดสั้นๆออกจากกระเปาะแตกๆดวยปลายนิ้ว 
 นาเอมิลี่ชะโงกหนาไปกระซิบกระซาบกบัคุณลุง ศีรษะเธอผงกเพื่อเนนสิ่ง
ที่เธอกระซิบ และมือเธอก็ตบกระดาษบนโตะไปดวยเบาๆในขณะที่เธอพูด 
 เมื่อนาเอมิลี่พดูจบ โอะบะซังก็หยุดแกะเปลือกถั่ว ทานโนมตัวไปขางหนา 
ฝามือวางราบบนโตะ หลับตานิ่ง ริมฝปากขยับชาๆ โดยปราศจากความเรงรอน สี
หนาออนโยนเหมือนเดก็นอย 
 นาเอมิลี่เอนตวักลับมาพิงพนักเกาอี้และหายใจลึกๆ เธอใชสองมือปดหนา
แลวกมหนาลง สวนคุณลุง สองมือประสานกันไวระหวางหัวเขา พยักหนาเปน
จังหวะ 
 
 ฉันรูวาโอะบะซังกําลังสวดมนตอยู ดังที่ฉนัเคยเห็นมาแลว ในคืนหนึ่งที่
สตีเวนกระโจนลงจากเตยีงกลางดึกแลวตะโกนวา “ผมจะไมอยูทีน่ี่แลว” แลวเขาก็
วิ่งออกจากฟารมไปตามถนนและหายไปในความมืดนั้น โอะบะซังนั่งอยูที่โตะและ
สวดมนตจนเขากลับมา สตีเวนเลาภายหลังเมื่อกลับมาแลววา เขาฝนรายวามแีมลง
โลหะตัวเขื่องขนาดเทารถไถ กําลังปลอยใยออกมาเปนตะแกรงเหล็กพันธนาการตวั
เขาไว (แลวหลังจากนัน้ เขาก็เลาใหฉันฟงวาฝนรายนัน้กลับมาอีกครั้ง แตเขาหนี
ออกจากใยเหล็กนั้นไดโดยเปลี่ยนมันใหเปนระนาด) 
 แลว ณ ตอนนี ้โอะบะซังสวดมนตอธิษฐานอะไรหนอ 
 นาเอมิลี่ใชหลังมือขยี้ตาที่หลับไว เธอกาํลังรองไห มันเรื่องอะไรกันนะ 



 

three sit without moving.  
"Amen," Uncle says at last.  
My bed squeaks as I strain closer to the crack. All three glance in the 

direction of the door.  
The new stillness in the house is unrelieved by the sound of Uncle's 

chair scraping the floor.  
"Well," he says in an audible voice. "What will be will be"  
I can see Aunt Emily putting the papers into a gray cardboard folder. 

She twirls a red string around a red circle tab deftly three times, then places the 
folder in her briefcase. 
 

เมื่อโอะบะซังสวดมนตเสร็จ ทั้งหองนั้นก็เงียบสนิทเปนเวลานาน ทั้งสามคนนั่งนิ่ง
ไมกระดกิกระเดี้ย 
 “อะเมน”  คุณลุงกลาวในที่สุด 
 เตียงฉันลั่นออดแอดเมื่อฉันยืน่หนาเขาไปใกลรอยแตกทีป่ระตู ทั้งสาม
เหลือบตามองมาทางประตูหองฉันทันท ี
 ความนิ่งเงยีบที่กอตัวขึ้นอกีครั้งไมไดผอนคลายลงเลยแมวาจะมีเสียงขา
เกาอี้คุณลุงครูดพื้น 
 “อะ” คุณลุงพดูดวยเสียงดังปกติ “อะไรจะเกดิก็ตองเกิด” 
 ฉันเห็นนาเอมลิี่เก็บกระดาษนั้นไวในแฟมกระดาษแข็งสีเทา เธอคลอง
เชือกสีแดงวนรอบแผนวงกลมสีแดงเล็กๆสามครั้งอยางคลองแคลว แลวเก็บแฟม
นั้นไวในกระเปาเอกสารของเธอ 
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บทที่ 6 
สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 
6.1 สรุปผลการวิจัย 
 

สารนิพนธเร่ือง “แนวทางการแปลเพื่อถายทอดภาษาในคาํพูดของตัวละครเชื้อสายญี่ปุน 
จากนวนยิายอิงประวัติศาสตร เร่ือง Obasan” นี้ จัดทําขึ้นดวยความตัง้ใจของผูวิจยัทีต่องการพิสูจน
สมมุติฐานวา นอกเหนอืจากทฤษฎีพืน้ฐานดานการแปลโดยทั่วไปแลว การแปลนวนยิายอิง-
ประวัติศาสตรเร่ือง Obasan นี้ จะตองใชหลักการออกเสียงภาษาญี่ปุน และการวิเคราะหหาวัจนลีลา
จากบทพูดของตัวละครในนวนิยายสะทอนสังคมของไทยในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้ง
ที่สอง เพื่อมาใชเปนวจันลีลาในการแปลเพือ่ใหบทแปลมคีุณภาพมากขึน้ 

ผูแปลจึงดําเนนิการตามวัตถุประสงคที่จะศึกษาและทดลองหาแนวทางและวิธีการแปลที่
เหมาะสมกับนวนยิายเร่ืองนี้ โดยเฉพาะในสวนที่เปนบทพูดของตวัละครเชื้อสายญี่ปุนที่มีการใช
ภาษาอังกฤษแตกตางกัน เพื่อใหผูอานฉบับแปลภาษาไทยไดรับรูความแตกตางเหลานั้นซึ่งเปน
เทคนิคที่ Joy Kogawa ผูเขียนตั้งใจใหผูอานไดคอยๆสัมผัสความแตกตางของตัวละครญี่ปุนตางวยัที่
ส่ือออกมาทางภาษาที่พวกเขาใชพูดคุยกัน 
 ผูวิจัยไดดําเนนิการตามขั้นตอนการวจิัยทีเ่หมาะสม ประกอบกับการนําทฤษฎีดานการแปล
ที่ไดรํ่าเรียนและคนความาใชในขั้นตอนการวิจัยตางๆ อันไดแก การประยุกตทฤษฎดีานการแปลมา
ใชศึกษาองคประกอบของนวนิยายเร่ืองดังกลาวจนเขาใจอยางแนชัดวาเปนนวนิยายอิง
ประวัติศาสตรที่ผูเขียนตองการนําเสนอเรื่องราวของชาวแคนาดาเชื้อสายญี่ปุนที่ปจจุบนัจิตใจยัง
บอบช้ํา และไมเคยลืมเลือนชวงชวีิตอันยากลําบากอันเปนผลมาจากนโยบายของทางการแคนาดา
ระหวางชวงสงครามโลกครั้งที่สองที่ตอตานพวกเขา ซ่ึงอันที่จริงแลวก็เปนประชาชนแคนาดาที่
ถูกตองตามกฎหมาย แตเปนเพราะพวกเขามีเชื้อสายญี่ปุน จากนั้นแลว ผูวิจยัยังนําทฤษฎีดานการ
แปลอื่นๆมาใชวิเคราะหปญหาและหาทางแกวาจะใชกลวิธีใดจึงจะเหมาะสมที่สุดเพื่อนํามาใชใน
ขั้นตอนการแปล 

 หากจะกลาวกนัโดยละเอยีด ทฤษฎีที่ผูวิจัยศึกษาคนควาและเลือกนํามาประยุกตใชใน 
ขั้นตอนตางๆ ไดแก ทฤษฎีวาทกรรมวเิคราะห เพื่อวเิคราะหตัวบทตนฉบับใหเขาใจแนวความคดิ
ความหมายในบริบทของการสื่อสารที่ซอนอยูในความหมายตามตัวอักษร ทฤษฎีภาษาศาสตรสังคม 
เพื่อใหผูแปลไดเขาใจวัฒนธรรมที่ตางกันของผูประพันธตัวบทตนฉบบักับผูแปลนั้นแลวจึงจะ
สามารถหาทางแกปญหาการแปลอันเกิดจากวัฒนธรรมทีต่างกันของภาษาตนทางและภาษา
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ปลายทางไดอยางเหมาะสม แลวจึงประยกุตใชทฤษฎ ี Interpretive Approach และทฤษฎีการแปล
วรรณกรรม มาใชในขั้นตอนการวางแผนการแปล การแกปญหา และขัน้ตอนการแปล 
 นอกจากนี้ อีกหลักการทีจ่ําเปนอยางยิ่งในการศึกษาครั้งนี้ คือ หลักการออกเสียง
ภาษาญี่ปุน เพื่อทําความเขาใจการออกเสยีงที่ชาวญ่ีปุนคุนเคยวามีอิทธิพลตอการออกเสียงภาษาอื่น
ของพวกเขาอยางไร และวัจนลีลาที่สังเกตไดจากคําพดูตัวละครจากนวนยิายสะทอนสังคมในชวง
ระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สองเพื่อมาใชเปนวัจนลีลาของบทแปลในสวนทีเ่หมาะสม 

อนึ่ง ปญหาใหญปญหาหนึ่งที่พบหลังจากผานขั้นตอนการวิเคราะหปญหาการแปลและการ 
วางแผนการแปลตัวบทนวนยิายเลมนี้ คือ นอกจากที่ผูแปลจะตองการถอดเสียงบทพูดภาษาญี่ปุน
ของตัวละครเชื้อสายญี่ปุนแลว ยังจะตองถายทอดความบกพรองที่เกิดจากตัวละครบางคนออกเสียง
ภาษาอังกฤษผิด ใชไวยากรณแบบที่ไมเปนที่นิยม และภาษาอังกฤษผิดระดับอีกดวย จึงเปนหนาที่
ของผูแปลวาจะทําอยางไรใหผูอานฉบับแปลภาษาไทยไดรูสึกความสมจริงวาตวัละครเหลานั้นยัง
เคยชินกับภาษาญี่ปุนแตเดิมของตนอยู แตพวกเขาก็พยายามที่จะใชภาษาอังกฤษ อันเปนสารหลัก
ของเรื่องอยางหนึ่งที่วา แมชาวแคนาดาสวนหนึ่งจะมีเชือ้สายญี่ปุน แตอยางไรก็ตาม พวกเขาก็เปน
พลเมืองชาวแคนาดา และพวกเขาก็พยายามอยางถึงทีสุ่ดที่จะทําตวัใหกลมกลืนโดยการใชภาษานี้ก็
เปนความพยายามหนึ่งของพวกเขา เมือ่จะแปลเรื่องนี้เปนภาษาไทย ผูแปลจึงจะตองคนควาหา
ขอมูลวาความบกพรองเหลานั้นเกดิจากอะไร และถายทอดออกมาเพื่อใหผูอานฉบับแปลไดรับ
อรรถรสอยางครบถวน  
 และเพื่อใหบทพูดของตัวละครสูงอายุในเรือ่งดูสมจริงมากขึ้น วจันลีลาที่นํามาใชในการ
แปลบทพูดของตัวละครเหลานั้นจึงควรจะเปนวจันลีลาที่เหมาะสม ซ่ึงผูวิจัยก็ไดศกึษาคนควาจาก
คําพูดตัวละครจากนวนยิายสะทอนสังคมในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง ไดแก คู
กรรม ของทมยันตี ส่ีแผนดนิ ของหมอมราชวงศ คึกฤทธิ์ ปราโมช และขมิ้นกับปนู ของจุลลดา 
ภักดภีูมินทร ซ่ึงก็สามารถนํามาใชเปนวัจนลีลาในฉบับแปลไดอยางเหมาะสม 

เมื่อผูวิจัยไดดาํเนินการศกึษาและทดลองจนเสร็จสิ้นขั้นตอนการแปลแลว ก็ไดพบวา บท
แปลมีคุณภาพมากขึ้นจริง ดวยการประยุกตใชทฤษฎีพื้นฐานดานการแปลทีท่ําใหผูแปลคดิและ
ทํางานแปลอยางมีระบบเปนขั้นเปนตอน  หลักการออกเสียงภาษาญีปุ่นที่ทําใหผูแปลเขาใจสาเหตุ
วาตัวละครเชื้อสายญี่ปุนบางคนใชภาษาองักฤษบกพรองเพราะอะไร และการวิเคราะหหาวัจนลีลา
จากบทพูดของตัวละครในนวนิยายสะทอนสังคมของไทยในชวงระหวางและหลังสงครามโลกครั้ง
ที่สองที่ทําใหบทแปลคงอรรถรสและความสมจริงของภาษาที่ตัวละครรุนสูงอายุในยคุนั้นพึงจะใช  

 
 
 
 



 118

6.2 ขอเสนอแนะ 
ผูวิจัยไดพบประเด็นทีน่อกเหนือจากปญหาการแปลที่ระบุไวขางตน จากการศึกษาหา 

แนวทางการแปลที่เหมาะสมกับนวนิยายเร่ือง Obasan ซ่ึงควรคาแกการศกึษาใหกวางขวางขึน้ 
ไดแก ประเดน็การแปลตัวบทสวนที่ไมสามารถหาคําในภาษาไทยมาเทียบเคียงได เพราะการแปล 
คือ การนําวฒันธรรมสองวัฒนธรรมที่แตกตางกันมาเทียบเคียงกัน จึงทําใหเกดิปญหาที่วาส่ิงที่
วัฒนธรรมหนึง่มีอาจจะกลายเปนสิ่งที่คนในวัฒนธรรมอืน่ไมคอยรูจกัหรือไมเคยรูจกัเลยก็ได 
 ผูวิจัยไดสังเกตจากการศกึษาคนควาวา ประเด็นปญหานีม้ีอยูมากมายในตัวบทชนดิตางๆ  ผู
แปลจึงควรคนควาอยางละเอียดเพื่ออุดชองวางเหลานัน้ในตัวบทแปล ดวยการคัดเลือกคําหรือวลีที่
ฟงดูไมผิดขนบภาษาปลายทาง และเปนคําหรือวลีทีจ่ะอธิบายใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดโดยใช
วัฒนธรรมที่ผูอานปลายทางเขาใจ จึงจะสามารถถายทอดสารและอรรถรสที่ผูเขียนตองการสงมาถึง
ผูอานไดอยางสมบูรณที่สุดเทาที่จะทําได 
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Modified Hepburn Romanization Table 
あ       a い       i う       u え       e お       o 

か      ka き      ki く      ku け      ke こ      ko 

さ      sa し      shi す      su せ      se そ      so 

た      ta ち      chi つ      tsu て      te と      to 

な     na に      ni ぬ      nu ね      ne の     no 

は      ha ひ      hi ふ      fu へ      he ほ      ho 

ま      ma み     mi む      mu め      me も      mo 

や      ya い      i ゆ      yu え      e よ      yo 

ら      ra り      ri る      ru れ      re ろ      ro 

わ      wa い      i う      u え      e お      o 

ん      n         

が      ga ぎ      gi ぐ      gu げ      ge ご      go 

ざ      za じ      ji ず      zu ぜ      ze ぞ      zo 

だ      da ぢ      ji づ      zu で      de ど      do 

ば      ba び      bi ぶ      bu べ      be ぼ      bo 

ぱ      pa ぴ      pi ぷ      pu ぺ      pe ぽ    po 

きゃ    kya   きゅ      kyu   きょ      kyo 

しゃ  sha   しゅ       shu   しょ      sho 

ちゃ    cha   ちゅ      chu   ちょ      cho 

にゃ      nya   にゅ      nyu   にょ      nyo 

ひゃ hya   ひゅ      hyu   ひょ      hyo 
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みゃ     mya   みゅ      myu   みょ      myo 

りゃ   rya   りゅ    ryu   りょ      ryo 

ぎゃ gya   ぎゅ      gyu   ぎょ      gyo 

じゃ   ja   じゅ      ju   じょ      jo 

びゃ  bya   びゅ      byu   びょ      byo 

ぴゃ      pya   ぴゅ      pyu   ぴょ      pyo 
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